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DISCOURSE V. 


Soufces of Evil 


SECTION (I) 
What shortens Life ? 


VERSE (I) 

The sages, having heaed the duties op the Accomplishel 
Student as just described, said this to the high-sooled 
Bhugu, who sprang from fire.—(1) 

Bhdsya 

Having heard the duties of the Student and the Householder 
as expounded in the foregoing three Discourses, the great i'ages, 
•Marichi and others, ^said to' —asked the following question of—- 
Bhrgu, their teacher. 

“In the text we find the expression of tke Accomplished 
* Student—‘sndiakasya' ; why then do you bring in the Student ? ” 

Our answer to this is that the present verse is meant to 
be descriptive of what has gone before ; 'and as a matter of fact, the 
duties of the Student also have been described. , 

^High-souled' and ^who sprang from the Are' are the epithets 
of Bhrgu ;—‘He whose origination was from the fire.’ 

“But in discourse I, verse 34, Bhrgu has been spoken of as 
the son of Manu”. 


VoA III. 
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True’; but what was stated there was an imaginary commen* 
datioD, while what is said here is in accordance with the 
account found in the Vedas of Bhrgu having been born out of 
fire. The name *Bhrgu^ has been thus explained—‘What 
rose out first out of the fallen semen was the Sun, and'what rose 
as the second was Bhrgu’. Or, what is asserted here may be 
only figurative ; the origin of Bhrgu being described as ‘(Fire’, 
on the basis of similarity, as regards effulgence. 

In any case, it is not necessary to lay stress upon either of the 
two explanations as being the more reasonable of the two; because 
this is not what forma the main subject-matter of the treatise. 

The whole of the text, describing the question and the 
answer, is meant to indicate the importance of the subject of the 
evils attaching to food ; the meaning being that the evils attaching 
to the food itself are more serious than those attaching to the 
nature of its gift and acceptance ; and this on the ground that the 
defects attaching to the thing itself are more intimate, and hence 
more serious, than those arising from contact. 

“In connection with the defects of contact, the Expiatory Rite 
that is laid down is a three days’ fast; while that in connection 
with the thing itself, is a single day’s fast (5. 20). How then 
can this latter be said to be more serious ?’’ 

Our answer is as follows:—The greater seriousness here spb* 
ken of refers to garlic and such things, in connection with 
which it ;is stated that—‘by eating these intentionally the man 
becomes an dutcast’ (5.19) ; so that the expiation necessary 
would' be that which has been prescribed for outcasts (which 
is very serious).—(1) 

VERSE (2) 

“How IS IT ,0 Lord, that Death overpowers the Brahmanas 

WHO ARE LEARNED IN THE VeDIC LOBE, AND WHO PERFORM 
THEIR DUTY EXACTLY AS IT HAS BEEN THUS DESCRIBED?” —(2) 

Bhdsya 

The Text pow shows whftt the gpeftt Sages Rsksd. 



VEE8E It:—^itHAT SHOKTENS LIFE ? 


‘ Thus ’—refers to the manner in which the Treatise has 
propounded the subject; and ‘ exactly as described ’—^refers to the 
subject-matter of the Treatise. 

Tho«e Twice-born men who perform the duty exactly in the 
form in which it has been described in the present Treatise that 
all twice-born men are indicated by the terms ^cipra ’ ‘ brahmatm 
in the Text will be clear from what is going to be said in verse 
26 belbw, where ‘ twice-born ’ is the term used ;—‘ how is it that 
Death overpowers them ’—while still in the state of the ‘ Student,* 
or in that of the ‘ Accomplished Student * ? How is this, when, in 
reality, they should live the full span of human life ? The span 
of a man’s life is a hundred years ; so that the death of 
Brahmanas before that is not proper ; specially as it has been 
declared that ‘ from right conduct one attains longevity ’ f4‘156), 
and ‘ no calamity befalls persons who recite the Veda and ofiEer 
oblations ’ (4'14G). (2). 


VERSES (3-4). 

BhkGU, THE RIGHTEOUS SON OK MaNO, SAID TO THE GREAT SAGES— 

“ Listen, by what fault Death seeks to destroy the 
Brahmanas.”—(3). 

Death seeks to destroy the Brahmanas on account ok 

• THEIR OMITTING THE STUDY OF THE VedAS, ON ACCOUNT OP 
NEGLECT OF BIGHT CONDUCT, ON ACCOUNT OF BLOTHFULNBSS 
AND ON ACCOUNT OF THE DEFECTS OF FOOD.—(4).^ 

Bhdsya. 

Objection —“ When the question has been put forward in 
regard to Brahmanas who perform their duties. j,t is not right to 
answer it by indicating the ‘ fault ’ ; nor can there be any con¬ 
nection with what follows (in verse 4) [as omission of .Vedic 
Study &c. is not possible for those who perform their duties].” 

The answer to the above is as follows :—‘Omission of Vedic 
Study’ and the rest have been put forward only by way of 
illustration ; the sense being—‘just as the omission of Vedic Study 
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and the rest are acknowledged by you all. to be the causes of 
death, so also are the defects of food, going to be described 
below. Even when a man carries on Vedic Study &c., the 
fulfilment of his above-described duty is not complete, if it is 
beset with the very much more serious drawback of defective 
fpod. This is emphasised here in view of the fact that this is 
an entirely different section (dealing with defects of food). (3-4) 



SECTION (8.) 


Objectionable Food. 

V*ERSE (5). 

Gakuc, leeks and onions, moshecoms and all that peoceedb 

FBOM IMPUKE things, ABE UNFIT TO BE EATEN BY TWICE- 
BOBN MEN.- (5). 


Bhdsya. 

The terms ‘ tjarlic ’ &c. are well-known among men. 

The term ^kavaka' is the name of a genus, sometimes regarded 
as the same as the well-known thing ^kryaku' (?) ; mushrooms also 
are kavaka' it is forbidden under the name of ‘ iajjaia’,, 
while the expiatory rite in connection with its eating has been 
prescribed under the name of ‘ chhatrdka,' in verse 19 ; and no 
other thing (except the mushroom) is known by the name 
‘ chhatrdka ’; nor will it be right to regard, on the basis of 
verbal similarity alone (between ‘ chhatrdka ’ and ‘ chhatrdkdra 
.umbrella-shaped), all those things as ‘ chhatrdka ’ which re¬ 
semble the umbrella, are ^chhatrdkdra ’ ; as in that case the 
prohibition ( of ‘ chhatrdka ’) would apply also to the suvarchala 
and other things (which also are umbrella'shaped ); and this 
would be contrary to all usage. Hence, we conclude that * chhatrd¬ 
ka ’ and ‘ kavaka ’ are one and the same thing. Says the author 
of the Nirukta —‘ The chhatrdka is ksumm, since it is smashed.’ 
From this it is clear that the name ''kavaka^ <applies to those 
white shoots that grow out of the earth that has been ploughed ; 
this is also in keeping with what is going to be said in connection 
with ^^kavakas growing out of the earth ’ (6’14) ; and it has also 
been just pointed out that the name applies to what is * smashed ’ 
by a stroke of the foot. It is for this reason (of its bdng des¬ 
cribed as growing- out o1 the earth, and of its being smashed by a 
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stroke o£ the foot) that the prohibition (of ‘ kavaka ’) is not 
applicable to those vegetable growths that shoot out of the trunks 
of trees. 

In medicinal treatises the kukunda has been described 
as * kavaka ’; but this explanation (of the name on a purely 
conventional basis) cannot be accepted in the same manner as 
that in regard to the term ‘ go ’ and the rest. Further, as a 
matter of fact, in ordinary parlance the term ‘ kavaka ’ is always 
applied to a vegetable. Hence it is on the basis of usage that the 
exact signification of the term, wherever it occurs in a medical 
or other scientific treatise, should be ascertained, and we have 
already shown what that signification is. 

Other things also, which resemble garlic and such things 
mentioned here, which resemble these latter in colour and smell, 
have been forbidden by Visnu. In the Smrti of Pariishara however 
the prohibition is by name, and this for the purpose of pres¬ 
cribing the special Expiatory llite of ‘ Chdndrdyana ’ in connec¬ 
tion with it. From this it follows that ^ lavataka\ ^ karnikdra' 
and such other things are forbidden. 

* Things proceeding from impure substances'', —those that 
grow of impure things or are in contact with them. 

Others have declared that it is not right to forbid those thingl 
that grow only out of impure things, these standing on the same 
footing as (radish) ^vdstuka' (a kind of grass) and such 

other things (known to grow out of impure things);—so that 
the prohibition does not apply to those grains and v^etables 
growing in fields specially manured for the purpose of enriching 
the harvest. 

This however is not right. Because from what the text 
says it is clear that all these things are equally unfit to be eaten. 
Further, what has been suggested might have been accepted, 
if it were absolutely impossible for anything to grow without 
the use of impure substances. There are some tWngs however 
that grow directly out of impure substances, while there are some 
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that grow out o£ mere connection with them; the right view 
to take therefore is that the prohibition applies to the former only, 
and not to the latter. 

Asjregards \neaU even though it grows out of semen and blood 
(both impure substances), yet the present prohibition does not apply 
to it ; becaus'e it has been dealt with in a totally different 
context.—(5) 


VERSE (6) 

He shall cabefdlly avoid the bed exudation from tbeeb, 

AS ALSO those FLOWING FROM INCISIONS, THE SHELC 
BEEBIES, AND ‘CCRDLED MILk’ OF THE COW.—(6) 

Bhdsya 

^Exudation from trees'’, —anything, apart from the constituent 
parts of the tree itself,—such as, the root, the trunk, the branches, 
the leaves, the fruits and the flowers,—which proceeds from the 
tree, either in the form of some liquid flowing from the cavity 
in the tree, or in some other form. The epithet ‘red’ excludes, 
from prohibition, such exudations as the camphor and the like. 

• Those that have their origin, source, in * incisions'; those 
that flow from the bark and such parts of the tree. These things, 
if not red, are not forbidden. 

‘Shelif—the shlesmdtaka fruit, to be known fsom medical and 

other treatises. It should not be taken to mean the cream of fresh 

milk ; as it is never known to have that meaning. It has been 

argued that—“it is better to take the word as standing for cream, 

on account of its proximity to the term, ‘curdled milk’ ”. But 

proximity becomes a means of deciding in favour of one of the 

two possible meanings of a term, only when the term is actually 

found in usage to be used in both senses ; but it can never be 
% 

the authority for attributing an unheard of meaning to a word. 

'Of the cow'; —this shows that that of the buffalo etc. is not 
forbidden. The milk is unfit to be eaten if, by mere contact with 
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fiire, it becomes ^curdled', — i.e. thickeoed without adhesion ; the 
term *pxyusa' is used in the sense of the milk of the newly-calved 
cow. 

“ The text is going to declare, as unfi,t to be eaten, the milk, 
along with all its preparations, of the cow for the first Ten days 
of its calving; and it is only during three or four days that the milk 
is of the nature described above ii.e. Curdled by mere contact with 
fire) [so that no separate prohibition appears to be called for.]” 

True ; the thing is mentioned in the present verse with a^ 
view to those cases where the milk continues to be so ‘curdled’ 
even after the first ten days. 

The two words— ^carefully' and ^avoid' —are added only for 
filling up the metre ; since ^unjit to be eaten' (of verse 5) continues 
to be connected with all that is mentioned in the text. —(6) 

VERSE (7) 

Needlessly cooked Rice-sesamum and Bdtter-sugar-sesamum, 

MILK-RICE AND FLOUR-CAKES, ONCONSECBATED MEAT, FOOD OF THE 
GODS AND SACRIFICIAL VIANDS ;—(7) 

Bhdsya 

‘Krsarasamydi'an’ is an aggregative copulative compound. 
Rice cooked with Sesamum is called ^irsara' — ^samydva' is a 
particular article of food, made up of butter, sugar, sesamum and 
such things, well-known in cities. 

Some people, on the strength of the root ^yu' (from which 
the term ^samydva' is derived) signifying the act of mixing, ex¬ 
plain the term ^samydva' as standing for all those articles of food 
that are prepared byomixing together different kinds of grains,— 
such as the mudga, the'kusthaka and the rest. 

For these persons the separate mention of ‘krsara' would be 
superfluous; as this would be included under‘samyara’, as just 
explained. 

The term ^needlessly cooked' is to be construed with all the 
terms. It stands for what the householder cooks for himself,, 
fiQd Qot for the sake of Gods, Pitrs or guests. 
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This hcfwever does not appear to be ri^ht. Because the or¬ 
dinary cooking that the Householder does is not always for any 
puch set purpose as that of making offerings out of it. What hap¬ 
pens is that the cooking having been done, without reference to 
any par titular purpose, and only in a general way, the Five Sacri¬ 
fices have been laid down, as to be offered out of the food thus 
cooked. So that if the man tats the food without having made 
the offering to the Vislivedevas out of it, he transgresses a direct 
injunclion ; but no prohibition enters into the case. According 
to the present text however, as just explained, such eating would 
necessitate two expiatory rites,—one due to transgressing an 
injunction (by not making the offering to the Vishvedevas\ and 
another due to the doing of a prohibited act (of cooking the Rice- 
sesamum needlessly). If h.jwever such articles of fo^d as ‘Rice- 
sesamum’ and the rest, are cooked without reference to a*parlicu- 
lar God, or to a particular sacrificial rite,—this involves a trans¬ 
gression of the rules pertaining to one’s daily duties also. 

As regards the text ‘one shall not cook for himself’,—this 
cannot be regarded as a prohibition ; because it being absolutely 
necessary to do the cooking, all that the sentence does is simply 
to make a reference to the act of eating done by one who has dis¬ 
obeyed the rules (regarding the daily ‘sacrifices’). For, as already 
pointed out above, if it were a prohibition, there would be a 
twofold expiatory rite involved. Then again, even when the 
cooking is done for some other purpose, it cannot be absolutely 
denied that it has been done by the man ‘for himself’ also. ‘Cook¬ 
ing’ means the act of cooking food, and the fact of its being done 
for one’s own self cannot be denied by means of the same word; 
as the man is directed to live upon the same food what is left 
after the feeding of the guests &c). The eating of the remnant 
of food, after the guests and others have been fed,•(which has been 
laid down for the Householder) is not meant to be a mere ‘embel¬ 
lishment’ of the Remnant (and not an act necessary for the main¬ 
tenance of the man himself). Hor has it been laid down any¬ 
where that at the time of cooking the Householder is to make use 
of any such formula of determination as ‘cook food /or me\ 
2 
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•which’ would be regarded aa forbidden (by the sentence ‘one shall 
not cook for himself ’) In fact the cooking is said to be ‘for 
himself’ only in consideration of what happens subsequently. 
That is to say, if the food were cooked with the determination 
to make an offering to the Gods, and then subsequently* the man 
were to eat it all himself, this would involve the wrong of being 
false to one’s own resolve also. From all this it is clear that the 
sentence in question is a mere reiterative reference, the sense 
being—‘what one cooks, he should not use for himself, until he 
has made the offering to the Vishviidevas'. 

It is in view of all this that this same rule has been held to 
be applicable also to the case of the man eating uncooked food ; 
in accordance with the assertion—‘the Gods of a man have the 
same food as the man himself’ ( Valmlkiya Rdmdyana.) 

• Further, cooking is not to be done only by the hungry house¬ 
holder ; in fact, the act of cooking every day forms an integral 
factor of Householder ship itself. So that even on the day on which 
the man himself does not eat, if he omits the act of cooking, he 
incurs sin. 

The upshot of the whole is this:—The man may cook for 
himself, or for others ; the words ‘ shall not cook for himself ’ 
can only mean that people should not undertake the act, if they 
do not intend to make the offering to the Vishvedcvas. So 
that this only reiterates the obligatory character of the offering! 
Similarly also the text that—‘ For the removal of the sin of the 
Five Slaughter^, the Vishvcdeva-offering shall be made in the or¬ 
dinary fire, in the Vedic sacrificial fire, in the fire in which oblations 
have been already poured and the deity dismissed, in water or 
on the ground, only reiterates the obligatory character 
of the offering to the Vishvedevas, Because the said offering 
cannot be made Into the Vedic sacrificial fire ; specially as there 
is no authority attaching to a Smrti text (as against a Shruti 
text) [so that the text just quoted cannot be taken in its literal 
sense}. 
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‘ Milk-rice and flour-cdkes Pdyasa *, * Milk-rice^ * 

stands for rice ' cooked in milk, and not for preparations of 
milk ;—‘ Puroddsha ’ is flour-cake. 

^Food of the Goods' ; - what these are can only be ascertained 
from usage. 

^Sacrificial viands —the materials laid down in the Shruti 
as to be offered into the Fire. 

These are ‘ unfit to be eaten ’ only before the Grahahomas ; 
as the text is going to lay down the necessity of eating the 
remnants of the offerings. 

The meat of an animal that has not been ‘ consecrated,’— i.e. 
which has not been killed at a sacrifice. ‘ Consecration ’ is a 
peculiar form of purification of the animal, prescribed in con¬ 
nection with the ‘ Animal-Sacrifice.’ The mention of this 
indicates that one should eat the remnant of the meat that has 
been offered at a sacrifice. 

Though the Text has already used the qualification 'needlessly 
prepared ’, yet the epithet ‘ unconsecrated ’ has been added with 
a view to forbid the meat of the cow, the sheep and the goa that 
may have been left by the guest and other persons to whom they 
may have been offered. Or, the term unconsecrated may be taken 
as refering specially to the meat of the cow, the sheep and the goat; 
• since it is the killing of these animals only that has been enjoined in 
connection with sacrifices; the other animals being described as al¬ 
ready 'proksitcf, ‘washed clean’ (fit for eating). 

VERSE (8) 

The milk op the cow that has not passed its ten days, as 

ALSO THAT OF THE CAMEL AND OP ONK-HOOFBD ANIMALS AND 
OF SHEEP; THE MILK OF THE IBREGDLAB CoV, AS ALSO THE 
MILK OF THE COW WITHOUT HBB CALF.—(8) 

Bhdsya. 

If wd read the opening words as *anirdashdham gol^ kstramf 
'then the prohibition rc^rding the milk of the camel and other aniy 
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mala also would be understood as limited to the ten days from calv¬ 
ing; BO that the qualification ‘that has not passed its ten days’ being 
taken with every one of the animals, it would become necessary to 
depend entirely upon usage in support of the absolute prohibition 
of the milk of the camel and other animals. If however we read 
^anirdashdydj},^ in the feminine form, then there would be no pos¬ 
sibility of the above misunderstandin*g. Because it would not be 
possible to interpret the nominal affixes (attached to the naqies of 
the other animals) as, in any way, connecting these animals with 
the epithet ^anirdashayaj},) 

In as much as the word ‘milk’ is repeated in the second half 
of the verse, this implies that what are forbidden by the former 
half are the milk of the camel, of the one-hoofed animals, of the 
sheep, of the goat and of the cow within ten days of its calving,— 
along with all its preparations; while in the case of the ‘irregular’ 
cow and the cow ‘deprived of its calf’, it is the milk only that is 
forbidden. Such is the usage also. 

That cow is called ^anirdashaha,* ‘not passed its ten days’, in 
whose case ten days have not passed since her calving, 

^Irregular cow ';—the cow that is expected to give milk both 
morning and evening, but gives it only at one time; giving milk 
in the evening only if not milked in the morning; and on account 
of the suppty of milk being scanty, she is milked once only. * 
Some people explain ^Sandhinl' as standing for that cow which, 
on having lost her own calf, is made to yield milk by bringing to her 
the calf of another cow ; and in this case the cow *tcithout her calf 
would be one whose calf is alive, but is separated from it, and is 
milked, independently of the calf, through presenting before her such 
special articles of food as the husks of barley, rice etc., so that the 
cow would be called ‘without her calf’ by the calf being held aside; 
just ns people say—‘bring the cow without her calf’. 

The ‘cow’ having been already mentioned in the first half, 
the term is repeated in the second half, with a view to show that 
similar milk of the goat and the buffalo is not forbidden. The same 
does not hold good regarding the epithet ^anirdashaydhf ‘that has 
hot passed its ten days;’ BO that in tins connection the ‘cow’ in- 
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dudes the goat and the buffilo also. So says Gautama (17.22-23) 
—‘The milk of the cow that has not parsed its ten days, during 
the period of impurity; also of the goat and the bufiEalov’ 

The^te’^m ^payn^' ‘milk,’ has been added because it is not easy 
to construe the terra ‘of the cow,’ with the term ^kfiram,' ‘milk’ 

as contained in "the compound ^mndhinlkslram.^ —(8) 

VERSE (9) 

That op all wild animals, except the buffalo; the milk 

OF FEMALES (wOMEN) AND ALL SOURED SUBSTANCES SHOULD 
BE AVOIDED. — (9) 


Bhdsya 

‘ Wild animals ’—cows, elephants, monkeys and so forth. 

There can be no milk of males ; hence the masculine gender 
used in connection with the words ^sarrPsuin mrgdnam ’ is to be 
taken as standing for the genus, and the connection is with the 
female members of that genus ; the term ‘ mryakslram ’ thus 
being similar to ‘’. This has been made clear by 
the author of the Mahdhhdsya in connection with the rules 
relating to the change of the feminine form into the masculine, 
j[*when occurring within a compound). 

‘ Mdhisam vind' ;—the neuter form has been used, in view 
of the neuter form ‘ payalj, ’ ‘ milk’. 

‘ FemiUs ,'—^hum in females, women. Though in such 
passages as ‘ strl yauiji som ikrayini ’, ‘ the female cow is the price 
of the soma \—the terra ‘ s/n‘ female’, is found to be used 
in connection with the animal loith the dewlap also,—yet it is 
to be understood here in the sense of • the ‘ woman ’, 
in as much as in the present context the term cannot apply to 
any other species of animals, and as it is better known as stand¬ 
ing for the ‘ human female ’ only. In all such assertions as—- 
‘ females desire sweets’, ‘ females are the best jewels ’—the word 
is understood as standing for the woman. 



14 


MANU-SURTI; DISOOUBSE Y 


The term ‘ eva ’ in the text has been explained as indicating 
the prohibition of applying the woman’s milk to the eye and 
such other uses of it ; the meaning being that ‘ the milk of the 
woman is to be avoided, not only in eating, but al'so in all similar 
uses. The word can be taken as indicative of all this only on 
the strength of usage and other Smrti texts; and it cannot be 
regarded as directly expressive of it.—(9). 

VERSE (10.) 

Amonq Soubed Substances, the curd is fit to be eaten, and 

ALL THAT IS PIffiPAEBD OUT OF IT ; AS ALSO ALL THAT IS 
DISTILLED FROM PURE FLOWERS, BOOTS AND FRUITS;— (10) 

Bhdsya 

All ‘ soured substances ’ having been forbidden in the fore¬ 
going verse, the present text makes an exception in favour of a 
few of them. 

‘ Shuktu ’, ‘ soured substance ’, is the name of those subs¬ 
tances which, being juicy in their constitution and having a 
distinct taste of their own, become soured either by the flux of 
time, or by the contact of some other substance. For instance, 
the Amrdtaka, which is sweet and full of juice, becomes ‘ soured ’ 
after the lapse of some time ; cane-juice becomes ‘ soured ’ aft^r 
sometime. Things that are sour by their very nature— e. g,n 
the Pomegranate, the Amalaka, the Lemon &c.—are not called 
‘ soured substances ’ ; nor those that are still unripe. Because 
the term ‘ shukta ’, * soured ’, is not synonymous with ‘ sour ’. 
What are directly forbidden here are only those soured substances 
that have become sour by fermentation; and those that turn 
sour by the contact of flowers and roots &c, are only indirectly 
indicated; accortJing to what Gautama has said (17‘14)—‘All 
soured substances except Curd only’. 

* Distilled.’ —Distillation consists in allowing the thing to 
remain soaked in water over-night. 

“ In that case the sourness would be due to the length of 
time (so that all these would be included among ‘ Soured 
BubstancU’).*’ 
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True; these also are ‘soured substances’; and the Instrumental 
ending may signify either instrumentality or association. The 
meaning thus is —‘what are distilled— e.g. made out of—flowers 
etc. along with water*. 

Soi^e people offer the following explanation:—“The roots 
of trees are directly productive of sourness. Such ‘sour sub¬ 
stances’ as the Pomegranaft, the Amalaka and the rest are 
‘fit to be eaten’, while those that are distilled from grapes 
and other sweet things are not eaten. ‘Distillation’ means 
producing acidity, hence '"distilled from flowers' means soured 
by flowers and such things. Grapes and such other things however 
are not themselves productive of acidity; in their case it is 
time alone that is the acidulating agent.’’ 

This however i not right; simply because such is not 
the meaning of the term (‘distillation’). When one says — ‘ he 
is distilling Soma’—this is not understood to mean that he 
is making it sour-, what is understood is as we have explained 
above. 

'"Prepared out of curd' —e g. Udashvit, Ma.stu (vfhey), Kildta 
(Coagulated milk), A'/7rcA//v<(Inspissated milk) and so forth.—(10) 

VERSE (11) 

He shale avoid all carnivohods birds, and also those 
LIVING IN villages, THE ONE-HOOFED ANIMALS NOT 
SFECIFIED, AND ALSO THE Tt'FTtl^MA. — 

Bhasya 

'Carnivorous '— those that eat raw flesh ; such as the 
Heron, the Vulture &c. What are meant ai^ those that eat 
raw flesh only; and not those that eat both (raw and cooked 
flesh), such as the Peacock and the rest. 

‘ Livinq in villages ' —even though they be not carnivorous. 

‘ One~hoofed animals ; '•^e.g., the Horse, the Mule, the Ass 
and so forth. 
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‘ Not Specified ’ those that have not been specified as 

fit to be eaten should not be eaten ; those that have been so speci¬ 
fied are fit to be eaten. For inHtance, it has been declared that 
* one who desires to obtain offspring shidl eat the meat of the 
camel, the horse, the bear and .the wliite ass [and .here the 
one-hoofed animals, horse and white ass, are specified as fit to be 
eaten]. , 

“ The eatability of these animals is known only from this 
passage. And the presence of the term ‘specified’ in 
the verse would be understood to mean that the animals thus 
specified in the Vedic passage may be eaten even elsewhere [apart 
from Vedic sacrifices also) ; the meaning of the text being ‘ one 
shall avoid those not specified, but not those specified' As a 
matter of fact however, nowhere in the Smrti have any one- 
hoofed animals been specified as fit to be eaten, with reference 
to which the term ‘not specified’ lof the text) could beexpLdned. 
Hence it comes to this that ‘ those not specified in the Shruii are 
unfit to be eaten 

Our answer to the above is that such a sense of the Smrti 
would be contrary to all usage. The term ‘ not specified ’ is a 
mere re-iterative reference. . 

^Tittibhu' —is a bird which is always screaming ‘ tit’, ‘ tit ’. 
In most cases the names of birds are in imitation of their sounds • 
as says the Nirukta—-* The name Kdka is in imitation of the 
sound ; such is the case with most bird-names.’—(11). 

VERSE (12). 

The Spabbow, the Plava, the Hamsa, the Chakbavaka, 

THE VILLAGE-COCK, THE CbANE, THE RaJJUDALA, THE 

Datyuha, jTHK Pabbot and the Stabling.-[12). 

% 

Bhdsya. 

'■Sparrow', *Kalabihka', is the name of a village-bird described 
in the scriptures. Its prohibition being already got at by the 
general prohibition of all ‘ village-birds ’, the separate mention of 
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the sparrow 'implies the eatability of the female sparrow ythe 
term ‘ kalabiAka ’ being a masculine just like the term ‘bull.’ 

Others have explained that this name has been added for 
the purpose of excluding (from the prohibition) the wild sparrow, 
which ret!l*es to the forest during the rains. They are called 
‘ village-birds ’ because of their living in the villages during the 
greater part of the year ; ju#t as is the case with the ‘ wild 
buffalo.’ 

The prohibition of the ^plava, the hamsa, and the rhnkra- 
vdka ’ being already got at from the general prohibition of all 
‘ web-footed birds ’, the separate mention of these is for the 
purpose of emphasising the obligatory character of their exclusion, 
—the eating of the ‘ Afya ' and other ‘ web-footed ’ birds being 
regarded as optional. 

‘ Village-cock ’—the sjiecification of the hnllage-cctcV ’ permits 
the eating of the wild cock. 

“ But why should there have been any suspicion regarding 
the non-eatability of the wild cock at all ? ” 

Because another Smrti text says simply—‘ Among birds, the 
cock which indicates that all kinds of cock are equally ‘ unfit to 
be eaten ’ ; it is for this reason that this general statement has 
been sought by the present text to be limited in its scope. 

. “But why cannot this be regarded as a case of option, 
since the present text permits the eating of the wild cock, which 
the other text forbids ?’’ 

This cannot be a case of option; it is a case of option only 
when there are two contradictory texts of equal authority 
bearing upon the same subject; in the present case however, 
there is no contradiction; there is no difference in the actual teach¬ 
ing of the two SmTti-texts concerned; because it is quite reasonable 
to regard the general statement as restricted in it^scope; specially 
as a third independent text has already been quoted above. 

“If this be so, then the general prohibition regarding the web¬ 
footed birds may be taken as restricted in its scope to the ffamea 
and other specified birds; so that the prohibition does not extepd 
to all crows and web-footed birds.” 

» 
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This would have been the case if the Stnrti-treafises were not 
the work of a human author. In the case of works of non-human 
origin, if they proceed from different sources, there would be no 
useful purpose by making the general statement restricted to the 
particular case of the llamsa and other birds; while in the case of 
the work of human authors, if they proceed from different ‘ 
persons, it is quite possible that «the person who knows the 
truth in its general form is ignorant of it in the restricted form, 
or the person who know it in the limited form is ignorant of it in 
the wider form ; so that when we come to consider the source 
of the two statements, we assume the existence (in the Veda) of a 
general statement as the source of one, and a particular statement 
as the source of the other ; and these two Vedic statements occurring 
in two different recensional texts, the only reasonable course is to 
construe them together, unless there are distinct injunctions bear¬ 
ing upon the two statements. Specially as no such complaint can be 
raised against the Vedas as—‘What is the use of the ijeneral state¬ 
ment if it is to be taken in its restricted sense ?’ There is no room for 
such a complaint, because there is no author in the case against 
whom such a complaint could be raised. Specially as in the case of 
a Vedic statement, the only idea that is obtained is from the actual 
•words of the text, only that which can be derived from the words 
themselves; and there can be no justification for the assuming of any 
other meaning, for any purpose whatsoever. *^ 

What the ^Rajjuddla' and other birds are is to be learnt from 
persons versed in the science of birds.—(12) 

VERSE (13) 

Those bibds that feed bt stbikino with their beaks, those 

THAT ARE WEB-FOOTED, THE KOYASTI, THOSE THAT SCRATCH WITH 
THEIR NAILS, THOSE THAT DIVE AND BAT FISH, SLAUGHTER-HOUSE 
MEAT, AND DRIED MEAT.—(13) 

Bhdsya. 

Those that feed by ‘ striking '—piercing—‘ with their beaks.’ 
Such is the nature of these birds. The Shatapatra and other birds 
belong to this class. 
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‘Web-footed’.—The .Ift'and the rest. That there is an option 
in regard to this has already been pointed out above {Bhasya on 

12 .) 

“Whoever there is an option, it depends upon the man’s wish 
which of the two options he will adopt ; and as a matter of fact, it 
is only an unforbidden course^that can be so adopted. The act of 
fating is an ordinary temporal act, possible only when there is a 
desire-on the part of the man (to do it); jt is not a spiritual 
act, which would have to be done in any aise. So that 
we do not see any ‘ useful purpose that could be secured by 
an optional prohibition.” 

Our answer to this is that this has already been answered. 

“But what has been said may be all right in regard to 
cases where (as in the Veda) the comprehension of the mean¬ 
ing depends entirely upon the words of the text, and there 
is no intention (of any author) behind them (to indicate their 
true purport). The present treatise however is the work of 
a human author, having been composed by him with great 
care and labour, for the purpose of supplying in brief 
all the information that was contained in another voluminous 
work containing a hundred thousand verses; so that no need¬ 
less word can be used in it. In fact it is for this reason 
jbf his not using a single superfluous word) that the author 
comes to be regarded as a ‘Teacher’. It is not that there 
is no prohibition of all tceb-footed birds in general, in which 
case alone the prohibition of a particular weh-footed bird, 
the Hamsa, could be justified. Since the present verse also 
is a Smrti-text (and it forbids all web-fopted birds in general). 
Some people have held that the term ^jdlapdda' (web-footed bird) 
in the present verse is a wrong reading”. , 

We have already explained that the intention of the 
Teacher is undertBOod yvith the help of gestures, actions and 
the spinning out of long explanations; and in the present 
case particular details are also inferred. What was meant 
to be said was that ‘one shall not eat web-tooted birds in 
normal times’; but the author has propounded the prohibition 
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in the wider form, with a view to justifying both prohibitions 
(of weh-footed birds in general, and of the Bamsa in 
particular). 

^Sund’ ‘Slaughter house’, is that place where aqjmals are 
killed for the purpose of selling their flesh. Others explain 
it as ‘mcat'inarket’. « 

‘Dried meat', ‘Valliira', is flesh dried and kept for several 

days. 

‘Nakhaviskira' are those birds that scratch with their 
nails;— e.g. the Peacock, the Cock &c. 

These birds are partly ‘fit to be eaten’ also, in view of the 
assertion that these may be eaten ‘in abnormal times;’specially 
in view of what another Smrti-writer has said regarding ‘the 
Cock among birds’ (being eatable). But the present text of 
Manu cannot be regarded as referring to the Cock; as in 
that case the separate mention of the ‘Cock’ would be 
useless.—(13) 

VERSE (14) 

The Baka, the Balaka, the K a kola, the KhaRjabIta, 

THE FISH-EATEKS, AND VILLAGE I’lGS ; AS ALSO FISH AL¬ 
WAYS.— (14) ^ 

Bhdsya 

The prohibition of the ‘Baka, Balaka and Kdkola' being 
already included under that of ‘fish-eaters’, these have been 
mentioned separately in order to indicate that the eating 
of the other fish-eating birds is optional. 

‘Fish~eaters’. —Animals other than birds also, which eat fish, 
are to be regarded as ‘unfit to be eaten”; such animals, for 
instance, as the alligator and the like; that this is what is 
meant is clear from the fact that the name ‘fish-eater' is to 
be applied in its literal sense. 

KakoUi is the same as the Kite, such being its name 
in for^n lands ; for instance, it is known by this name in 
the BdhWui country. 
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The prohibition of the * village-pig * implies the permission 
to eat the wild pig. The prohibition o£ those ‘living in villages * 
in the preceding verse (11) should be taken, on the strength 
of the context, as referring to birds only. It is only thus that 
there would be any point in the mention of the ‘ village-pig ’ in 
the present verse. The pig that lives in villages is called 
‘ vidvardha * village~pig' 

“Tf in verse 11, ‘those living in villages ’ are to be taken, 
on the strength of the context, as birds only, then the term 
‘ hsh-eaters ’ in the present verse also should be taken as referring 
to birds only.” 

Not so ; because the present context is not restricted to birds 
only ; since it mentions also non-birds, such as the ‘ village pig ’ 
and ‘ fish. ’ 

‘ always. 

This is a general rule ; its exceptions we shall explain later 
on.-(14). 


VERSE (15). 

He who eats the KLESH of an animal, is CALLBI) the ‘ BATEB 
• OF its flesh ’ ; HE WHO EATS FISH IS THE * EATEB OF 
• ALL KINDS OF FLESH ’ ; HENCE ONE SHALL AVOID FISH.— (15). 


Bhasya. • 

This is a commendatory supplement to the foregoing prohi¬ 
bition of fish. 

When one eats the fiesh of an animal, he coupes to be des¬ 
cribed as connected with the act of eating that animal; e,g. the 
mungoose is called ‘ serpent-eater ’, the cat ‘ rat-eater ’ and so 
forth. He who eats fish eats all kinds of flesh ; it would be right 
to speak of him as a ‘ beef-eater ’ also. 

Hence, 5y reason of the possibility of this calumny, one 
should avoid fish.——(15). 
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VERSE (16). 

The ‘ PathIna ’ and the ‘ Rohita ’ AitE fit to be eaten when 

OSED AS OFFERINGS TO GODS OB PiTRS ; THE ‘ JIajIVA 
THE ‘ SiMHATUNpA ’ AND THE ‘ SaSHALKA,’ (ONE MAY BAX) OH 
ALL OCCASIONS— (1(5) ^ 

lihasya, 

‘ PaiAma ’ and ^Rohita '—two particulars kinds o£ fish— 
having been mentioned as fit to be offered to Gods and to Pitrs, 
the eating of these is permitted on the occasion of the perform¬ 
ance of Shraddha and other rites ; and not in the course of ordi¬ 
nary daily food. As for the Rdjlva, the ‘ Simhitanda ’ and the 
‘ Sasluilka ’ fish on the other hand, these are to be eaten * on all 
occasions ’; i.e. they may be eaten also on occasions other than 
the offerings to (iJods and to Pitrs. 

‘ Rdjloa ’ some people regard this us standing for lotus- 
coloured fish. Others explain it as standing for those fish that are 
marked by lines. 

‘ Simhatmida,' —those having a lion-like face. 

‘ Sashalka '—is the same as the fish called ^ Shakalin. ’—(16). 

t 

VERSE (17). 

He shall not bat solitary animals, nob unknown beasts 

AND BIRDS, EVEN THOUGH INDICATED AMONG THOSE PIT TO 
BE EATEN ; NOB ANY FIVE-NAILED ANIMALS. —(17). 

Bhdsya. 

t 

‘ Solitary *—^those animals that move about singly (not in 
herds)) such as serpents, owls and the liEe. 

‘ Unknown' —os regards name and kind. 

* Beasts and birds;’ —^neither beasts nor birds are fit to be 

taken. 
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‘ Bven (hough indicated among those fit to be eaten '—Those 
that are not actually forbidden are, to that extent, regarded as fit 
to be eaten ; and hence indirectly ‘ indicated ’ as such. In reality, 
there is no direct indication of those fit to be eaten. Those 
that are not specially recognised as to be avoided come to be 
regarded as fit to be eaten ; and these are spoken of as ‘ indicated 
as fit to be eaten • 

Five-nailed animals ; ’— e.g. the Monkey, thedackal and the 

like. 


‘ Any '—has been added for filling up the metre.—(17) 

Verse (is) 

Among five-nailed animals they declare the roucdpinb, 

THE HEDGE-HOG, THE ALLIGATOR, THE RHINOCEROS, THE TOR¬ 
TOISE AND THE HARE, AS KIT TO RE EATEN, ; AS ALSO ALL 
ANIMALS HAVING ONE LINE OK TEETH, EXCEPT THE CAMEL, 
-(18) 


Bhasya. 

^ Among five-nailed animals, the Porcupine and the rest are 
•fit to be eaten. 

In another Smrti, there is option regarding the Rhinoceros. 
Says Vashisjha (14-47)—‘ They dispute about the rhinoceros.’ 

With the exception of the camel, all those animals are fit 
to be eaten which have only one line of teeth ; for instance, the 

cow, the goat and the deer. ' 

• 

“ In as much as the present verse specifies the porcupine 
&c. as alone fit to be eaten, among five-nailed animals,—^it 
follows that all the other five-nailed animals are unfit to be eaten ; 
so that the prohibition of ‘ all five-nailed animids’ becomes 
entirely superfluous,” 
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There is nothing wrong in this. When the fjrohibition is 
stated in so many words, our comprehension of it is \direct; it 
on the other hand, we were to derive our knowledge of what 
should not be eaten from the specification of Avhat should be 
eaten, our comprehension of the prohibition would •be only 
inferential, indirect; and this would be a complicated process. 

—as). 



SECTION (8). 

Penalty for eating Forbidden Pood. 




VERSE (19.) 

The mushroom, the \aLLAGE-piG, garlic, the village-cock, 

ONIONS AND LEEKS,-THE TWICE-BORN MAN EATING THESE INTEN¬ 

TIONALLY WOULD BECOME AN OUTCAST. —(19). 

Bhdsycu 

‘ Chkatraka * is the same as knvcikd^ the mushroom. 

‘ VidiHirdhi ’ is the village-pig, which wanders abont un¬ 
checked. 

By eating these the man becomes an outcast. That is, 
he should perform the Expiatory Rites prescribed for outcasts. 
It will be asserted later on (11*56) —‘The eating of forbidden 
food is like the drinking of wine.’—(19.) 

VERSE {20,) 

Having eaten these unintentionally, he should perform the 
‘ Krohchura Santapana OR THE ‘ Yati-Chandrayana ’ ; 

• AND in the case OF THE REST ONE SHOULD FAST FOR A DAY.— (20) 

Rhdsya, 

‘ Unintentionally ’—unwillingly,—‘ having eaten these ’— 
any one of the six just mentioned ;—that it is any one that is 
meant, and not all together^ is indicated by the fact that the act of 
eating in this case is not what is actually enjoined, 

‘ Ln the case of the rest '^i,e, in the case of eating the other 
things—‘ red exudations from trees ’ and other things forbidden 
above,—one should desist from eating ‘ for a day ’ the term 
‘ day ’ is used as including the night also; e. g, in such passages 
as ‘ the day is dark, the day is bright ’— {Rgveda 6. 9. 1.) 

In connection with the eating of some of the things here 
forbidden, the text is going to prescribe in thesectioQ on Expiatory 

4 
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Rites (Discourse 11) distinct expiatory rites e. q. in connection 
■with ‘ carnivorous animals, pig etc.’ (11*156); and in this case 
those are the Rites to be performed; since they have been 
directly enjoined in so man words; specially as the single 
^day’s fast ’ here prescribed will have its application only in cases 

other than those especially provided for. - (20) 

% 

VERSK (21) 

Onck a year the Brahmana shaV.l perform the ‘ Krchciihra’ 

PENANCE, TN OROER TO ATONE FOR UNINTENTIONAL EA'JTNG ; 

BUT FOR INTENTIONAL HATING, SPECIAL ONES. — (21). 

Bhtlsqn. 

This refers to the Brahmana who is in the habit of eating at 
the house of those Shndra whose food he is permitted to eat. 

It is possible that at the house of a Shndra, there may be 
some articles of food that are not fit to be eaten by the Briihmana, 
which can not always be avoided ; if the Brahmana eats at the hous& 
of such a Shndra, then; is always a fear of his having partaken 
of some forbidden food; hence for him it is laid down that he 
should perform the ‘ Prajdpatya Krchehhra ’. In all cases whei e 
the precise form of the ‘ krchehhra ’ is not laid down, it should be 
understood to he the ' Prajiipatya ’ krehchhra, as we shall explain 
later on. 

* In order to atone for unintentional eathnj — i.e. in the event 
of there bein^ suspicion of his having unwillingly partaken of 
forbidden food ; that is, for the expiating of the sin incurred, 
in the event of his having eaten forbidden food. 

“ But the expiation for this is going to’ l)e prescribed later 
on, under .5’127*,” 

What that means- and refers to w’e shall explain in connection 
with that verse. 

For the act committed intentionally, special rites should be 
performed ; i.e. that expiatory rite which has been prescribed in sq 
poany words in connection with a particular case—(21), 



SECTION (4) 

Killing of Animals for Food. 

VERSE (‘22). 

T(1B COMMENUISD UBAHTS AND MIUDS MAY ))K KILLED 1)Y BbaHMANAS 

KOll THE PURPOSE OP SACBIPIOE, AND FOB i nE PURPOSE KEEDIKO 

TTIEIB DEPENDENTS ; AS AoASTYA DID THIS OP OLD.-(22 

Bhn.sya 

In connection with food fit to be eaten, tlie 'i’e.Nt jjroceeds to 
sanction the act of killing. 

If one’s dependents are very much pressed by hunger, and 
no other food can be found, then one may kill such birds and 
beasts as are lit to be eaten. The exact meaning of the term 
‘dependent’ has been explained liefore (as standing for parents, 
wife litc.) 

The mention of Agastya—that Agastya did the act—is only 
by way of recommendation. 

The first half of the verse is purely commendatory; because 
the act of killing in connection with sarcidees is directly enjoined 
by the Vedic injunctions themselves (and us such does not stand 
\n need of any sanction from th® present text). 

‘‘Ciminiended'—L e. permitted as fit to be eaten. 

This same thing is stated in the next verse in ,greater detail, 
as bearing upon the recommendation of certain acts.—(22). 

VERSE (23) 

In ancient times, at saobipices pebpobmed by the sages, A.S 

ALSO AT SAOBIPICES PEBPOBMED BY BbaUMANAS END KsATTBIYAS, 
THE SAOBIPIOIAL OAKES WERE MADE OP EATABLE BEASTS ANT' 
BIRDS.—(23) 

Bhdsya 

The killing of beasts and birds has been prescribed in con¬ 
nection with the sacrifice named *Sadoimshal'samvatsara* (Twenty- 
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six Years). This is what is referred to in the present verse. 
The Brahmana>passage bearing upon the subject is as follows:— 
‘At the end of the day the master of the house goes out hunting, 
and out of the flesh of the animals that he kills sacriflcial cakes 
are made’. * 

In as much as the present verse is purely commendatory, no 
significance is meant to be attached to the past tense in the term 
*habhiioa\ '‘were made' ; hence the same thing is done now-a-days 
also. 

The same holds good regarding the term *purmiPm', ^in 
ancient tim^'. This also means that people should not consider 
that the said sacriflcial practice has come into force in recent 
times only.—Or, the term may be taken to mean that ‘it should 
not be understood that there is nothing to sanction the practice 
of killing animals at sacrifices ’.—Or, the term may be regarded as 
added for the benefit of those persons who arc incapable of com¬ 
prehending the meaning of the scriptures themselves, and who 
regulate their conduct entirely in accordance with the practices of 
other people, on the principle that ‘the right path is that whereby 
great men have gone’. The meaning is that ‘this practice is not 
of recent origin, it is without beginning’. 

The ‘ancient sages’ are certain Brahmanas, well-known for 
their austerities. Or, it may stand for a distinct species of beings; 
as described in the Mahabharata and other works. In this con¬ 
nection it is not necessary to press the objection that—“If these 
sages belong to a distinct species of beings, they are like Gandkar- 
vas and others, and as such, not entitled to the performanec of sa¬ 
crifices.”;—since the passage is a purely commendatory one, and 
as such, may be understood in any way one chooses. 

*Brahmaksattriyasava’,—sacrifices performed by Brahmanas 
and Ksattriyas. 



SECTION (S) 


Stale Food 

Such Food and'eatables as aee mixed with oils mav be eaten 

THOUGH STALE, IF UNSPOILT; SO ALSO WHAT MAY BE THE REM¬ 
NANT OF A SACRIFICIAL OFFERING.— (24) 


‘ Whatever food te mixed with oils' — ''Food ' stands fro Rice 
etc. Though the roots to ‘eat’ and to ‘feed’ are synonymous, yet 
the two terms ‘ food ’ and ‘ eatables ’ have been used with a view 
to the various articles of food. 

^Unspoilt' —here stands for what has* not become sour by 
keeping. 

Such food ‘ may be eaten^ thoiiyh stale'. That is called ‘ stale ’ 
which has been kept over night. What is cooked on one day 
also becomes ‘stale’ the next day. 

‘Mixed with oils' —In regard to this the following (juestion 
is raised;— 

“ Does this mean that whatever in the shape of vegetable- 
juice etc. has been cooked with oils should be eaten even when 
stale ?—Or, that oils are to be mixed up with dry articles of food, 
at the time that they are going to be eaten stale ?• According to 
the latter view stale cakes and sweets also would have to be eaten 
only after having been mixed with oils." 

There is, it is argued, no room for any such doubt; since what 
is asserted by the words ‘ may be eaten though stole ’ is only the 
eatability of food mixed with oils ; so that the epithet ‘ mixed 
with oils ’ is part of the Subject, and not of the Predicate. Nor 
do we find it referred to by the pronoun ‘ tat ’, ‘ that ’, by any 
such form of expression as ‘ what is stale, that may be eaten mixed 
with oils ’ (which would make the epithet part of the Predicate). 
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The answer to this is that there is still some ground for 
doubt; as (according to the explanation just suggested) there 
would be no point in the separate mention of the ‘ remnants of 
sacrificial offering which are stale and not mixed with oils (the 
latter being implied by their being mentioned apart fi^)m ‘ food 
mixed with oils because there is no chance of these remnants 
being ‘ mixed with oils ’ and becotning ‘ stale Consequently 
the separate mention of these can have some sense only if in their 
case it were not considered necessary to mix oils at the time of 
eating. So that the separate mention of these becomes justified 
only if, in the case of these Remnants, it be not necessary to mix 
oils at the time of eating {which is considered necessary in the 
case of the other articles of Jood.) 

But, even so, there need not be any doubt. For in that case, 
it would be only right to take the epithet ‘ mixed with oils ’ as 
part of the Predicate, for the purpose of justifying the separate 
mention of the ‘ Remnants of sacrificial offerings ’. [So that thus 
also, the meaning would be quite clear, though different from 
what we had explained before.] 

In answer to this it is argued that there is only this ground 
for doubt that in vieAv of the fact that the direct eonstruc* 
tion of the words as they stand is always to be preferred to any 
other roundabout constructions,—would it be right to regard thft 
mention of the ^ sacrificial remnants ’ as merely reiterative 
(and not injunqjiive) [ in which case it may well be left pointless ] ? 
Or that, inorder to guard against the mention being pointless, the 
words should be construed to mean that whatever is stale should 
be mixed with oils at the time of eating ? 

On this poipt there is no doubt ; rather than allow the words 
of the text to be regarded as pointless, it is far more reasonable 
to have recourse to the indirect method of construction. The 
real decision however depends entirely upon usage. 

‘Ot/s.This term stands for butter, oil, fat and bone- 

marrow—(24). 
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All that is. made of babley and wheat, as also all fbepaba* 

TIONS OF MILK, MAY BE EATEN BY TWICE-BOBN MEN, WITHOUT 
BEINB MIXED WITH OILS, EVEN THOUGH THEY MAT HAVE BEEN 
KEPT L0NG^25). 


filutxi/a 

‘ Kept tong '—i.e. kept for two nights. 

The term ‘ ereu though ’ implies that those ‘mixed with oils ’ 
are also meant to be included. 

Even though unmixed with oils, such things as fried flour 
and cakes, etc. as are made of barley and wheat. 

\l 80 ‘ prepurationH <>/'such as curd, skimmed milk and 
the like.—(25). 



SECTION (6) 

Lawful and Forbidden IVleat. 

VERSE (26) 

Thus has been described in full what is pit and what unfit 

TO BE EATEN BY TWICE-BORN MEN. NeXT I AM GOING TO 
EXPLAIN THE RULE REGARDING THE EATING AND AVOIDING OP 
^ MEAT. —(26) 


Bhdx'i/n 

The first half of the verse cuts off the preceding section ; 
and what is implied by this cutting off of the section is that the 
section that has gone before pertains to the twice-born castes 
only, not to Shildrns, while what follows applies to Bh/ldrat also. 
It is for this reason that several methods of eating meat shall be 
described, and the reward resulting from the giving up of meat- 
eating shall accrue to the Shndra also. If this were not so, then, 
in the matter of eating meat alsii, the Shndra would be free to do 
what he likes ; just as he is in regard to the eating of garlic and 
other things that has been forbidden for ‘twice-born persons’ only, 
in verses 5 etc. etc. above. ^ 

“If it is as you say, then there is the following difficulty :_ 

In verse 32 below, the Text is going, to declare the eatability of the 
meat left from the worship of the (lods:— viz. ‘One does not 
become contaminated by sin if he eats meat after having worshipped 
the Gods and the Pitrs’;—now the ‘worship of the gods’ etc. can 
be done only with such meat as is sacred ; and those beasts and 
birds that have 4)een forbidden for twice-born people (in the next 
section) are not sacred ; hence, the worshipping of Gods etc. with 

the meat of these beasts and birds being impossible,_and 

what does not form the ‘remnant of worship’ being unfit to be 
eaten,—these other beasts and birds also, mentioned in a different 
context, become forbidden ;for the twice born people ; and the 
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prohibition o£ these could be made to apply to the Shudra also by 
some such other method (of reasoning). So that there is no 
point in the dividing of the sections (simply for making the prohi* 
bitions of the next section applicable to Shudras also). And as 
for the jfrohibition of garlic and such things (that have been for¬ 
bidden specially for twice-born persons), it is not applicable to 
Shudras at all.” * 

There is this useful purpose served by the dividing of the 
two sections, that the prohibition of garlic and other things 
ceases to be applicable to the Shudra. As regards meat also, in as 
much as the Householder only is entitled to do the worshipping 
of Gods, it is a matter purely optional for such Shudras as are not 
‘householders’. 

“ As a matter of fact, Shudras also are entitled to the per¬ 
formance of sacrifices with cooked food ; the eating of food has 
also l)een prescribed for Householders ; but no ‘ sacrifices with 
cooked food’ are ever offered with garlic and such other things. 
So that these things may be eaten, or not, by Shudras, 
entirely according to their option.—‘ Why ’ ? What would 
be the harm ? ’ In that case the mention of ‘ twiceborn 
persons ’ (in connection with the forbidding of garlic, etc.) 
would have no point at all.” 

• This has been already answered by the explanation that one 
Vho is not a Householder, or who is travelling away from home, 
may do what he likes. Nor is it necessary that the House¬ 
holder shall not eat what has not been offered ii^ oblations ; the 
meaning of the declaration ‘one shall live on remnants’ being 
that ‘ he shall not eat until he has made the offering to the 
Vishedevas.’ Now, that substance alone is ‘ sacred ’, and can be 
offered as oblation, which has been prescribed as to be offered at, 
and thus helping the fulfilment of, a sacrifice. Some people fetch 
food from somewhere, at the time of eating, and eat It in their 
own house; and in this case even though the food may not be 
the ‘remnant of a sacrifice’, it would not be forbidden. As regards 
meat however, we have the restriction directly imposed, that ‘it 
shall never be eaten unless it has been offered to the Groda.’ 

5 
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“If this is applicable to all the four castes, then there 
is no point in what is going to be said (under 5.57) in connection 
with purifications.” 

The use of that we shall explain at that place. , 

“ In view of the mention of twice-born people in the fore¬ 
going section, it follows that dog'g meat and such things also 
are fit to be eaten by ^hudras'’ 

• Under Discourse XI we shall show that there are indications 
to the effect that ‘the village-pig’i the hss, the camel, and other 
animals mentioned in the three verses (157 ect.) are ‘unfit to be 
eaten’ for the SAwdra also.—(26). 

VERSE (27) 

Hb may bat bibat that has been CONSECBATBT) ; AT.SO AT THE 
WISH OE BrAHMANAS ; AND WHEN INVITED ACCORDING TO LAW ; 
AND WHEN HIS LIEB IS IN DANGER. —(27) 

Bhdsya 

The remnant of the meat of the animal sacrificed at the Agnis- 
form is figuratively called ‘consecrated’. 

“ The term ^prohnta' literally means sprinkled with water, 
being derived from the root ‘wfoa,’ ‘to sprinkle, ; and it is in tfiis 
sense that the word has been used in all such expressions as ‘bring 
proksani water-vessels,’ ‘butter is \h&proksana, the sprinkling- 
material,’ ^proisambhih udvejitdl),,' ‘bothered by sprinklngs,’ and so 
forth. Thus then, if the word literally means ‘what is done by 
sprinkling,’ then why should such terms as are expressive of 
certain consecrations prescribed in the Veda, (such as sprinkling 
with water an4 the like), be taken as indirectly indicating 
the animal (sacrificed) and its meat ? Why should the direct signi* 
fication of the word be abandoned in favour of an indirect indica¬ 
tion ? For these reasons it is better to take the text to mean ‘meat 
sprinkled with water and such liquids’," 

What is urged would be quite true, if there were no other 
texts and commendatory passages bearing upon the matter; such as 
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we have in the shape oE such texts as ‘Unconsecrated meat etc.’ 
(Verse), ‘Animals not consecrated with sacred texts etc,’ (36). 
A careful e xamina tion of all these texts leads to the con* 
elusion that the meaning of the word is as we have explained 
it. • 

“ If so, then what is said here being already mentioned in 
the texts quoted, what would te the use of the present text ? ’’ 

Some people say that the present Verse is purely re-iterative. 
It cannot be an injunction of eating meat when one wishes to 
do so. Because the man who is hungry and wishes to eat meat 
can take to it through his desire to relieve his hunger (and he 
does not need an injunction for that). That is called an ‘Injunc* 
tion’ which points to such activity of the agent as would not be 
possible under the influence of any ordinary visible motive; 
such injunctions, for instance, as ‘one shall perform the Agnihotra 
through out his life ; ’ and on such a matter, the scripture is the 
sole source of knowledge (and authority) available. We need not 
seek for scriptural authority in the case of the acts in connection 
with which we have the positive and negative notions to the effect 
that—‘if it is done, such and such a reward shall follow—,and if 
it is not done, such and such an evil shall befall us.’ And it is only 
when there is no such source of knowledge available, and the matter 
itf knowable by means of scriptures alone, that it becomes a case of 
•Injunction.’ As regards the case in question, even infants at the 
breast know, without being told, that eating brings strength and 
removes pain. [So that the present text cannot be ^regarded as an 
Injunction]. Nor again can it be taken as a Restrictive Injunction, 
for the simple reason that no such sense of restriction is recognised 
(as conveyed by the words), (a) For instance, if the restriction 
were in the form ‘one must eat what has been consecrated,’— 
then, itince no time is specified the due observance oSf this injunction 
would disturb the entire routine of food and rest, and the man 
may have to be eating constantly; so that an impossible act will 
have been enjoined in this case. It has been said that—‘one who 
eats not at Shraddhas etc.’,—-and again‘the day on whichheis 
remiss etc.’ Then again, the author of the Mdkdbhdsya has declared 
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fliiit, a Restriction is always supplementary to an Injunction; so 
that when there is no Injunction, how can there be any Restric¬ 
tion? What has been ‘consecrated’ by one man cannot be obtained 
by another Ttinn ; so that every man will have to eat all the meat 
that he consecrates, and this would entail a great calamity, (b) If. 
on the other hand, the restriction be taken to be in the form of 
preclusion—‘one shall eat only what !s consecrated, and not What 
is not consecrated,’—on the ground of its fulfilling the condition of 
‘Preclusion’, that hunger cannot be alleviated except by the eating 
of both consecrated and unconsecrated food, either simultaneously 
or one after the other;—even so this would be already implied 
by what has been said above regarding ‘consecrated meat’ (in 
verse 7). (So that in this case also there would be no point in 
taking the present text as an Injunction.) 

Others however find the following fault in the above view 
If all unconsecrated meat were forbidden, birds would fall in the 
category of ‘forbidden food’; specially as there is no authority for 
any such restricted view that those alone are forbidden in their 
unconsecrated form, in connection with which consecration has been 
enjoined (and no consecration has been enjoined regarding birds). 

Some people regard this view as improper. Because even 
so, the text cannot but be regarded as implying (if not direcjtly 
asserting) the prohibition of (unconsecrated) birds also. < 

For these reasons, in as much as every Restriction is subservi¬ 
ent to some enjoined act, it appears better to regard the present 
text as purely re-iterative of the eatability of consecrated meat. 
Just as at sacrifices, one must eat the consecrated meat, and 
omitting to eat it involves disobedience of the scriptural Injunction, 
so would it be in connection with all other occasions (on which 
meat is consecrated). And when the text is purely reiterative, 
it may also imply a preclusion (as shown above). The rule that 
‘one shall not eat the unconsecrated meat of the cow, the sheep and 
the goat’ would only be a reiteration of the uneatability of ‘uncon- 
secrated meat’ (mentioned in verse 7);—this reiteration in the 
present verse serving the purpose of permitting the eating of 
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uneonsecrated meat also, ‘at the wish of Brahmanas’, and under 
certain other circumstances (specified in the present verse). 

Others again have taken the following view.—Under 4’213 
we have the mention of ‘needlessly prepared meat,’ and the present 
verse serves the purpose of explaining what the ‘needlessly pre¬ 
pared meat ’ is'; as in the absence of this it could not be known 
what; is ‘ needlessly prepared meat 

Or, it may be that in one verse we have the rule for the 
eater (who does the consecration himself), while what the other 
means is that other persons, guests and others, shall not eat the 
meat belonging to (and offered by) a person who has not per¬ 
formed the worship of the Gods, etc. (and consecrated the meat 
at it). In the event of the householder being somehow not 
entitled to worship the Gods, his guests and other persons would 
be justified in doing that worship for him ; and if the meat has 
been consecrated at such a worship, then they may eat it. The 
second prohibition (of unconsecrated meat)—‘ one incurs no sin 
by eating meat after having worshipped the Gods and the Pitrs ’ 
(Verse 32)—is meant for those persons who are capable of per¬ 
forming the worship at their own house and have not performed 
it. What is stated in verse 36—‘ animals not consecrated by 
sacred texts etc.’—is meant to be explanatory of what is meant 
by the term ‘consecration.’ 

* Thus we have shown that all the five prohibitive passages 
have five distinct meanings and serve distinctly useful purposes. 

‘ At the wish of the Brahmanas'—^Brahmandnofui kdmyayd'~—\ 
*kdmyd' is kamand, hoish^ ; the form *kdmyd' being a 
Vedic anachronism. 

“If this text permits the eating of unconscrated meat at 
the wish of the Brahmanas, then what is the sense of this 
restriction? Does it mean that if one omits *to eat at their 
wish, he incurs the sin of disobeying the scriptures? Or, does 
the pfssent section set forth only a counter-exception? If 
it is a mere counter-exception, then such counter-exception, 
setting aside the force of the prohibition, would be available also 
in the shape of such assertions as‘meat may be eaten at marru^es’.” 



38 


H&ND-SMKIi; DISOOmtSE V 


The text does not mean that one must eat m^t under the 
circumstances; all that is meant is that if the Brahmanas are 
superior persons, then the disobeying of their wish would 
not be right. 

Others again construe the term ‘of Brahmanas’ with verse 32 
also, and take the present text as an Injunction for the eating of 
meat of the hare and other animals also; the sense being that-?—‘at 
sacrifices and marriages, or at other large dinner-parties, if the 
Brahmanas request one to eat meat, then the meat of such animals 
should not be I’egarded as forbidden, as they are, by their very 
nature, consecrated to the Gods ’ ; and it is only under special 
circumstances that consecration and worship of the Gods etc. may 
be performed. In fact it is only those kinds of meat that have been 
forbidden under certain circumstances whose eating is sanctioned, at 
the wish of Brahmanas; and the sanction does not apply to the 
eating of ‘carnivorous birds’ and the rest, or to the case of a man 
who has resolved to give up meat in view of ‘ ceasing to eat meat 
being conducive to highest results,’—irrespective of the fact of the 
meat being either ‘ consecrated’ or ‘ unconsecrated,’ or ‘ offered ’ 
or ‘ not offered.’ 

‘ When invited according to law, and when his life is in 
cfciw^er.’*—-When invited, at the Madhnparka offering, or at ^a 
Shraddha, one may eat the meat even without consecration. This 
is what is meant by being ^ invited according to laicthe rales 
to be observed by inviters at Shraddhas have been described before 
(under 3‘100) ;*sothat havig promised to dine at the Skraddha, 
no one can say ‘ I shall not eat such and such a thing,’ barring of 
course anything that may be either unfit to be eaten, or unclean or 
unwholesome ; specially as the food offered at Shraddhas is gener¬ 
ally such as is fit for offering to Gods, and also agreeable to the 
guests. (Thus then, there being no possibility of one refusing to eat 
the meat offered at the Shrdddha.} what is said here must pertain 
to the Mdhuparka offering only. 

“ But there is no invitation for the Madhnparka offering.” 
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All that is meant by the present text is that the man who 
is entitled to receive the Madhuparka offering shall eat the un¬ 
consecrated meat that may be offered to him; and it does not contain 
an Injunction of offering the Madhuparka. The person meant 
here as tiie recipient of the Madhuparka is the Guest, and not 
the king and other honoured persons ; just as we find* it laid 
down for the Householder that ‘ the guest shall not dwell in his 
house without eating.’ From this it would follow that nothing 
shall be offered to the guest against his desire. As for the notion 
that one may do what he likes in the matter of receiving an 
honoured guest and in feeding him,—if this idea were acted up to, 
then those acts would not have been done ‘ for the sake of the guest.’ 

“ But the position of the giiest also is uncertain.” 

True ; but it has been found that the performance of the act 
brings spiritual merit by producing pleasure in the recipient’s mind. 
Hence it is that by way of a rule it has been laid down for the 
giver, in accordance with the practice by which the calf is offered, 
that ‘ there can be no Madhuparka without meat.’ 

“What is herein laid down may be regarded as pertaining to 
the case of priests officiating at one’s sacrifice.” 

In that case, this also, like the preceding clause, may be only 
mterative of wbat pertains to the officiating priest and to Shraddhas. 
* “But in connection with the work of the priests, the eating of 
the T<fa and such other materials has been prescribed ; and the re¬ 
strictions bearing upon that pertains to the Sacrifice, and not to 
the priests.” 

True; but if the priests do not eat, they are censured, and 
also become beset with transcendental evil. Even if they eat, they 
do not become related to the result following from the act. 
Servants employed on wages (such as the priests are) perform the 
details prescribed in the scriptures ; and it has been prescribed that 
‘the priests along with the sacrificeras the fifth eat the Ida cake,;’ 
so that it is incumbent upon those who have accepted the priestly 
office to do that eating. And in that case it is only right that this 
eating should be reiterated, There is however nothing ‘ scriptual ’ 
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in the eating done by persone eating at Shraddhas or by the priests. 
So that the reiteration is of the eating done by the sacrificer.—It may 
be asked—“ For what purpose is this reiteration?”—But reiteration 
does not always need a purpose. All that is done is that it reiterates 
what has been enjoined elsewhere. Similarly in th5 case in 
question also, if the owner of the cow has promised to honour the 
guest with the killing of the cow, then the guest must eat it; 
for he accepts the offering of Madhuprka as a favour to the 
offerer ; so that it is necessary that he should accomplish the act 
preceding the offering. Otherwise, in the event of the Madhuparka 
not being accepted, the said favour would not be bestowed ; conse¬ 
quently in the matter of the eating of forbidden meat, it is neces¬ 
sary for the man at the very outset to accept the Madhuparka and 
the duties of the priest ;—similarly in the matter of feeding 
the Brahmanas. As regards the Student, since certsiin strict ob¬ 
servances have been prescribed for him, meat should be regarded 
as altogether ‘unfit to be eaten.’ 

‘ When his life is From the context it follows that 

what is meant is that—‘in the event of his not eating meat with¬ 
out worshipping the gods, and no other food being available, if 
there be a fear of his losing his life, either though disease or through 
hunger, one may eat the cow, the sheep and the goat.’ This rule 
is based upon the Vedic declaration that ‘one shall protect himself 
from everything.’ So that under the circumstances, if one omits 
to est meat, he becomes his own murderer ; and suicide has been 
forbidden by such text us—(a)‘(.)ne shall protect himself from every- 
thing’; (b) ‘ Hence the man, expecting to live to the fullest extent 
of human life, shall never kilF himself with a desire to proceed to 
heaven ; as such an act would make him unfit for heaven’all 
which shows that by eating even forbidden meat to save his life, 
one does not inbur sin. Says the Mantra also ^Ishopanisad 3)— 
‘Those who kill themselves go, after death, to those regions that 
are covered by blind darkness and are fit only for demons.” 

When there is danger to life, even the Student may eat meat; 
and for him his young age would necessitate the performance of 
the expiatory rite as prescribed in the text—* If the Student ever 
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eats meat and honey, etc.’ (il’158). Vyaaa has declared that 
when there is fear of losinf>’ one’s life through hunger, one may 
eat even forbidden meat ; and by the instance of the * dog’s thigh’ 
^eaten by Vishvarnitra) it is indicated that such meat may be 
eaten, bift once only. 

From this it follows that in the case of serious developments 
of diseases, where one cannot be sure that the man will certainly 
recover by eating meat, one shall not eat forbidden meat, such as 
that of the vill ige-cock and the like ; though it is permitted to eat 
such meat as has been consecrated or offered to the gods. 

In the case of disease also one shall not eat meat for the 
purpose of recovering from a disease that may have just set in ; 
but in the case of men who have become enfeebled and emaciated 
through disease, the eating of meat is always permitted ; as assert¬ 
ed in the verse—‘ Persons daily ad lie ted to wine and women, con¬ 
sumptives, those emaciated through fatigue and disease, as also 
enfeebled patients, live upon the juices of meat.’ It is necessary 
for these persons to worship the 5gods in the case of the meat of 
unconsecrated go it ; there would however be no harm, if on some 
day this be not found possible.—(27). 

VERSE (28). 

• 

PbAJAP 4 I'J CBBATBD ALI. THIS AS KOOD FOB 'I’HB VITAL SPIRIT ; AND 
AIiL THAT IS MOVABIiK Ol! IMMOVABLK IS THg POOD OP THE 
VITAL SPIRIT (28). 


Bhdsyn, 


‘ Vital —the breath within the body, the very seed of 

life. For the sustenance of this breath, as functioning in the five¬ 
fold form of ^Uddna^ and the rest,—and for its maintenance in the 
body,- 3 r‘ Prajdpati created all this ’—world—^as food. 

Having indicated the world in a general way, by means of 
the pronoun ^this\ the author pmceeds to specify it in details— 

<5 
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all that is movable or immovable All this, on account o£ what 
is said in the first half, is the ^ food of the vital spirit'. The 
second ‘ all ’ is not redundant, since it is added with a view to 
indicate the various kinds of beings,—beasts, birds, men, reptiles, 
etc. “ 

Since Prajapati has ordained all this to be ‘ food ’ in times of 
distress, all of it is the food of the vital spirit. This is also what 
we read in the dialogue of the Vital Breath contained in the 
Upanisads —‘ He asked—what shall be my food ?—Whatever ex¬ 
ists, down to the dogs and’down to the insects and worms’—(28). 

VERSE (29). 

The immobile is the eood op the mobile ; those devoip of 
PANGS are the pood OP THOSE PJNDOWKP WITH FANGS ; THOSE 

WITHOUT HANDS ARE THE POOD OP THOSE WITH HANDS'; 

AND COWARDS ABE THE POOD OP THE BRAVE.— (29). 

Bhusya 

‘ Mobile ’,—those that are capable of walking and flying and 
are courageous and active; e.g. the kite, the mongoose and the rest.— 
Of those the ‘ immobile ’—lethargic animals, such as the pigeoir, 
the serpent and the like—are ‘ the food' * 

Similarly ‘ of those endoiced unth fangs^ — i.e. of the lion, the 
tiger, etc.,—‘ those devoid of fangs ’—the Ruru, the Prsat and the 
other kinds of deer—are the ‘ food.' 

‘ Those without handsf—Le,. serpents, fish and the like—are 
the food of ^ those with hands, ’—of the mongoose and the fisher¬ 
man, etc. 

‘ Of the brave' —of those that are endowed with great cour¬ 
age—‘ cowards’—those who are over-fond of life—are the f^od. 

The meaning is that those possessed of inferior strength are 
killed for food—(29). 
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VERSE (30). 

The eatbb iMoubs no sin by eating, even daily, such animals 

AS ARE EATABLE ; SINCE THE EATER AS WELL AS THE EATEN 
ANIl^ALS HAVE BEEN CREATED BY THE CREATOR HIMSELF —(30). 

Bhasya. 

‘ Eater ’-—one who eats. 

‘ which are capable of being eaten. He incurs no 

sin even by eating them daily. 

By the ‘ Creator Prajapati—/j/wisc//’—have been created 

both the eater and the eaten. 

For this reason when there is danger to life, meat must be* 
eaten. This is the sense of the three verses, which are purely 
comemendstory—(30). 

VERSE (31) 

* The EATING OF MEAT FOR SACRIFICES*—THIS IS DECLARED TO BE 
THE DIVINE LAW ; BDT BEHAVIOUR CONTRARY TO THIS IS DES¬ 
CRIBED AS ‘ DEMONIACAL PRACTICE ’—(31). 

s 

' Bhasya 

*The eating of meat' —in the form of offerings and obla¬ 
tions— for sacrifices' 

• ^This is the divine /umj’;— this is what has been ordained by 
the Gods. 

^Behaviour contrary to this ,'—/. e. eating meat for the 
fattening of the body—is ^the demoniacal praftice'^ it is only 
demons that eat meat in this fashion. This is said in deprecation 
of the practice.—(31) 

VERSE (32) 

Having bought it, or having obtained it himse{.f, or having it 

PRESENTED BY OTHERS,—IF ONE EATS MEAT AFTER HAVING 
WORSHIPPED THE GoDS AND THE PiTRS, HE DOES NOT INCUR 
SIN— (32) 

Bhasya 

■ The law here laid down refers to the meat of deer and 
birds. The meaning is that there is no sin incurred in 
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eating the meat of the Ruru^ the Prsat and other kinds of 
deer, or the partridge and other birds, if it is 'done after 
having worshipped the Gods and the Pitrs. 

In the case of the offering to the Vishvedevaj, when 
there is no preparation for it in the house, one may eat rice and 
other things, even without making the offering; but not so 
meat; it is with a view to emphasise this that the text 
repeats —'having worshipped the Gods and the Pitrs etc,' If 
mere sanction to eat after worship were meant, this has 
already been accorded before. 

What is meant by the ‘worshipping of the Gods’ here is 
the offering of the meat on a clean spot with the words 
‘this is for the Gods’; or that ‘the worship of the Gods’ 
should be done in such terms as—‘this to Agni, to Vayu, 
to Surya, to Jatavedas.’ That this must be the meaning of 
the ‘worship’ is proved by the fact that ‘offering of oblations 
into the fire’ (which could be the other meaning ‘worshipping the 
Gods’) is not possible for persons other than Agnihotrins; nor can 
there be any offering made to the Gods without oblations having 
been poured into the fire; specially as it has been already shown 
that the two are distinct actions and involve distinct methods 
of procedure. This matter may rest here for the present. 

Others have explained the ‘worship of the Pitrs’ td 
mean Shniddha; and in Shriiddhas we do find worshipping being 
done. It is the Pitrs again that are spoken of as the ‘deities’ 
of the Zhraddha, Hence it is that in connection with the 
Pitrs, all writers on Smrli have prescribed the Shraddhu only, 
and no other act. 

“How can ,the buying of meat be permissible ? The meat 
obtained from the market becomes 'Sama\ ‘butcher’s meat’ 
(which has been forbidden); and as for the meat of animals 
dying of themselves, and not killed by the batcher, this 
is hinfit for eating’, on the ground of its causing disease.’’ 

Our answer to the above is that one can always ‘buy’ 
the meat brought by fowlers and bird’catchcrs; and these are 
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known as ‘butchers’; and they wander about from house to 

house, carrying meat for sale, when it is possible to buy it; 

and it does not become ‘butcher’s meat.’ 

^Having obtained it Amse//,’—the Brahmanu by begging 

it’ and tlie Ksattriya by hunting—(32) 

• ^ 

VERSE (33) 

In nobmal times the twiob-bobn man conversant with the 

LAW SHALL NOT BAT MEAT UNLAWFULLY ; HAVING EATEN 
IT UNLAWFULLY, HE SHILL, AFTER DEATH, BE DEVOURED BY 
THEM HELPLESSLY. (33) 

Bhdsya 

That is called ^unlawful' which is done apart from the 
above-sanctioned occasions—of the worshipping of the Gods, the 
wish of the Bmhmaiius and so forth; and in this ‘unlawful’ 
manner one shall not eat meat. 

This is only a reiteration of what has been said 
before. 

‘/?i normal timeti'. —In abnormal times of distress, when 
one’s life is in danger, he need not wait for the worship of 

the Gods etc. 

• 

• ^'’Danger to life has already been sanctioned as one of the 
occasions on which meat may be eaten; so that such eating 
would be quite lawful, not tinlaiefulf' , 

True; but what has been said on the previous occasion 
was in connection with the consecrated meat of the cow, the 
sheep and the goat; and in the present text the phrase 

Hn normal times' has been added with a view to extend 

the sanction to the'' meat of the hare and ‘other animalw 
also. 

It is not the mere knower of the law that is called ‘ con¬ 
versant with the lato' but one who, in practice acts up to 

the law. In connection with ordinary worldly acts also the 
term ‘ know,’ *be conversant with,’ is used in this sense ; 
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when it is said of a man ‘he knows this’, what is meant is 
that *he acts up to it’. 

When the question arises regarding the effect of the act 
in question, the text says— eaten meat unlawfully ^— 
i-e. in a manner not prescribed in the scriptures—‘Ac shaU^ 
on death, be devoured', by those animals. All that ismeant— 
is that when a man eats meat in an unlawful manner, he 
suffers various kinds of pain. If these were not meant by 
the passage (and if it were taken in its literal sense),—then, 
in as much as it is the meat of the goat that is commonly 
eaten by people, and the goat is a not carnivorous animal 
[how could it ‘ devour ’ its eater?] 

Or, the meaning may be that the leater, by virtue 
of the sin of that act, comes to be devoured by carnivorous 
animals ; and as this would be the result of his having eaten 
the goat, he would be described as being devoured by the 
goat.—(33) 

VERSE (34) 

ThS sin of the man who kills animals fob gain IB NOT 

so GEEAT, AFTER DEATH, AS THAT OF THE MAN WHO BATS 
NBEDLESSLY-FBEPABED MEAT. —(34) 

Bhdsya • 

The meaning of this verse is well known—(34). 

VERSE (35) 

BUT WHEN INVITED AOOOBDING TO LAW, IF A MAN DOBS NOT 
BAT MEAT, HE BECOMES, AFTER DEATH, A BEAST, DUmNO 
TWENTY-ONE BIBTHS.— (35) 

Bhdsya 

‘ Sambhava* stands for janma, birth. 

Except when there is danger to life through hunger, if a 
man does not worship the (^kxls, and yet eats meat, he certainly 
incura sin,—(35) 
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VEBSE (36) 

The Bbahmana shall never eat animals that have not 

BEEN OONSEOBATED WITH SACBED TEXTS; BUT THOSE THAT 
HAVE .BEEN OONSEOBATED WITH SAOBED TEXTS, HE SHALL EAT, 
TAKINO^ HIS . STAND UPON THE ETERNAL LAW.— (36) 

Bhasya 

En connection with animals-sacrihce, ‘sprinkling with 
water’ and other consecrations have been laid down as to be 
done with sacred texts ; and one shall eat the meat of those 
animals for whom all these have been performed, and which 
(thus) are the ‘remnants of sacrifices’ prescribed in the 

Vedas. But in the case of the '^Sltd-yajna' and other sacrifices 
that are performed solely on the strength of usage (and for 
which there is no injunction in the Veda),—-even though 
the meat would be the ‘remnant of sacrifice’, yet, since, there 
would be no ‘consecration w'ith sacred texts’, it would be 
‘unfit for eating’. 

‘Ertrnaf’—Vedic. 

^Taking his stand' —dependent.—(.3(5) 

VERSE (37) 

THEBE IS OCCASION, HE SHALL MAKE AN ANIMAL OP OLA- 
RIFIED BUTTER, OR AN ANIMAL OP FLOUR; BUT HE SHALL 
NEVER SEEK TO KILL AN ANIMAL NEEDLESSLY.— (37) 

Bhasya 

People are likely to entertain such ideas as the following—“at 
the Sttd - yajna the KhaHjikd-ydga, the Chandikd-ydga and 
the like, which are performed on the authority of usage only, 
it is right for the man desiring a certain result to kill animals; 
for it has been found that one obtains a rich harvest by 
offering sacrifices at which animals are killed.” 

With a view to set aside such notions the text says^ 
‘7/ there is occasion,' necessity arises for the offering of 
BP apimal in sacrifice,—‘Ae shall make an animal of 
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elaritied butter''; L e. he shall make clariHed butter the 
sacrificial animal; that is, it bein^ necessary to offer an ani' 

mal to the Grods, he shall offer, in its place, clarified butter; 

which is as good a ‘sacrificial material*. 

‘ <Jr, he shall make an animal of jlour’; u e. he shall make 
the figure of an animal with flour, and offer that figure to 
the Gods; or, it may be taken to mean that ‘instead of the 
animal he shall offer cakes and other things made of flour*. 

“Why is this called needless animal-slainjhter, when it 
is sanctioned by the usage of cultured people ?” 

" Since women, and Shndras are ignorant of the Veda, 
such sacrifices as those mentioned cannot l)e assumed to 

have any sanction in the Veda ; specially as people have 

reconrse to these sacrifices for the purpose of propitiating the 
Gods, and no Vedic act is done for the propitiating of Gods; 
for the simple reason that in connection with Vedic rites, 
Gods have been mentioned as subordinate factors. In fact, 
what they urge in support of the peformanoe of the sacrifices in 
question is the argument based upon negative and positive induc¬ 
tion, from the experience that there is rich harvest when Gods are 
propitiated with the sacrifice of animals. For these reasons, 
these sacrifices cannot be regarded as having the sanction of 

the Veda. As for the positive and negative induction that also 

is entirely mistaken. 

From all this it is clear that the present verse only 

reiterates what is already indicated as the right course by 
b1 kinds of reasons: and it has been put forward by the 
author through feelings of friendly kindliness.—(S7) 

VERSE (38) 

C 

As MANY HAIBS THEBE ABE ON THE BODY OF THE AEIMAL, SO UANT 

TIMES AFTBB DYING DOF.S ITS NEEDLESS KII.LBB SUFFBB 

VIOI.F.1IT DEATH, BIBTH AFTBB BIBTH. —(38.) 

Bedsya 

For so many lives docs he suffer violent death. 



YBBSB XL :—^LAWFUL AND FOBBIDDBN MBAT 


4!) 


^Needless killer of the animal', —one who kills the animal in a 
way not prescribed in the Shriiti or the Smrti; from the cont^t 
it is clear that this refers to that animal-sacrifice which ordi¬ 
nary people perform on the MahanavamT. 

The* term '•pashughna' is a Vedic form formed with the 
affix ‘/la’.—(38). 

VERSE (39) 

Animals havr hbbn cheated by the Self-bohn God niMSELP fob 

THE P0BPO3B OK SAOBIFICB; SAOBIFIOE IS CONDUCIVE TO THE 
WELL-BEING OF ALL THIS WORLD; HENCE KILLING AT A 
SACRIFICE IS NO ‘KILLING* AT ALL —(39). 

Bhasya. 

The evil just described does not pertain to the killing of 
animals at the rites prescribed by Shruti and Smrti. 

That ‘killing’ which forms part of sacrifices, — for the due 
fulfilment of that were animals ^created' —produced, brought into 
existence ,—'by the self-born Godf —Prajapati ^himself.' 

This is a purely commendatory passage. 

^Sacrifice' —in the form of the Jyotistoma and the rest— ‘i.s' 
conducive to the prosperity, development, advancement 

•^‘‘of all lAts’—world. 

For this reason the killing that is done at a sacrifice should 
be regarded as no killing at all. What this means is that it does 
not involve the sin of ‘killing’ animals.—(39) • 

VERSE (40) 

/ 

Herbs, animals, trees, beasts and birds, reaching death fob 
THE SAKE OF SACRIFICES, ATTAIN ADVANOEMBHTS. —(40; 

Bhasya. 

“How is it known that killing at sacrifices involves no sin?” 
The answer is ns follows:—‘killing’ is the greatest injury 
that can befall the being killed; because it involves such great 
evil as the loss of life, involving separation from wife, children 
7 
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and riches, and all the attendant evil consequences; and also because 
it carries the entities nearer to the fruition (of their sins in the form 
of hell and the like. But when an animal is killed at a sacrifice, this 
killing becomes a great benefit conferred upon it, and it is 
not an injury; because it does not lead it to hell or any such 
undesirable conditions. That this is so follows from the fact 
that those teaching c?ca</i’—-destruction—at a sacrifice— ^attain 
advance-ments'—hi^ox positions, in regard to caste and so forth ; 
—being born as a God or a Gandharva, or as men born in better 
countries or continents—such as the Uttarakuru and the like. 

The whole of this is a purely commendatory description. We 
do not find here any Injunction; the verb ^attain' being in the simple 
Present tense. Nor is there any justification for deducing an Injunc¬ 
tion from the commendatory description,—as is done in the 
case of the passage ^Pratitisthanti etc.' {ride, Mimnmsn-Sfitra, 
4. 3. 17. because in the present case neither there is, nor 

is there any possibility of, any other Injunction (apart from 
those already set forth in the text). 

The whole of this descriptive section is supplementary to 
the prohibition of the eating of unlawful meat; and the upshot of 
the prohibition contained in these verses is that ‘one should never 
seek to kill animals needlessly.’ (verse 37) As for the sanction (of 
killing) implied in the statement—‘animals have been created for 
the purpose of sacrifices’ (39),—all this is understood as involving 
the prohibition*of eating, which is going to be distinctly emphasised ^ 
below in verse 48. 

Nor can any Injunction (such as ‘desiring advancement, 
the animal shall die at a sacrifice’) be deduced from the text. 
Because such ah Injunction could not be intended for the animals; 
for the simple reason that they would not understand it. And 
those for whom the Injunction is not intended caonot be the agent; 
and unless one is an agent, he cannot obtain any reward de¬ 
clared in the scriptures. Specially as in the present case, the 
result spoken of does not proceed in any perceptible manner from 
the nature of the thing involved ; as there is, for instance, in the 
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case o£ the poison, which produces its results even on ignorant 
persons who take it. There is no such thing in the case o£ 
things spoken o£ in the Veda. 

Further, since the herbs and other things spoken o£ here 
are unconscious beings, the ‘principle of the priests’ cannot apply to 
their case. That is to say, it is found that in the case of sacrifici¬ 
al performances, results are spoken of as accruing to one person (the 
sacrificer) from the acts that are actually done by others,—i. e. the 
priests officiating for him; e. g. in the case of the passage—‘he desires 
one to become worse etc.’ In the case of such passages we admit 
of an Injunction, because what is there stated is not capable of 
being taken as supplementary to any other Injunction, and secondly 
because the indication of the Injunction is quite clear, and lastly, 
because the Injunction indicated is found to be one that pertains 
to human beings. 

In the case of all scriptural statements, we ate entitled to deduce 
just as much as may be reasonably deduced from the actual words 
of the text. For instance, it has been declared that' the Brahmana 
joining in the sacrificial bath of other people should have to perform 
an expiatory rite [and we have to accept this, even though we 
fail to see any reason for itj. In the present case, however, 
there is no possibility of any Injunction being addressed to the 
b^ngs concerned (all of which are inanimate). 

'‘Herbs '—grass and the like. 

'Animahf—~^& goat and other beasts (which*are mentioned 
as fit for being offered at sacrifices). 

‘ JVfics,’—such as are objects of worship. 

‘ BeastSf —those which, though not ordinarily regarded 
as fit for sacrificing, happen to be mentioned, in some passages, as 
to be offered; e. g. ‘one shall kill partridges' Though at the 
Vdjapeya and similar sacrifices, the calves are used only for the 
purpose of carrying loads, yet they are called ‘ beasts ; ’ and even 
though these do not suffer actual deaths yet the term ‘ death ’ in 
their case stands for all the sufferings that they undergo. 
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‘ Birds* —the Eapifljala and the rest; even though these are 
sometimes spoken o( as * animals yet, as a rule, they are not 
known by that name ; for in such passages as *there are seven tame 
animals and seven wild animals’, the animals meant are the cow 
and the rest, which are not birds; in fact the term 'pashu ‘animals, 
denotes quadrupeds ; or the difference between ‘animals’ and ‘birds’^ 
may be regarded as similar to that between the ‘ go ’ and the 
‘ baltvarda ’ (the former term being wider than the latter) (40). 

VERSES (41—42.) 

At the Madhupabka offering, at sacrifices, and at the rites 

IN honour op the PlTRS, —AT THESE ALONE SHOULD ANIMALS 

BE KILLED, AND NOWHERE ELSE THUS HAS MaNU DECLARED 

-( 14 ) 

The twicB'Born person, knowing the real import of the 

Veda, killing animals on these occasions, carries himself 

AND THE ANIMAL TO THE MOST EXCELLENT STATE.— (42). 

Bha^ya. 

The present text sums up in brief those occasions on which 
the killing of animals is sanctioned by the scriptures. 

‘ Madhuparka ’—has been already described. At this the 
killing of the calf has been enjoined. 

‘ Sacrifice’—such as the Jyotistoma and the like; the 
eleventh stagex>f which consists of the animal-sacrifice; as also 
the Pashubandha, at which the sacrificing of the animal forms a 
sacrifice by itself. 

‘ Rites in honour of the Pitrs, ’— I’.e., those of which the 
Pitrs are the .‘deities’; what are meant are the As^kd and 
other offerings of the kind, and not Shraddhas ; because these 
latter are laid down as to be performed with cooked meat, (for 
which the meat could be obtained otherwise than by actually 
killing the animal at the rite itself) ; and in connection with this 
the killing of animals has not been enjoined ; nor will it be right 
to regard this (injunction regarding the offering of cooked meat) 



VBBSB XLm :—AN& FOBBIDPBN MBAT 53 

as implying the killing animals ; because the original injunc¬ 
tion of the Shraddha <iops not lay down such killing. Further, 
the present verse also does not clearly enjoin it; specially' as 
what is here mentioned is capable of being taken as pertaining 
to the Astakd oflEerings. If the present verse were an injunction, 
it would involve the necessity of seeking for its basis (in some 
Yedic text) ; while, as we shall explain later on, it is capable of 
Ijeing construed as supplementary to another Injunction. 

Some people explain the term ‘ pitrdaivatakarma ’ as stand* 
ing for the rites performed in honour of the gods and the Pitrs 
i.e., the Great Sacrifices (daily). 

Animals are to be killed by Bmhmanas for the ‘support of 
their dependents,’ and the killing of animals is also permitted at 
times of distress, when life may be in danger.—(41—42). 

VERSE (43). 

Living in his house, ob with his teacheb, ob in the fobest, 

THE SELF-CONTBOLLED TWICE-BOBN PBBSON SHALL NOT, EVEN 

IN TIMES OF DISTBBSS, DO THAT KILLING WHICH IS NOT SANO- 

TTONBO BY THE VeDA. —(43). 

* Bhdsga. 

This verse forbids such killing as is not sanctioned by the Veda, 
it is not meant to sanction that which is already sanctioned 
by it. 

As a matter of fact, no other killing (save what is sanctioned) 
is possible in the case of the Student ‘living with his teacher, ’ or of 
the man performing austerities ‘ in the forest; ’ even though some 
sort of killing may be possible for the incontinent Student, yet for 
the Hermit in the forest it i« not possible in any case. Even for the 
Student, an absolute indifference to life (and livelihood) is not 
considered desirable. Hence the present verse should be 
treated as the Injunction of killing at Shraddhas ; and the men- 
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tioD of the * house ’ is a mere reiteration (Shraddhas being per¬ 
formed only by the Householder). 

Some people argue here as follows :—“ If this were siich an 
Injunction, what would be the meaning of the terms ‘m the 
forest ’ and ‘ in times of distress' ? For the Kecluse in ttie forest, 
even though keeping up his Fire, there are no animal-sacrifices ; 
as we shall show under 6*11.” 

Our Teacher however gives the following explanation;—What 
is urged may be true of the Student; as regards the Recluse, even 
‘ self-abandonment ’ has been enjoined by such texts as * having 
recourse to the Aparajita, etc. etc.’ So that for him there can be no 
killing for saving his life ; all this we shall clearly explain 
under 6*31. 

“ The present verse puts forward the prohibition of killing 
even in times o/ distress ; how then is it that you take it to mean 
the permission of it at such times ? ” 

True ; but otherwise (if the text were not taken as permit¬ 
ting killing as sanctioned by the’Veda), it would be useless. It 
might be argued that it could serve the purposes of a commenda¬ 
tory text. But even for a commendatory text, some sort of basis 
(some injunctive text to which it is supplementary) will have to 
be sought out. Hence we conclude that the prohibition contained 
in the verse relates to normal times—other than those of distress^; 
and there is nothing incongruous in its being sanctioned in con¬ 
nection with abnormal times of distress. Further, there are 
various degrees of ‘ distress ’ ; and under the lesser forms of it, 
if one would t^ke to ‘ killing ’ animals for food under the 
consideration that his food-supply was sufficient only for a month 
or a fortnight (after which he will have nothing to eat),—then 
such killing (even though at an abnormal time of distress) 
would be what is forbidden by the present text; on the other 
hand, if the man fears that he would die now if he did not 
kill for food,—or if a desperado with uplifted weapon were 
at tacking him,—then the killing has to be done; and it is this 
killing in abnormal times of distress that is permitted by the text. 
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In this manner the V'edic text ‘one should protect himself from 
all things ’ also becomes reconciled. (43). 

• VERSE (44). 

That killing which is sanctioned by thk Veda has been eieenal 
IN this WOELD ok mobile and immobile beings ; IT IS TO BE 
BEGABDBD AS NO KILLING AT ALL ; SINCE I'P WAS OUT OF THE 

Veda that the Law shone kobth.— (44). 

Bhosyu. 

The killing of creatures which has been prescribed in the 
Veda, '’has-been ’—without beginning— ihh world of 

mobile and immobile beinys ; ’ on the other hand, that which is laid 
down in the Tantra and other works is modern, and based upon 
mistaken induction. Hence it is only the former that is to be 
regarded as ‘ no l illiny at all ’; and this for the reason that it does 
not involve any sin in reference to the other world. Wljip this 
killing is called ‘ no killing,’ it is only in view of its effects, and 
not in view of its form (which of course is that of killing). 

“Since both acts would be equally killing ; how can there be 
any difference in their effects ? ” 

,* The answer to this is—‘ bevause it teas out of the Veda, 
that the Late shone forth'-, —the promulgation of what is lawful 
(right) and what is unlawful (wrong) proceeded from the Veda ; 
human authorities not being at all trustworthy. And as a matter 
of fact, the Veda is found to declare that in certain cases, killing 
is conducive to welfare. Nor is there an absolute identity of 
form (between the two kinds of killing) ; because firstly 
there is the difference that, while one is done fpr the sake of 
accomplishing a sacrifice, the other is done for entirely 
personal motives; and secondly there is difference in the intention 
also I that is, ordinary killing is done either by one who desires 
to eat meat, or by one who hates the creature (killed), while the 
Vedic killing is done because the man thinks that ‘ it is enjoined 
b)7 the scriptures’, 
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‘Shone /or^A’—Shone fully ; i. e., became manifested.—>(44). 
VERSE (45). 

Hr, WHO KILLS HARMLESS CBEAXUBBS FOB THE SAKE OF HIS OWN 
PLEASUBE, NEVEB ATTAINS HAPPINESS, LIVING OR DEAD —(45). 

Bhdsya 

A half-syllable—‘ a’—should be understood to be present 
(between ‘yo' and ‘ himsakam'). The prohibition regarding 
‘ harmless creatures’ indicates that there is no prohibition regarding 
dangerous animals, such as serpents, tigers and the like.—(45). 

VERSE (46). 

He, who does not seek to inflict sufferings op captubb and 

DEATH ON LIVING BEINGS, IS THE WELL-WISHER OP ALL AND 
OB'IAINS PERFECT HAPPINESS.— (46). 

Bhdsya 

“ Capture" jind ‘ death ’ are the ‘ stt(f'erinys ’ meant ; nr 
•sujferinys’ may be taken separately, as standing for ‘doing 
pecuniary harm ’ etc. • 

He who seeks to do all this,—i.e., who not only desists from 
such acts, but who never has any desire to do it;—such a person 
does not merbly cease to do harm to others, he actuallybecomes 
their ‘icell-wisher —he is anxious to do good to them ; and ‘fie 
obtains perfect happiness.’—{46). 

VERSE (47.) 

He WHO DOES NOT INJURE ANYTHING OBTAINS, WITHOUT EFFOBT, 
WHAT HE THINKS OF, WHAT HE UNDERTAKES, AND WHAT HE 
FIXES HIS HEART UPON.— (47), 

Bhdsya. 

‘ What he thinks of ’,—in the shape of profit and honour, &c. 
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‘ What he fixes his heart upon —whatever desirable thing he 
has longing for;—all thiso6to/ns rcithout effort* 

‘ What he undertakes whatever act he does, the reward of 
that he obtains, without and difficulty, immediately after the 
accompli^hraent of that act.—(47) 


VERSE (48) 

Meat is nevbb obtained without having encompassed the killing 

OF ANHttALS; AND THE KILLING OF ANIMAL.S DOBS NOT LEAD TO 

HEAVEN ; HENCE ONE SHOULD AVOID MEAT. -(48) 

Bhasya 

This verse show.s that all the verses forbidding the killing of 
animals are auxiliary to the prohibition of meat-eating. 

As a matter of fact, until animals have been killed, meat can¬ 
not be obtained ; and killing is very painful. Hence one should 
avoid meat. 

“Meat can be obtained from animals that die of themselves ; 
how is it then that it is said that it cannot be obtained without 
mrompassiny the death of animals ? ” 

The verse is a jiurely commendatory exaggeration. Further, 
there can be no ideii of any one eating the meat of animals dying 
of themselves, for the simple reason that such meat is the 
source of disease. Meat is never eaten without being offered, and 
what is a source of; disease can never be offered as gift. 

‘ Utpadyato'• —the meat is brought about ly killiny ; hence 
the nominative of killiny and of obtaining may be regarded 
as one and the same ; so that there is nothing incongruous in 
the expression ^ndkrtvd utpadyate \ Or, ^utj>adyate ’ may 
be construed along with ‘ does 7 iot lead to heaven', What is meant 
is, not only that it does not lead to heaven, but also that it leads to 
hell and other evils.—(48) 

8 



58 


MANU-SMRTI: DISOOUBBB V 

VERSE (49) 


HaTINO duly pondered oyer the origin of meat , AND OYER 
THE FETTERING AND KILLING OF LIYING BEINGS, ONE SHOULD 
ABSTAIN FROM THE FATING OF ALL MEAT. —(49) • 

Bhasya 

The foetus grows in the womb, which is an unclean place; 
and it is produced from semen and ovule, both unclean things. 

‘ Fettering and killing ’—involved in the obtaining of meat. 

‘ Having duly pondered over ’—carefully considered with 
an alert mind;— ^a/l thiK,—oiie ^hall abstain from the eating of all 
meat ’— i-e. also of that which is not forbidden ; what to sRy of 
what is actually forbidden ? 

The present text is a commendatory exaggeration ; it is not 
meant that meat should be always regarded as unclean ; the sentence 
does not mean to lay down that all meat is actually unclean.—(49) 

VERSE (50) 

He Yrao DOES not eat meat like a fiend, disregarding the 

' PROPER METHOD, BECOMES POPULAR AMONG MEN AND IS NpT 

AFFLICTED BY DISEASE.— (60.) • 

Bhasya. 

‘ Proper method’ — i.e. of worshipping the^fiods and so forth ; 
if one does not eat meat, regardless of this manner, but eats it only 
in the right manner,—‘ he becomes popular ’ —loved by the people ; 
he becomes deaP to all. 

* He is not affi,icted by d/sease.'—Diseases are produced if a 
man eats the flesh of lean and enfeebled animals. For this reason 
a\ao one should eat meat only m the tight mauuet; and by 
eating it thus, he ‘ is not afflicted by disease.’ By eating meat in 
any other way, he is always afflicted by disease. 
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‘ Like a fiend —The term ‘ fiend ' stands for a species of 
lower animals, which eat flesh always in the wrong manner; 
hence every one who eats it in the wrong manner becomes like a 
fiend this is the sense of the deprecatory simile.—(50). 


VERSE (51.) 

He who APrnovES, he who odts, he who kills, he who buys and 

SELLS, HE WHO COOKS, HE WHO SEBVES AND HE WHO EATS IT 
ARB ‘slayers’—(51). 


Bhfixyn, 

When some one is killing an animal, if another person 
should come, and for his own selfish purposes show his approba¬ 
tion, by such words as ‘ he is doing well in thus killing the ani. 
mal,’—this latter man is called the '^approver'. 

‘ He who ho who (juurters the dead body. 

‘ He who serves ’—places it before persons eating. 

‘ He who eats it ’. 

All these are ‘ slayers'. 

, What is meant by attributing the character of the ‘ slayer ' 
to those who do not actually slay., but do the other acts of eating, 
preparing, selling, &c.,—^is the depr^aition of all Jihese acta; all 
these persons do not actually become ‘ slayers.' The ordinary act 
of ‘ slaying’ is that which results in loss of life ; so that it is only 
one who does this act that is the ‘ slayer.’ In accordance 
with the rule that ‘the nominative agent of an act is one 
who does it independently by himself,’ that 'person alone is 
called the ‘ slayer ’ who deprives living beings of their life ; 
those who do the acts of buying, selling, ete., are other than that 
person. 

“ But the statement that the approver and the rest also are 
slayers also emanates from the Smrti (and as such must be accept¬ 
ed as true).” 
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The authority of this Smrti does not extend to the subject 
of words and their denotations; it is confined to the subject 
of right and wrong,—what is lawful and what unlawful. More 
authoritative on the subject of words and their naeanings is the 
revered Panini. In fact Manu and otther writers on Smrti only' 
make use of words in accordance with ordinary usage, and they do 
not lay down rules bearing upon words and their meanings ; 
they use the words, they do not regulate them. 

“ But as a matter of fact, we do find these writers making 
such assertions as ‘ such aud such a person is called a Preceptor ’ 
and so forth (which lay down the denotation of words).” 

True ; but in such cases there is no inconsistency between 
what the Smrti says and what we learn from the treatises bearing 
upon the subject. Nor again is there any other useful purpose 
found to be served by those passages (that explain the meaning 
of the term ‘ preceptor ’ (for instance). In the present case, how¬ 
ever the passage is capable of serving an auxiliary purpose by 
being taken as a commendatory statement; so that it is not possi¬ 
ble, on the strength of the present text alone, to regard all these 
persons as ‘ slayers.’ 

Some people argue as follows :—“If there is no one to eat, 
there would be no one to kill ; so that the killing is really prompt¬ 
ed by the eating ; and the prompter of an act also has bepn 
regarded as its doer ; so that the eater is the slayer, even in the 
direct sense pf this term; and it is only right that the eater 
should have to perform the same Expiatory Rite as the slayer.” 

This, we say, is not right; because as a matter of fact, a 
different expiatory rite has been prescribed, under Discourse xi 
for the taster of the meat of the animals killed (by others). 

What has been stated above regarding the prompter being 
the doer, that also is not true. The prompting agent has been 
thus defined—‘ He who by means of direction and request, 
prompts the independent agent, is also an auxiliary agent, the 
other being the principal one.* And as a matter of fact when 
the slayer kills the animal, he is not ordered to do so by the eater ; 
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he does it as a means of living, with the motive that he shall live 
by selling the flesh. 

If prompting means kbefting, — i.e. if it be held that when n 
man proceeds to do a certain act, if another person abets him and 
co-operates with him, the latter is to be regarded as the prompter — 
then, this definition also is not applicable to the present case, in 
the act of killing, the ‘abetting’ would consist in such acts as—(a) 
collecting the weapons, etc. (U) the sharpening of the blunted 
axe, (<;) the bringing up of the sword, and so forth ; as without 
these the act of killing could not be accomplished, [and none of 
these acts is done by the eater'\. 

If, however, the prompter be defined as ‘ that person for 
whose'take the work is done,’—then, in the case of the ‘ teaching 
of the boy,’ the boy would have to be regarded as the prompting 
agent in the act of ‘teaching’ ; and yet ‘ teaching ’ does not 
mean ‘ reading ’ (which is what the boy actually does). 

Then again, when the slayer does the killing, he does not do 
so for the benefit of any particular person, by virtue of which 
the latter’s action of eating could be regarded as sinful. In fact, 
all these persons undertake these acts for their own benefit; 
and not one of them is troubled by the idea of benefitting any 
<>ther person. 

• “ Even when the man undertakes the killing for his own 

benefit, such action would be absolutely useless if there were no 
eater : it is only when there is an eater, that th^ man’s action 
is fruitful ; and the fruit of an act is the motive, the ’prompting 
force ; and as this depends upon the eater, the eater also is an in¬ 
direct prompter.” 

If this be so, then, when a person is murdered on account of 
enmity, since the enemy would be the prompter of the act 
of killing, the murdered man could become the murderer ! For 
without enmity, the act of murder would not be possible. 
Similarly when in the case of Brahmana-murder, the murderer 
(in course of the Expiatory Bite) gives away his entire property, 
the act of giving will have been prompted by the murder : and as 
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there could be no recipient without the giver, it is not only the re¬ 
chastity, but the giver also that would bee )me tainted with the sin. 
Similarly a beautiful woman would' incur sin by guarding her 
chastity against the lover who has his heart burning^with the 
arrows of love and who has expressed his longing for her. 

From all this it follows that what has been suggested cannot 
be the definition of the prompter. 

As a matter of fact, both the slayer and the eater do their res¬ 
pective acts for their own special benefit ; but they become helpful 
to one another in the manner of two persons one of whom has lost 
his horse and another his cart; and there can be no question of 
one being the prompter of the other. 

This has been fully discussed under 8*104.—(51). 

VERSE (52). 

If a man, without wobshipppino rnE gods and Pitrs, sbbkb to 

INOBBASE HIS OWN FLESH BY THE KJjESIl OF OTHERS,—THBBE 
IS NO SINNBB GBBATBB THAN THAT PERSON. —(52). 

Blulsya. 

This deprecates the man who eats meat for the purpose of 
fattening himself, and not one who does it for averting disease. 
That this is so is clear from the words of the text ‘ he xcho se'eks 

r 

to increase' In him also, only if he does it ‘ without worshippiny 
the Gods and Pilr.'t' " But if the man is ill, and recovery is not 
possible withbut eating meat, then there would be no harm, even 
if the said worshipping were not done.—(52). 

VERSE (53.) 

If A HAN FBBFORMS THE AsIIVAMEDHA SaOBIFIOE BVBRY TEAR, FOR 
A HUNDRED YEARS,—AND ANOTHER DOBS NOT EAT MEAT,—THE 
MERIT AND REWARD OP BOTH THESE ARE THE SAME.—(53.) ‘ 

BKds^a. 

The eating of the meat of the Hare and other animals,— in 
the forin of remnants of the worship of Gods and Pitrs— -has been 
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sanctioned. I£ one abstains from this eating, he obtains the fruits 
of the Ashvamedha sacrifice ; and the fruits of this sacrifice have 
been described in the words ‘he obtains all desires, etc., etc,’ 

^ In this connection it would not be right to urge the following 
objection*—“ How can mere abstaining from meat be equal to a 
sacrifice involving tremendous labour and much expensef ”—Because 
the said abstention also is extremely difficult. Further, the prin¬ 
ciple enunciated in the Sntra.—‘ The particular result would 
follow from development as in the ordinary world’—is operative 
here also. Hence there can be no objection against the asserting 
of results or fruits of actions. 

Our answer however is as follows :—What is said in the text 
is a purely commendatory exaggeration ; specially because the state¬ 
ment of the sacrifice being performed ‘every year for one hundred 
years’ can be regarded only as such an exaggeration ,• for it is not 
possible for the Ashvamedha to be performed every year ; nor 
can it be performed ‘ for a hundred years,’ as no performer would 
live so long, 

‘ Piinyaphalam ’ is a copulative eompound, it being impo.ssibIe 
to take it as a Oenitive Tatpurma .—(53). 

VERSE (64). 

Bt subsisting upon saobbd fbuits and boots, and by bating the 

FOOD OF HBBMIT8, ONE DOES NOT OBTAIN %HAT BF.WABD 

WHICH HE DOBS BY ABSTAINING FBOM MEAT— (54). 


Bhdsya. 


’ Sacred '—fit for Gods, 

'‘Food of her'mits' —i.e., such grains as are got without culti¬ 
vation ; e.g., the Niodra and the like. 

This verse also is a purely commendatory exaggeration—(54). 
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‘Me he (mam-sa) wilt, devour in the next world, whose meat I 

EAT IN this’—THIS IS THE ‘MEATNESS’ (mAMSATVA) OF THE 

‘meat’ (mamba), as the wise ONES DECLARE.— (55). 

Hhdsya. 

This explanation of the name is a commendatory description. 

^ Mam sa bhahmyitd', —‘ He trill eat ?ne.’—The general pro¬ 
noun ‘ .soiji,’ ‘ he,’ has its particular character pointed out by what 
follows—‘ whose meat T eat here'-—ljih). 

VJ]RSE (56.) 

There is no sin in the eating ok meat, nor in wine, nor in sexual 

INTERCOURSE, SuCH IS THE NATURAL WAY OP LIVING BEINGS ; 

BUT ABSTENTION IS CONDUCIVE TO GREAT REWARDS.— (56). 

Hhdsya. 

From verse 28 to this we have a series of purely commendatory 
texts ; there are only two or three verses that are injunctive 
in their character. 

‘ There is no sin in the eatiny ot meat' This assertion stands 
on the same footing as verse .32 above. What we learn from Jhe 
present verse (in addition to what we know already) is that 
‘ ahstention is eoiiduetire to yreat reteards, ’ By various 
deprecatory texts the impression has been produced that ‘ no 
meat should be eaten.’ But by way of providing a means of 
living for living beings it has been asserted that '^there is no sin in 
the eating of meat ’ ; which means that there is no sin if one eats 
such meat as is the remnant of the worship of Gods, etc., or what 
is eaten at the wish of Brahmanas, and under such similar circum¬ 
stances specified above ; but this only if he wish to eat it. 

‘ Abstention ’—taking the resolve not to eat meat and then 
to abstain from it—this is ^conducive, to great reward!^. In the 
absence of the mention of any particular reward. Heaven is to be 
regarded as the reward. So say the Mimdmsakas. 
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Similarly in regard to ‘wine’, for the Ksaitriyas^ —and to 
^sexual intercourse', for all castes; but apart from that which 
may be alone (a) ‘during the day’ or (b) ‘with women in their 
courses’, or‘on sacred days’, (in connection with all of which sexual 
intercours*e has been forbidden). 

The three things mentioned here, in their very 
restricted forms, constitute the ‘natural way of living beings’, 
sanctioned by the scriptures with a view to the maintenance of 
the body. Says the author of the Science of Medicine \Ayurveda) 
—‘Food, continence and sleep—these three, intoxicants and 
women, tend to prolong life.’ 

If, however, one can manage to live without these, for him 
^abstention is conducive to great rewards' This is said merely 
by way of illustration ; same being the case with all ‘abstentions’ 
from such things as are neither prescribed nor forbidden. Where 
however a certain act is definitely prescribed, there is nothing 
reprehensible in the man’s doing it, even if it be done only for 
the sake of the pleasure that it affords him; in fact abstention from 
such an act would itself be reprehensible, as done with a view to 
‘great rewards’; e. g. the eating of honey, having a full meal, 
wearing a woolen garment and so forth. Such also is the practice 
of cultured people; the revered Vyasujalso says the same. Those acts, 
oathe other hand, to which people have recourse only through 
L desire,—even though these be neither permitted nor forbidden,—e.g. 
laughing, scratching of the body and so forth,—abstentiofi from 
these would be conducive to great rewards.—(56) • 



SECTION (7) 

Impurity due to Death. 

VERSE (57) 

I AM TO OBSOBIBE, IN DUB OBDEB, PUBIFIOATIOE OH DEATH, AS 

ALSO FUBIFIOATION OB SUBSTAHOBS, AS PBE 80 BIBBD BOB ALL THE 
BODE CASTES. —(57) 


Bhasya. 

'For all the four castes'. —This is meant to imply that the 
duties of the Hhudra, generally laid down only in a vague form, 
could not be known without special effort. 

'Pretashuddh^,—ih& purification of the living after the death 
of other persons. This compound is according to the general 
rule ‘A noun with a declensional ending is compounded with anther 
noun with a declensional ending’. 

Though the author announces that he is going to describe the 
vurificatioUf yet, in as much ‘purification is dependent upon, and 
relative to, ‘impurity’, and as it is the function of the treatise 
to provide information regarding both, the author is going to 
descrihh first the occasions of ‘Impurity’.—(67). 

VERSE (58) 

When a oinT.D dibs that uas teethed, ob one touhoeb than it 

WHEN ITS TONSUBE BAS BEEN PEBFOBMED, ALL ITS BELATIVES 

abb ‘imfube'. The same is deolabed to be the oasb with 

BIBTHS also. —(58). 


Bhasya. 

‘ Amijdta ’—is taken to mean yomiyer than the child that has 
teethed. 
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The present verse mentions the several stages only by way 
o£ illustration, and much emphasis is not meant to be laid on 
them ; since the exact period oE ‘ impurity ’ in regard to the 
various stages is going to be prescribed later on ; e.g., in another 
SmrH-teaft we read—(a) ‘Till the appearance o£ teeth etc.’—(b) ‘When 
a child dies in a Eoreign country, etc., etc.’ (5’7 7),—there is ‘ imme¬ 
diate impurity ’ ;—where the term ‘ child ’ is to be understood as 
standing £or one that has not teethed. Thus too it is that what the 
text (5*67) says regarding the ‘one night’s impurity’ in connection 
with the death o£ ‘ persons whose tonsure has not been perEormed 
etc.’ is taken to be applicable also to one who has teethed. It is 
in this way that the rules laid down by the two Smrti^teasts in 
connection with the ‘ child ’ become reconciled. In fact the ‘ one 
night’s impurity ’ pertains only to children till the perEormance 
oE the Tonsure ; since in connection with those whose Tonsure 
has been perEormed, the period o£ impurity is going to be prescribed 
as to last Eor three' days ; and this applies to the case o£ boys 
beEore their Initiatory Ceremony ; alter which the period would 
Ije ten days and so Eorth, as laid down in the text—‘The Brahmana 
is purified in ten days, etc.’ (5*83). 

Some people interpret the several alternative rules laid down 
in verses 5.59 et seq —‘ Impurity due to death lasts Eor ten days * 
dtc., etc.,—as pertaining to the different ages (oE the dying 
person), and construe them differently from their natural order— 
on the strength of usage and of other Smrti-texts ; by which (a) 
the impurity in connection with the Initiated child lasts Eor ten 
days, (5) in connection with the uninitiated Eor four days, (c) in 
connection with one whose Tonsure has been perEormed, three 
days, (d) in connection with one who has teethed, one day, and (a) 
.in connection with younger children, it is to be only ‘ immediate ’; 
a n d so forth. In this way there would be an option between 
‘ three ’ and ‘ four ’ days, in connection with one whose Tonsure 
has been pesEormed. 

But in accordance with these views, there would \fe no notice 
taken of the rule that has been prescribed in another Smrti>4xxt^ 
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in connection with the death of the boy ‘ who has completed his 
Vedic Study. All this we shall explain later on. 

A person is called ‘dead’ when all his functions have ceased, and 
the root ‘ Kthd ’ with the preposition ‘aam,’ denotes causation of 
funetiom, [Hence ‘ samsthita ’ means deaa\. 

* Relations \ — Sapi/idas (shai’ers in the ball-offering) and 
Samanodakas (‘ Sharers in the water-offering’). 

‘ Jdtaka ’ is the birth of a son, etc. 

^7he same is declared to be the case ’ ; i. e., all relations 
are impure. 

Question : “ Whence is any notion of atje obtained, by 

which the text is interpreted as applying to one whose Tonsure has 
been performed, and thus refering to a particular sacramental rite ? 
In a later text, the connection of the Initiatory Rite has been 
directly mentioned. But we do not find it anywhere stated upto 
what age a child may be called ‘ tonsured. ” 

Our answer to the above is as follows : By reason of its 
having been mentioned along with ‘ one who has teethed,’ the 
term ‘ tonsure ’ is understood as indicating a definite age ; and 
this age is to be taken as extending upto the third or the fourth 
year. 

It has been argued that—-“Since there is the option of per¬ 
forming the Tonsure daring the first year, if one adopts this 
option, the present rule (which extends the ‘ impurity’ in the case 
of the ‘ tonsured ’ child to one day) would be contrary to the 
rule that ‘ upto the period of teething, the impurity is only 
immediate' ” 

This is notftright. As a matter of fact, what is the extent of 
the ‘ tonsured ’ age ;we learn from the juxtaposition of the epit¬ 
hets * tonsure ’ and ‘ initiated which indicates that the new name 
becomes applicable only upon the performance of the next sacra¬ 
mental rite [so that the boy could be regarded as ‘tonsured ’ only 
till the performance of the Initiatory Bite]. In this way, the 
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present text would become reconciled with such texts as ‘ Till 
teething, impurity is to be immediate.’ Similarly in the Smrti- 
text—* Till the ceremony of Initiation it is to be for three 
days ’—the Initiatory ceremony is mentioned only as indicative of a 
particulal* age. It might be argued that—“ there would, in this 
case be no age specified for the Shudra, in the way in which it is 
for the Brdhmana, the fCsattriifa and the Vnishya, in connection 
with whom, the Initiation has been more or less strictly prescribed, 
as being the eighth year and so forth.”—But in this case also, the 
age would be understood as when the period of * childhood ’ is 
passed ; in accordance with the law that ‘ for all there is a full 
period of impurity.’ Thus then, after the eighth gear^ in case of 
all the four castes, the period of impurity would be the * full 
term and this age is applicable to the case of the Shudra also. 
In accordance with the view by which the ‘Initiation ’ in the 
present context is taken as indicjitiug the eleventh (and twelfth) 
year in the case of the Ksattriya and the Vaishya,—there would 
be no age mentioned in connection with the Shiidra, Though in 
his case also the period of impurity extends to the full time, 
in the case of one who has pas.sed his chilhood ; before which the 
period extends to three days only ; and the passing of childhood 
has been defined in another Smrti-text, which says—‘ITpto the 
eighth year one is called a child ’, while others declare that ‘ one is a 
(^ild till his sixteenth year.’ Those who hold that * childhood ’ 
ceases after the sixteenth year, — according to those also jturi- 
hcation takes place only aft^r a month (the full term). It has also 
been declared that * after six years, the purification of the Shudra 
comes after a month and in another text—‘one month in the 
case of the eight-year-old child ’. 

Objection— rules regarding the several ages are obtained 
from the verses that follow; why then should the ‘ teething ’, etc., 
have been specified in the present verse ? ” 

True ; but it has been answered here also for the 
purpose of making the rules more intelligible. 
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VERSE [59). 

Among ‘Sapindas’. the pebiod op impubitt hub to heath is 

OBDAINBD TO LAST FOB TEN DATS ; OB TILL THE COLLECTING OP 

THE BONES, OB FOB THBEB DAYS, OB FOB ONE HAY ONJ^Y —(69). 

Bhdsya. 

The qualifications of the * Sapirida' shall be described later on. 

* Till the collecting oj the bones' this is meant to indicate 
the period of tour days ; —since there is the text—* The bone¬ 
collecting of one who has set up the fire shall be done on the 
fourth day*. 

The alternatives here laid down are in consideration of the 
man’s character and Vedic learning, or of his character only; as 
says another /Swr^Z-text,—‘The Brahmana who is equipped with 
the Veda only, in three days, and he who has no qualifications ,in 
ten days.’ The period of * one day ’ is meant for the man who 
knows three Vedas and has set up the Fire ; that of * three days’ 
far one who knows one Veda only ; and that of ten days for one 
who has no such qualifications. 

Gbiutama (14*44) has spoken of ‘immediate purity.’ But 
f.biH is for a special purpose; all that is meant it that Vedic Study 
shall not cease. During the period of Impurity, several acts %re 
discontinued,—e. g. for ten days, the food of the two families 
is not eaten ; the making of gifts, the receiving of them, the 
offering af oblations and Vedic Study are discontinued ; so that 
ordinarily all these acts would cease during the period ; but so far 
as the Student of several Vedas is concerned, if he were not to 
repeat them regularly, he would forget them; hence in his case 
Vedic Study shall not cease. 

Similarly it is only right that an alternative should be pro¬ 
vided, in consideration of the mourner’s livelihood. For instance, 
tor the man who lives by the ‘ six acts ’ (of giving and receiving 
gifts, of sacrificing and officiating at sacrifices, and Beading and 
Teaching), the impurity lasts for ten days ; for him who lives by the 
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‘ three acts’ (o£ receiving gifts, officiating at Sacrifices ^and Teach¬ 
ing), it lasts for four days, and for him who lives by ‘two acts,* it 
lasts for three days. If, for all these, the Impurity were to last 
for ten days, then, as the man would not be entitled to receive 
gifts and t)fficiate at sacrifices, his living would become extremely 
difficult for him. 

Some people hold that—“ there are four age-stages, and four 
periods of Impurity; so that each of the latter is to be taken along 
with each of the former.” 

But according to this view, there would be ten days* impurity 
in the case of the child that has teethed; while in the case of the 
death of the initiated boy, it would be for a single day only ; and 
this would be contrary to usage and other Smrti-texts. 

In order to avoid this incongruity, the connection may be 
made in the reverse order; Le., the death of the initiated hoy entail¬ 
ing ten days, and that of the tonsured child four days, the teething 
child three days, and a still younger child only one day. 

Even so in view of the incompatibility (of this view) with the 
Smrti-text, that—* in the case of the tonsured child, the impurity 
lasts for three days ’,—it would be necessary to regard the two 
(three and four days) as optional alternatives ; specially as the term 
* soa * refers to ‘ three days, ’ and the period of ‘ four days ’ would 
apply to the particukr livelihood of the mourner, or to the parti- 
cfilar day on which the bones are collected. In this manner all 
this becomes reconciled with the other Smrti-texts, which speaks 
of * one day, &c.’ If, on the other hand, the option were ex¬ 
plained as based upon the diversity of age,—then, with what 
would Manu’s declaration regarding ‘ conduct ’ and ‘ study ’ be 
taken as optional ? 

From all this it follows that on the strength of Gautama’s 
assertion, there is to be ‘ immediate purification, ’ only so for as 
Vedic Study is concerned—for the man who, like the person posses¬ 
sing a ‘ granary ’, has other means of living than the receiving of 
gifts, and who is very much learned in the Vedas. In the case of 
the other alternatives, of ‘three dkys’ and the rest, the purification 
is meant simply to qualify the man for the receiving of gifts 
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for purposes of a living. This is according to the view of 
Gautama. If this were not his meaning, then, he would have said 
simplj—‘ for the Biahman-i learning the Veda ,’—and not ‘for the 
purpose of avoiding discouiinuunce of study.’ 

f • 

Thus, though purifipjition has been laid down in a general 
way, as to be accomplished in u single day,—yet it should be 
understood as pertaining to certain special acts only. So that the 
ordinary period for the Brahtnana being ‘ ten days ’ (according to 
5*83), there is no need for saying anything else ; from which 
it is clear that the option should be admitted in the manner des¬ 
cribed above. In the case however of ‘ purity ’ being immediate, in 
the case of newborn infants, and the period of impurity lasting for 
‘ three days ’ in the case of tonsured children,—sinccc there is no 
option, the purity must pertain to all acts.~(59). 



SECTION (8) 


Saplfida—relationship as'bearins on * Impurity’. 

VERSE ( 60 .) 

The ‘ Sapinda-belationship ’ ceases with the pebsom in the 

SEVBNTH-DEOBEE AND fllE ‘ SaMANODAKA-BELATIONSHIP,’ WHEN 

THE OUIGIN AND THE NAME BECOME UNBEOOGNISABLE- .(60). 

Bhdsya. 

Inasmuch as the present context is meant to provide infor¬ 
mation regarding the exact signification of the term * anvaya 
* family —and as the term ‘ bandhava \ ‘relation’ (of the preceed- 
ing verses) is meant to be construed with the present text also,—the 
meaning of the present verse is that persons born of the same family 
are called ^Sapindas^ upto the person in the seventh grade. In view 
of the assertion—‘ the son shall make offerings to those to whom 
his fathers make them —which lays down offerings to be made 
also by a person whose father is living, six persons become 
recognised as ‘ Sajnndas ’ (the seventh being the offerer himself). 

• Further, according to the statement—‘ offerings are made to 
&refathers, counting one’s own self as the seventh ’—the grand¬ 
father, the great-grand-father and other ancestors are called 
‘ Sapin<las ’ ; and yet, while the six ancestors are catted * Sapindas^^ 
the six descendants, beginning with the son, are also called 
‘ SapindasJ Because the ‘ offering of the ball ’ is a single act, 
upon which, and in connection with which, the title * Sapin^ ’ 
becomes applicable,—the ‘ son ’ and other descendants also 
become associated with this ‘ act as performed by the grandson, 
and other descendants respectiveiy ; consequently the person to 
whom one makes the offering, and along with whom he becomes 
the recipient of the offering—all these come to be called ‘ Sapinda 
and the reason for this lies in the fact that the * balhoffaring ’ is 
the only indicative in the present case ; just as in the case of the 
to 
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assertion ‘ you should come at conch-time (gun-time)’ the * conch * 
is the only indicative of the time that is meant. Thus it comes to 
this that all descendants upto the seventh grade of the great¬ 
grandfather of one’s great-grandfather are his ‘ Sapindas ’ ; and 
similarly the descending line of one’s descendants, and the des¬ 
cendants of his father, grand-father and the rest. The degrees 
are to be counted from that person from whom the two lines 
bifurcate. For instance, among persons who have a common grand¬ 
father, the seven degrees should be counted from that grandfather, 
and persons falling within those seven degrees would be the 
‘ Sapin^ ’. Similarly in all cases. 

In dealing with the question of ‘ Sapinda all that the text 
speaks of is ‘ person born of the same family,’ and no mention 
of the caste is made; consequently persons belonging to the 
Ksattriya and other castes also become ‘ Sapinda ’ of the Brah- 
mana. It is for this reoson that on the birth of such persons also 
the Brahmana remains ‘ impure ’ for ten days ; while in their own 
case the period lasts for twelve days (for the Kmttriya), thirteen 
for the Vaishya and so forth. Thus then, in the case of the birth 
or death of the person of a different caste, or in that of the Sapii^a 
of a different caste, the purification is governed by the period 
prescribed for the caste of the person concerned. 

In the case of the Ksattriya and other castes, their ‘ Sapindd ’- 
relationship to the Brahmana extends to three degrees only ; as 
says Shaflkha--“ If of one person there are born several persons, 
of different mothers and diverse castes, these are ‘ Sapindas ’, with 
varying periods of purification ; but the ball-offering extends over 
three degrees only.” In this passage the term ‘of different 
mothers’ means ‘6orn of mothers oj different castes ’; the term ‘ of 
diverse castes ’ iias also been added in view of the fact that persons 
born of mothers of the same caste also are ‘ born of different 
mothers’.—These are ^Ekapinda\ Sapinda ; but ‘ with varying 

periods of purification’ ; ie., the purification of each person is in 
accordance with his own caste; for instance, for the Brahmana in 
the case of the birth, etc,, of his Sapinda of the Ksattriya and 
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other castes, the purification takes ten days; while for the 
Ksattriya, in the case o£ the birth, &c. of his Brahmana Sapinda^ 
it takes twelve days there is the further peculiarity in this 
case that *the ball-offering extends over three degrees only*; i. 
it is'offereoTto persons within three degrees only. 

Within the pale of their own castes however, for the Ksattriya 
and other castes also the ‘ Sapinda-relationship ’ extends over 
seven degrees, exactly as for Brahmanas ; specially as in the 
words of Shabkha justed quoted, we find the qualifying terms 
‘ born of one person from different mothers ’—it is only in 
relation to other castes that their ‘Sapinda-relstionship can 
be understood to extend over three degrees only. This same fact 
is still more clearly stated in the following Smrti —text—‘In the 
case of impurity due to the death of those relations of the Brah> 
mana who are descendants from the Ksattriya, the Vaishya and 
the Shudra, the purification of the Brahmana comes after ten 
days, upto six, three and one stage respectively.’ 

In the case of the wives of different castes, it the husband 
is alive, the purification is determined by the time laid down 
for the husband. To this end it is said—‘In the case of birth 
and death among slaves, and among one’s wives of lower castes, 
the purification would be similar to that of the master or husband, 
but if the husband is not living, it shall be similar to that of their 
fathers.’ 

In plaice of the fist quarter of the text (instead* of the words 
‘attte mrte tu dasdnam’—‘in the case of birth and death among 
slaves’) some people read '•asavarrmsutdndrri! (‘of sons born of other 
castes'). If such be the reading, then such Shodra-sons as live 
in the house of the Brahmana-father would be controlled entirely 
by the ways of the father, and hence their time of purification 
would be ten days in consideration of their father’s caste. 

The term *ddsa* ‘slave’, in the text just quoted are meant 
to be those that have been hired; because for born slaves we have 
another rule,—viz:—‘ Artisans, mechanics, female and male slaves, 
and king’s officers have been declared to be capable of immediate 
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purificatioc’. But this ‘purification’ should be understood to consist 
only in their touchability, and not as entitling them to the acts 
of offering gifts, feeding Brahma nas and so forth ; and the reason 
for this lies in the fact that all. the names here mentioned are 
such as are based upon professions', which gives rise to the 
following questions—(a) Is the purification here laid down sub¬ 
versive of all the rules that have been laid down before ?—Or (b) 
does it entitle the man to all acts?—Or (c) does it entitle him to a 
few of these only? And the conclusion that suggests itself is that the 
man is entitled to just those acts that may be necessary for the 
proper carrying out of the King’s business. Such also is the usage. 

Objection. —“ In the present context we do not find any 
prohibition of touching [how then can the text just quoted be 
taken as pertaining to touchability alone] ?” 

But in another Smrti-teast we read—‘The touching of the body 
is permitted after the bones have been collected;’ and also 
elsewhere—‘ The Brahmaiias become touchable in three or four 
days; while at birth or death, purification comes in eleven days; 
in the case of the Kmttriya there is touchability on the sixth or 
seventh day, ond their food becomes pure in twelve days; in the 
case of the Vaishya, touchability comes on the eighth or ninth 
day, but their food is pure in a fortnight; the Shldra becomes 
touchable on the eleventh or twelfth day and the purification of 
his food comes about in a month.’ So says Hdrltci', and yet 
another text also—‘The touchability of the different castes comes 
about in three, four, five and six days respectively; the food of 
the BrShmana becomes eatable in ten days, and that of the other 
castes two, three and six days later’. 

The several alternatives mentioned in the above texts are 
to be taken as .based upon the exigencies of individual cases, as 
also upon the higher or lower qualifications of the persons concern¬ 
ed ; e. g. the hired slaves of the Brahmana remain untouchable 
for three or four days, while their born slaves become touchable 
immediately. Similarly, in the case of the other castes also. 

Wherever ‘immediatepurification’ is mentioned, there should 
be bathing with all the clothes on. 
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As regards the purification of material substancesj-—all details 
are going to be explained later on. 

Among girls also, ttie ^Sapiiuja-relationship' extends to three 
degrees. , As says Vashistha—‘ For women who h^ve got sons 
it is known to extend to three degrees.’ This limited ‘ sapin^- 
relationship ’ in the case of women however refers only to 
Impurity ; as regards marriage what its extent should be has been 
already indicated before. 

The final conclusion thus is that the seventh degree is the 
limit, and the persons up to and including the sixth degree are 

* Sapindas', This is what is meant by the words — ceases with 
the person in the seventh deree' 

^ The Samanodaka' relationsh{p-~~i.e. the name Samano- 
daka ‘ when the origin and the name become unrecogni¬ 
sable.' —‘ Origin ’—‘such a person is born in my own family ’ ;— 

* name ' —‘ he is descended from the father named so and so, 
and the grandfather named so & so’;—when both these are 
‘ unrecognisable' That is, when either of these happens to 
be unknown, then also, the name in (|uestion is not applicable. 

In the case of persons within the limits of ‘Samanodaka-rela* 
tiouship,’ all that people should do is to enter a river or some other 
jvater-reservoir, till the water reaches up to the navel,—they 
should face the south and, having offered water with the right 
hand upward, without looking back, should return home.—(60) 

VEttSE (61.) 

Thus also should it be at a bibth ; but the pabtvbibnt 

DlSABILITl ATTACHES TO THE I'ABBNTS ONLY ; OB, THE PAST- 

UBIEHT DISABILITY WOULD ATTACH TO THE MDTHEB ALOES, AND 

THE BATHER WOULD BECOME PURIFIED BY BATHING.—(61.) 

Bha^a, 

The same rule holds good regarding *birth* among Sapinda*. 
Just as in connection with death several alternative periods of 
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impurity have been laid down, in consideration o£ one’s livelihood 
depending upon the six acts (of giving and receiving gifts and so 
forth), and also upon the vastness or purity of one’s Vedic learn- 
ing,—exactly the same holds good regarding cases of birth also; 
all that is meant to be applicable to the case of birth is impurity 
pure and simple, without any qualification of time ; so that no 
specifications being found to be indicated here, the case of birth, 
through its own inherent aptitude, becomes connected with all 
that has been said (in the way of qualifications and limitations) 
in connection with death. On the other hand, if the words of 
the text were taken to indicate the application, to the case of 
birth, of impurity as specially limited by a particular period of 
time, then it would' be connected only with the period of ten 
days, which is the principal alternative laid down ; and in that 
case this same period would apply to the case of Vedic Study &c. 
also. Or, by the closer proximity of the mention of the alterna- 
tive of the single-day-period, the case of birth would become 
connected with this latter period only ; and thus having its 
wants supplied by this, it would have no connection with the 
other alternative periods of ‘ three days’ and the rest. And in 
that case, even in the face of the limitations and restrictions 
due to livelihood and study, the present text would lay down the 
same single alternative in connection with both death and birth, 
and would, irrespective of all qualifications of the persons con* 
cerned, become conditioned by their caste only, and thus become 
incongruous and opposed to usage. 

“ Under this explanation, the alternative periods of three 
days and the rest would become applicable also to the women that 
have been delivered ; and this would be contrary to all usage.” 

The answer to this is as follows:—This would be the case 
only if what is 'laid down in the present verse (regarding the 
delivered woman) were an optional alternative. As a matter 
of tact however, the rule laid down is absolutely fixed. It is only 
thus that the use of the term tu becomes justified. 

Then again, the term ‘sutaka* used in the text does not direc* 
tly denote tmptirity; it could only indirectly indicate the irnpu^ 
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rity a s related to parturition (which is what is direpiiy expres¬ 
sed by the word). But through indirect indication it would 
be far more reasonable to make it express untouchability, which is 
more nearly related to parturition. If all kinds of impurity 
were meant, then the author would have used the word ^dshoueha' 
‘impurity’, itself ; and the line would have read ^dshauchammdtureva 
sydt.' From all this it follows that another Smrti-text having laid 
down three days (for both parents), and the present text making 
no mention of any such period, what is here said regarding 
the ‘parturient disabiliy* attaching ‘to the mother only’ is an 
optional alternative. So that between the father and the mother 
the option applies to the father only. 

The father becomes pure after having bathed. This is only 
by way of a piefatory statement ; from what follows in the next 
verse the father also remains untouchable for three days, (61). 



' SECTION-(9) 

Other forms of Impurity. 

VERSE (62) 

The man, having emitted semen becomes pore bt bathino ; 

HENCE, ON ACCOUNT OF SEMINAL FILIATION HE SHOULD OBSERVE 
lUPUBITY FOR ^THREE DAYS.—(62) 

Bhdshya. 

While laying down purification after three days, the author 
permits the purification by bathing, which has been spoken of above. 
If it be asked—why should this be stated ?”—the answer is 

* • L 

that it is stated in the form an injunction; by way of a commendat¬ 
ory assertion, and not a regular injunction, just as in the case 
of the Vedic passage ^ jartilayavdgvci va jiihuyat. ^ 

^Having thrown out semen\ —after emission during the act of 
sexual intercourse,—the man becomes pure by bathing. 

^Hence^ 07i accou7it of sernmal filiation^]—^SemhiaV m&VLW per¬ 
taining to the seme7i \-^iitiliation means begetting of the child ; and 
in the event of this, why should he not ‘ observe *—keep up—* the 
impurity for three days.^ The impurity due to child-birth is not 
of the same kind as that which attaches to the man who has 
emitted semen and has not taken a bath ; in fact it lasts for three 
days. The period of ‘three days’ mentioned here is a reiteration of 
tho san^e as occurring in the preceding verse. For this same reasop 
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the ^ iipasprshyu ’ in the present verse is tnken to rneun bathiny 

not merel^^ nmte.r-.'<ippiny ; specijilly in view of the asser¬ 
tion tint ^ snuiui, ‘bathiiif?,* has been enjoined for the man who bus 
had se.rual inten'ourse. 

Some people hold that when a son is born to a man, he 
becomes touchable on that same day. As says Shaftkha— At the 
birth of a boy, liefore the placenta has been severed, there is noth¬ 
ing wrong in the man receiving, on that same day, the gift of 
sugar, sesamum, gold, cloth, clothes, cows and grain,—so say 
some’; and again—‘for this reason that day is sacred, enhancing as 
it does the pleasure of the forefathers ; and because it reminds one 
of his ancestors, there is no impurity attaching to that day.’ In 
fact some people even go to the length of performing f^hraddhas 
on that day. From this it follows that in such cases there is no 
impurity attaching to the father at all. 

In fact the two 5ni/7/-texts just ipioted are to be taken aa 
providing optional alternativ^es, in consideration of the man 
having, or not having, means of living (other than the receiving 
of gifts).—(62), 

VERSE ((33). 

Those who touch the corpse become pure after one pay and 

ONE DAY ALONG WITH THREE THREE-PAY PERIOPS; THOSE WHO 
, OFFER WATER, AFTER THREE DAYS.— (6S). 

Hhdst/a^ 

^Tliree ihret-day periods' — i. e. nine days;—along with one 
day and one night,—make up ten. day,<^. The period has been 
mentioned in this fashion in view,of metrical exigencies. 

‘Those ivho touch the corpse^ — i. e. those who wash aqd 
adorn the dead body. Mere bathing is going to be laid down later 
on, for the other persons touching the body, as al^o fpr those 
who carry it; as will be made clear from the next verse. 

All this refers to the Sammiodaka relations as also to those 
who carry the body for wages received. In regjird to the carrying 
of the dead of helpless and forlorn persons, we have another 
text, which says—‘For such persons who do the excellent 
11 
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deed (of carrying Ihc dead body of u helpleftfl man), there is nothing 
irrong, nor ia there any impurity involved, for them it haa been 
ordained that they are immediately purified by bathing in water.’ 

As regards the assertion of the text under 5. 100— ‘He who 
carries the dead body of a Brahmnua, who ia not hfs Sapimla- 
relation, becomes purified in three days’—'what this means we 
shall explain ander that verse. 

^Thosft who ojfer water’— i.. e. the Sainanodaka' relations. 
In connection with these, ‘immediate purification’ also is going to 
be laid down under verse 77. Hence the two should be regarded 
as optional alternatives. 

What is said here is in connection with ‘sapinda’ relations 
and refers to persona not ehgage<l in Vedic study.—(63) 

VERSE (64) 

The pupil pebpobmino tub ‘ Pitumedha for his dead Teacher 

becomes PURPIED IN TEN DAYS; JUST AS THOSE WHO CABBY THE 
DEAD nODY. —(64) 

Blutsya. 

‘ Pitrniedha ’—i. e. the final sacrificial offering ; others 
hold that the term stands for the entire procedure (of the 
Shraddha);—performing this, the pupil becomes purified inlende.iis. 
This same rule applies to the Student also. ‘ 

^Just as those wh> eurrij the dead body ’for those who take 
out the dead body, the period is ten days; and so it is for the 
pupil also.*—(64). 

VERSE (6f)). 

In the case of misoabbiage, the woman becoi^ies pure in so 

MANY DAYS AS THEBE HAVE BERN MONTHS; AND THE WOMAN IN 
HBB OOUBSES BECOMES PIT BY BATHING AFTER THE CEASING OF 
THE MBHSTBUAL FLOW.—(6d) 

Bhasya. 

In the case of miscarriage, the purification, that comes after 
as many days as the months of pregnancy, can pertain only to 



(BitSB hXY :—OtBBU FOBMK Ot' IMBOBITT 


83- 


the woman: a» it is the n'lmian that is directly spoken •of in the 
verse. The rule for the purificationj in this case, of her Bapinda- 
relution has to be sought from other Snirfh and from usage. 
Vashistha (4. 34) however has laid down the period of three days 
for all Sapiiidas—‘In the csise of the death of a child less than 
two years old, and also in the case of miscarriage, the impurity 
lasts for three days.’ 

It is regarded as a case of ‘miscarriage,’ when it happens after 
three months and before the tenth month; others hold that 
it is to be so regarded when it happens Ijefore the ninth 
month. What is called ‘ sraca' {/it. jloiciny uiit) here is discharge 
before the right time, and not necessarily the doiring out of a liquid 
substance. 

In connection with miscarriage, Gautama also has declared that 
‘ the period lasts for as many days as there have been months * 
(14-1. 


Asa mutter of fact, children born in the seventh month live ; 
hence if miscarriage takes place in the seventh month, the period 
of impurity is full (ten days). But this is so only if the child is 
born alive ; otherwise it is to be us many days as there have been 
months. 

* For the woman in her courses it has been ordained that she is 
purified by bathing after the flow has ceased ; while another Smrti 
text says that she becomes pure in three days. On this point the 
final conclusion is as follows : ‘Before three days, even though the 
flow may cease, she is not ]mre; while after three days she becomes 
pure even though the flow may not have ceased.’ In the text 
however, though the term used first is ‘becomes pure’, we find 
word (sadhvi) used in connection with the • menstruating 
woman ; and this means that so long as the flow has not ceased, 
she is not fit for participating in the Vedic rites ; and it does not 
mean that she is un-touchah/s ; as it has been declared that ‘the first 
four days have been condemned.’ The construction thus is—* The 
woman in her courses, on the ceasing of the flow, by bathing, 
becomes fit’—i. e.^ lit for participating in religious rites. 
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The term .‘woman’ has l>eeu used with a view to include 
women of all wistes; the foregoing verses having been explained as 
applying to tlie Brahiiiana. The text has used the term ‘ woman ’ 
in tin,8 verse witli a view to guard against the idea that what is 
here laid down also applies to the Brahmatia only. In the follow¬ 
ing verses also, where there is nothing to indicate the restriction 
of a rule to any particular caste, it is to be understood as applying 
to all castes ; as for instance, the next verse which speaks of ‘per¬ 
sons whose tonsure has not been performed.’—(♦>•>). 

•VKKSK (66). 

Tn the OABE OFPEBSONS whose TONSUBE has N(tT BKBH FEBFoBMBH 

PUHIKICATION HAS KEEN DBCl.AHEr) 'J'O COME AFTBK A NIGHT ; 

BUT IN THE CASE OF THOSE WHOSE TONSUBE HAS BEEN PBBFOKM- 

BU, PUBIFIOATION IS HBUD TO OOME AFTEB TUBEE DAYS.—(66). 

/ihosi/a. 

The genetive endings in this verse some people cx})lain as 
having the sense of the Nominative, according to Panini’s Suira 
3,3, G.*); and in that case the meaning would be—‘the person whose 
tonsure has not been performed is purified in one day; ’ and it has 
already been explained that some options in this connection .arc 
also Imsed upon the age and condition of the person observing the 
impurity ; and the pi’esent verse lays down specific rules in accord¬ 
ance with th<j general principle there enunciated. 

Others, however, explain the genetive ending as denoting 
relationship ; and in this c«se they have to supply some words ; 
the meaning being—‘ the Sapinda relation of persons whose tonsure 
has not been performed etc., etc. f 

This lattdr view is what is in keeping with usage. 

Another Smrti text has declared immediate purification ; and 
the same text has laid down the exact scope of that rule—‘ Till the 
appearance of teeth, it is immediate; till the performance of the 
Tonsui'c, it comes after one day ; and in the case of those whose 
Tonsure has been performed, it lusts for three days.’—(66) 
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VERSE ((>7) 

The ohi1j]> that dibs while less than two years old, the 

BBLATIONS SHOULD, AFTEB HAVINO DECKED IT, PLACE ODTSIDB, 
UHItpi THE GBODND THAT IS CLEAN AND NOT DEFILED BY HEAPS 
OP BONES.-— (67) 

Bhdsya 

The child whose sacrameiitui rites have not been performed, 
and since whose birth less than two years have elapsed, is called 
‘tess than two years old'. Such a child, when it dies, Hhe relations 
should plaee outvdd —the village— '’under the yround,' that has 
been dug out. 

Another 6’«tr/*-text contains the word ' nikhanet' , should 
bury’. 

^Having decked'-—with ornaments befitting the dead. The 
'’decking' ^ mentioned here in connection with the child 'less than 
two years old', should be understood,* on the strength of usage, 
to apply to those also whose sacramental rites have been performed. 

‘ Clean' —where there are no bones. That is, the ground 
that is clean by reason of the absence of heaps of bone's,—under 
such a ground should the child lie placed. As a rule, the crema¬ 
torium abounds in heaps of bones; hence what the present text 
itieans is that the child should be burieil in a place other than the 
crematorium ; and it does not mean that in this case the rite of 
‘bone-collecting’ shall not be performed; because this later fact is 
already implied by the absence of burning in the case.— (67) 

VERSE (68) 

Fob THIS CHILD NO SANCTIPICATION BY FIBE SHALL BE PEBFOBMBD ; 
' NOB SHALL WATEB-OFFEBING BE MADE TO «T ; HAVING LEFT 
IT IJKB A LOG OF WOOD, IN THE FOBEST, ONE SHALL KEEP 
ALOOf FOB THBBB DAYS.—(68) 

/ 

Bhdsya 

'Like a log oi wood ]'—this signifies absence of attachment, 

indifference. 
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The meaning is that in this case no Hhraddha, nor any water, 
is to be offered ; the prohibition of ‘water-offering’ implying 
that of the Shroddht also, through the relation of whole and part. 
It is thus that w<‘ have to get at the omission of ShraddhOf 
which is in accordance; with usage. * 

Others explain this to mean the prohibition of burial laid 
dowi» in other Swjr/i-te.xts. And in this case there would be 
option. 

^ Keep aloof' —abstain from all religious acts prescribed in 
the scriptures.— ((18) 

VKlbSE (69) 

Fob the c^hii.d or to threw tbabs of age, the relations shall 

NOT MAKE WATER-OlfKEBIKGS ; ItUT lOB ONE WHOSE 'rEKTTl 

HAD APPEABEl), OR WHOSE KAMINIJ HAD BEEN DONE, H 5IAT HE 

DONE OPTIONALLY.—(69) 

Bhiisya 

^Upto three year.'! of aye ':—this prohibition applies till the 
end of the third year ; and not from the fourth year upwards. 
It is in this sense that some people read an ‘ adi the line being 
read as'—'trivar.sadrca kartavyd'. Such also is the ordinarj’ usjige. 

' JU)r one ichose teeth had appeared it may he done o^ftionally.'—^ 
By association with the ‘water-offering’, burniny by fire also 
becomes permitted. 

Objection—“ When there is tyiiion, one may do what he likes; 
under the circumstances, who wotild ever liave recourse to that 
alternative which involves iuuch effort and expenditure of wealth! 
Thus then, the laying down of such a course of action is absolutely 
useless.” 

The answer to this is as follows :—What is mentioned here 
is for the jxirents, as distinguished from all other i)erson6 ; the 
offerings that are made are for the Ijenefit of the deceased ; and 
being of the nature of an ‘occasional duty,’ it is one that must l»e 
done, as we have explained before. So that the option mentioned 
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in the pj’csent verse is clearly nmleretood as contiyning, on the 
one hand, the prohibition of a necessary duty ; while, on the 
other, it permits its performance on the ground of its being bene¬ 
ficial t« the deceased. So that if one omits the act, it does not 
involve rtie transgression of an injunction ; while by performing 
it, one confers a benefit upon the deceased ; so that there is no 
incompatibility between the Injunction and the Prohibition.—((if)) 

VERSE (7U) 

On the death Ol- a rEIiLOW-STUDEN'r, THE IMPOEITT HAS HERN 

DECLABED TO EAST tO]^ ONE DAT. In THE CASE OK A BIBTH, 

THE PHRITT OK THE ‘ SA^rANODAKA’ RELATIONS IS HELD TO OOME 

AKTER TUBEE DAVS. -(70) 

Bhdsya 

‘/'’(s/Zoic-nOk/c}?/’— professing the same Vedic Rescension. 

‘ Sanvinoduka rf/atiom ;'—those meant here are to be counted 
from the point where the ‘ Sapimla-relationship ’ ceases. Among 
these, when there i.s a birth, the impurity lasts for three days. 

The option of ‘ immediate purity ’ is also laid down in 
another Smrti-text, for ‘ Samonndnkn' relations.—(70) 

VERSK (71). 

In the case of women whose saobamentabt bite has not been 

PBBFOBMBD, THE MABITAI. BELATIONB BBOOME PURE AFTER THREE 

DATs ; AND THEIR PATERNAL REI.A'ITONS ALSO BECOME PURE 

AOCORDINH TO THE BULB PRB.SCRIBBD UBFOBE -(71). 

BhCisya. 

‘ Whose sacramentary rite has been performed; ’ —i.e., those 
who have been accepted verbally, hut have not been actually 
married ; at the death of such women, their ‘ marital relations ’ — 
on her husband's side, &c., <&c. 

‘ Their paternal relations ’ —on the father’s side—are puri¬ 
fied ‘ actording to fhe ndi^ prescribed before ’-^in verse 60 ; /.r., ip 
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tliree days this rule being laid down with reference to n parti¬ 
cular caste. 

Others have explained the second half as referring to the rule 
that‘ uterine bi’others and si.ster.s are purified in ten dsiys’ fthe 
word ‘ mnahhi ’ l)eing taken to mean ‘ uterine ’). The view of 
tliese persons is as follows -It has been laid down that a girl 
should be .given away in her eighth year ; so that one who has 
been given away is not spoken of as ‘ one whose tonsure has l)een 
performed’,—just as the ‘initiated boy’ is not so spoken of; and in 
as much us no other rule has been laid down, the only right 
course to adopt is to observe the impurity for ten days. 

Others again have read (the second half) as—‘ nhastvadatta- 
kanydsv baldsu rha I'ishndhanam ' ; and people have explained 
this to meiin that, even in the c'lse of a girl that remains un¬ 
married till she is nejirly fifteen years old, the impurity shall last 
for one day only; and this on the ground that there is no justifi¬ 
cation for rejecting the <lirect injunction and observing a longer 
perio<l of impurity. 

Our answer to this is as follows :—What is the use of the 
expression ^haldsn <ha\ when it has been already asserted that 
‘ upto the appearance of teeth, the purity is immediate ’ ? It is 
not right to have this assertion set aside by the present later 
declaration : because the present declaration is a general one, while 
the former is more specialised. Hence the * one day ’ rule, even 
though laid down, can only be taken as referring to children till 
the performonce of their Tonsure ; specially ns a general state¬ 
ment is always dependent upon (and controlled by) particular 
ones. For these reasons the suggested reading of the second half 
of the verse must be rejected as not emanating from the sage. 
But it may be taken as refering to touchability. There is un- 
touehability due to the birth or death of a child, exactly as in the 
case of grown up men ; and it is only with reference to this that 
there could be the iissertion that—‘ there is purity touch- 

ability) after one day in the case of unmarried girls and young 
children, {i.e., these become touchable in one day)’; and it is in this 
sfinse that the Locative ending (in ‘ bal(Uu * and ‘ kwiy^t 
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comes justified as being the correct* one ; since it is a regular case¬ 
ending. 1£ the words were taken in any other sense («,y.. as 
meaning ‘at the death of girls and boys, &c.’), it would be 
necessary to have elliptical construction and to take the Locative 
ending in*the ‘ absolute ’ sense:—‘ girls and boys having died, 
the purity of those living comes about after one day ’; and we 
could not get at the sense that the impurity spoken of results 
from the touching of the dead ; specially as the former (the sen'^e 
obtained by construing the line as Locative Absolute) has its 
sphere of application elsewhere, in the case of burial under-ground ; 
and no touching is possible in the case of the body being placed 
under the ground. 

“ Since the assertion is a general one, wherefore is It restrict¬ 
ed to a particular case.’ ”?. 

As a matter of fact, we find a rule regarding the sipping of 
water in the same connection ; and in connection with this, it is 
only the said kind of touch that is possible. It is for this reason 
that people do not consider it, desirable to touch the child that has 
touched a menstruating woman; and this may be regarded as the 
qualifying factor in the present case ; as has been declared by 
Gautama in his Smrti; it is only right for such a person to set up 
the fire ; hence it is only right that it should be taken a.s pointing 
tq the time of setting up the fire.—(71). 

VEBSE (72.) 

Fob thbbb days they shoold bat food free from salines and 

SALTS, should BATHE, SHOULD NOT BAT MBAT-FOOD AND SHOULD 

SLEEP APART ON THE GROUND. —(72). 

Bhdsya. 

‘ Salines and salts'-—TYie term ‘ salines ’ stands for nitrate of 
potash and such substances, and ‘ salts ' for rock'Salt and other 
salts. These they should not eat, 

xa . 
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Or, the term ‘ saline ‘ ksdra \ may be taken as qualifying 
, lavarui ‘salt.’ 1 n that case the prohibition (applying to only 
saline salts) would not apply to rock'salt. 

The ‘ bathing ’ laid down is to be done in a river pr a tank 
or such other reservoirs of water as are not regarded as specially 
‘ sacred ’ ; and it is to be done without scrubbing the body. 

‘ Meat-food ’—is prohibited during the period of impurity, on 
the basis of other Smrti texts ; where we read—* They shall not 
have recourse to women, they shall not scrub their body and they 
shall not eat meat.’ The Grhyasutra however says—‘For three days 
they shall remain without food, or still live upon food obtained by 
purchase.’ 

“ Should sleep ’—upon the bare platform, without company. 

Another Smrti-text has prescribed abstention from sexual 
intercourse during impurity due to hii ths also.— (72). 

VERSE (73). 

This bulb begabding Impueitv due to death has been debcbibed 

IN BBFBBBNOB TO OASES WHEBE THE PABTIBS ABE NEAB ONE 

anothbb. In beferbnce to oases where they abe not near. 

Kinsmen and relations should observe the following 

RULE.— (73). * 


Bhasyo. 

f 

‘ J^ear when the relations are close by the place where 

their kinsman has died. 

Others have explained the text to mean that the rule applies 
to those who were near the man at the time of his death. 

‘ Kinsmen '—i e., Samdnodakas ;—‘ bandhava ’— Sapindas. 

Others have explained this ‘ non-nearness ’ to stand for men 
who may be living in another village or town. 

Ip the cpse of these, we have the following rules -(73), 
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V^RSE (74). 

Hb who hears, WITIIIK ten DATS, OP A RELATION RESIDENT IN A 
FOREIGN LAND HAVING DIED, SHALL REMAIN IMPURE FOR THE 
REMi^BR OF THE PERIOD OF TEN DATS.— (74). 

Bhdsyn. 

‘ Foreign country ’—means another iiillage, &c., as before. 

‘ Vigatam ’—dead. ' 

‘ Within ten days —This is only by way of illustration ; 
what is meant is the period of impurity that has been prescribed in 
each case ;—the remainder of that period would be the period to be 
observed in the special nase mentioned. The repeated mention of 
‘ ten days ’ is for the purpose of filling up the metre. 

The period of impurity due to birth and death is determined 
by their origin ; so that the periods of ‘ten days’ and the rest are to 
be counted from the day on which the birth or the death may have 
taken place, and not from the day on which it may become 
known to the relations. As a result Of this, if the guest happen 
to know of the birth, &c., having occurred in the house, he should 
not take his food in that house, even though the master of that 
house himself may still be ignorant of it. Thus in both cases 
(of death and birth) the counting is to be done from the day of 
origination. 

• Thus those who are subject to impurity for ‘ ten days ’ shall 
remain impure for the remainder of that period; and for those who 
are subject to a period of ‘ three days ’, purification is obtained im¬ 
mediately, by bathing along with all the clothing that may be on 
them.—(74). 

VERSE (75). 

If the PERIOD OF TEN DATS HAS ELAPSED, HE SHALL REMAIN IMPURE 
FOR THREE DATS ; BUT WHEN A TEAR HAS ELAPSED, HE BECOMES 
PURE BT MERBLT TOUGHING WATER.—(75). 

Bhd^a, 

In cases where the period of impurity ordained lasts for ten 
days or more,—if this period has elapsed, the impurity shall last for 
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three days., But in cases where the period ordained lasts for three 
days, or one day, orUess,—if this period has elnpsed, one has 
simply to bathe along with hie clothes ; as is going to be laid 
down later—(Verse 77.) 

‘ When a year has elapsed' —one becomes pure ‘ 6y touching 
7/?a/«r— i.e., by bathing. From'what has been said elsewhere 
regarding ‘ touching water with the hands and feet &c., &c.’, it is 
clear that the whole body is to touch water : and this is what 
constitutes ‘ bothing’.—(75). 

VERSE (76). 

HbABING or THB DEATH OF A KIHSMAN, OB OF TBE BIRTH OF A SOH, 

AFTBB THB 'lEN DAYS HAVE ELAPSED, THE MAM BECOMES FUSE 

BY PLUNGING INTO WATBB WITH HIS CLOTHES —(70). 

Bhd^a. 

This rule refers to Samanodaka relations ; and also to Sapin- 
da ones, but only when the option of three or one day is 
accepted. 

* With clothes ’—along with his garments. 

• * Plunging into xoater' —bathing.—(76), 

VERSE (77). 

t 

In the event of a child, besident in a foreign country, who is 

A NON-SA^INDA RELATION, DYING,—ONE BECOMES PURE IMME* 

DIATELY, BY PLUNGING INTO WATBB WTH HIS CLOTHES ON. —(77). 

Bhdsya 

‘ Child'—^.e. a son that has not yet teethed resident in 
a foreign country ‘ who is a non-sapinda relation ‘ dying ’,— 
all these terms are in apposition. 

‘ Non-Sapinda'—i.e. Samanodaka. 

When such a person dies while residing in a foreign country, 
the purification is ‘ immediate.’ 
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When such a person dies near at hand , then the^ purification 
comes after * three days ’—as declared in verse 63 above—(77). 

VERSE (78). 

If, within ten days, ANOTHEB BIBTH OB death happen to hwfat.t.^ 
THE Beahmana shall bemaik impube until that PEBIOD of 
ten days shall have elapsed. —(78). 

Bhdsya 

Here also the mention of * ten days ’ is meant to stand for the 
period of impurity ordained in each individual case. The mean¬ 
ing thus is that—‘ before the expiry of the period of impurity 
ordained for a particular case, if another cause of impurity should 
come about, then purification comes with the lapse of the remainder 
of that period; and the second period of impurity is not to be 
counted from the day on which the cause shall have arisen.’ 
Says Gautama (14*5)—‘If an impurity should occur again during 
the interval, the purification comes with the remainder of the 
former. ’ 

‘ Birth and Death ’ being mentioned in a compound,—and it 
being not easy to find out in which order of secjuence these are to 
be taken,—and intervention being possible by unlike causes of 
i&ipurity also,—it is to be understood, on the authority of usage, 
that what is meant is intervention by a like cause of impurity 
(/.€. of impurity due to death by another due to‘death and so 
forth). It is in this sense that the use of the term ‘ another ’ 
becomes more justifiably significant. 

The term ‘ Brdhmana ’ also is meant to stand for persom 
observing the impurity. 

In another Smrti-teoet it has been laid down that—* if it 
happens at the close of the night, then it is in two days ; and if 
it happens at dawn, then three days ’; and having begun with 
the statement—‘when the Bnthmana dies, the impurity lasts 
for' ten days it goes on to say—‘ if no one dies or is born 
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in the interval, he becomes pure after the remaining days.’ And 
this takes no account of any distinction between like and unlike 
sources of impurity.—(78;. 

VERSE (79). 

On tbb death of the Tkacheb, they dbcIiAbb thb iMruBiTv to 

IiAST FOE THBBB BATS ; ON THB DEATH OF HIS SON OB WIFE, IT 
LASTS FOB ONE DAT AND NIGHT ; SDCH IS THB LAW. —(79). 

Bhdsya 

‘ Teacher '‘Achdrya here stands for the Initiator ; —on his 
death—the impurity of the pupil lasts for three days. 

On the death of the Teacher’s son or wife,—it lasts for one 
day and night.—(79). 


VERSE (80). 

In the case of a LBABNBD companion, one shall BBMAIN IMPDBB 
FOB THBEE DAYS ; IN THB CASE OF A MATBBNAL DNOLE, A PUPIL, 
AN OFFIOUTING PMEST AND BELATION, FOB A NIGHT ALONG 
WITH THE TWO DAYS (PBECBDING AND FOLLOWING IT)-— (80). 

f 

Bhdsya 

* Leame<^ ’—Who has studied the Vedic text. 

‘ Companion ’—who, through friendship, has been living with 
one. Or ‘ upasampanna ’ may mean endowed with good character. 

What has been said before (Verse 70) regarding the case of 
‘ fellow-students ’ pertains to those who have not yet got up the 
entire Veda.. 

In lexicons the term * upasampanna ’ appears as a synonym 
for ‘ dead ’ ; but in view of the long period of impurity laid down 
(which would not be compatible with the case of a stranger)^ 
the former explanation is the better of the two. 
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Others construe the text otherwise—explaining ‘it to mean 
that ‘ the impurity lasts for three days ift the case of the learned 
maternal uncle ’ and ‘ for a night along with the two days in the 
case of the pupil, etc.’ 

The term ‘ relation ’ stands for the wife’s brother, the son of 
the maternal aunt and so forth. > 

When we connect the ‘maternal uncle ’ with ‘ the night along 
with the two days —then, since this period would be already 
applicable to the case of the maternal uncle by reason of his being 
a ‘ relation ’, the separate mention of him should be taken as mak¬ 
ing the rule compulsory in his case ; and this would mean that in 
the case of other relations^ it would be discretionary.—(80) 

VERSE (81). 

On the death of the Kino in whose realm he lives, it lasts 

TILL THE LIGHT ; IN THE CASE OF A NON-LEAENED TEACHER, 

FOB THE WHOLE DAY ; AS ALSO IN THE CASE OP THE 

(ordinary) TEACHER.— (81). 

Bhasya. 

^ The name ‘ rdjan ’ is really applied indirectly to the man of 
a^particular caste as endowed with the qualifications of anointment 
and the rest ; that it is so is clear from the clause ‘ in whose realm 
he lives.' In fact when the word signifies the lord* of a coufltry 
belonging to a particular caste, it does so only by indirect indica¬ 
tion, and not by direct denotation. 

‘ Till the light’ —it continues along with the light. That 
is, if the death occurs during the day, the impurity lasts du ring 
the day only, and it does not go on into the niglit ; similarly if 
the death occurs at night, it lasts during the night only, and does 
not extend to the day. The fact that the text has used this 
peculiar expression— ^sajyotih ’, 'till the light ’—in the present 
context (when only day, and only night are meant),—^is indicative 
of • th« fact that whenever the term ‘ day ’ or ‘ night’ is used, it 



96 


HANU-SMRn : DI 800 UBSB T 


means both day and niyht ; e.g,^ in verses 5*66 and 5‘59. In 5*64 
also, where the term ‘ night * is used in addition to the term 
‘ day it is added only for the purpose of filling up the metre. 

At night, the ‘ light ’ is that of fire, as we read in the Brah- 
mana>text bearing upon the Agnihotra —‘ The night becomes res¬ 
plendent with the light of fire, not with the light of tlxe Sun.’ 

In the case of the ‘ n(9n-/«arnc</’-—who does not study the 
Veda—‘ teacher ’—it lasts during the whole day ; it does not 
extend to the night, even when the cause of impurity happens 
during the night. 

“ How can a ‘ non-learned * man be a * teacher ’ ? In fact 
it is only one who has learnt the Veda along with its subsidiary 
sdences that is entitled to do the work of teaching,” 

True ; but a mere expounder is also called a ‘ teacher.’ 
Hence what is meant is that ‘ in the case of the person who has, 
somehow, learnt the subsidiary sciences (without learning the 
Veda'^ and expounds them, the impurity lasts during the day.’ 
That this must be the meaning is indicated by the fact that there is 
a distinct rule in reference to the Teacher who is properly qualified, 
or to the Initiating Preceptor, who is the principal object of 
reverence. 

Some people connect the negative prefix in * non-learned ’ 
with the term ‘ teacher ’; and explain the rule laid down as refer¬ 
ring to ‘ the learned man who is the teacher of other persons, and 
bears no relation to the person concerned’. —(81). 

VERSE (82). 

The Bbahmana becomes pubs in ten days, the Ksattbiya in 

TWELVE DAYS, THE VaISHYA IN FIFTEEN DAYS AND THE ShUDBA 

IN A MONTH. —(82). 

Bhdsya 

The alternative rules—limiting the period of impurity to 
‘three days’, ‘ four days’ &c.,—have been laid down above, in consi¬ 
deration of the character and learning of the persons concerned ; 
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and the present verse is added with a view to preclude tjiose alter* 
natives from the Ksattviya, and other castes* The mention of 
‘ ten days ’ in regard to the Brdhmana however is a mere re¬ 
iteration. 

In this connection the following*queHtion is likely to arise— 
“ What is the text that restricts the period of impurity for the 
Ksattriya to twelve days (or of the Vaishya to fifteen days, and so 
forth) compulsorily, on the strength whereof the present verse 
is taken as precluding the other alternatives from them f” 

This present text itself serves to indicate the time mentioned 
as applying to those castes. And in the face of this text, the other 
periods of ‘ ten ’ days and so forth, wherever mentioned, are under¬ 
stood to be merely indicative of the period specified for each caste. 
As a matter of fact, however, even in the presence of the present 
verse, the mention of ‘ ten days ’ need not be taken to be indicative 
(as just stated). For even though the section as a whole may pertain 
to all four castes, yet the alternatives mentioned can pertain only to 
that caste for whom the period of ‘ten days ’ has been laid down. 
In another! Smrti-text it is with special reference to the Brahmana 
that it has been asserted that—‘ the Brdhmana may resume 
Vedic study after one day’ ; and it is to this that all the other 
alternatives mentioned in other Smrti texts have to be taken as 
optional. In any case, on the eleventh day there is no impurity 
at all. 

The author of the Vivarana says that in the present verse 
special significance is meant to be attached to the uSe of the term 
‘ day’ (and it is the day that is meant, as distinguished from the 
niffht) ; so that there is no impurity on the tenth niyht ; and hence 
it is only right and proper that invitations to the shraddha on the 
eleventh day should be issued on the previous day. When a person 
is going to set up the Fire, the impurity shall be wiped off by the 
vigil kept during the previous night. 

This however is not right. If the term ‘ day * meant the day 
only, then on the other days also there would be no impurity 
during the nights. It might be argued that those intervening nights 

n 
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would fall,within the period of impurity by virtue of the general 
rule that ‘ impurity, due to death lasts for ten days ’ (6‘69). But 
what is the authority for denying a similar significance to the term 
‘ day ’ in this context also ? 

Is is for these leasons that we have explained that throughout 
this context the word ‘day ’ stands for the day and night. It is 
for this reason that in the preceding verse, where the day only 
is meant, we have the epithet ‘ whole ‘ krtsnam ’ added to 
it.—(82]. 


VERSE (83). 

One should not prolong tub dats op impurity ; nor should 

HE INTERRUPT THE BITES PERFORMED IN THE FiRES ; BECAUSE 

HE WHO PERFORMS THOSE BITES, EVEN IF HE BE A SaPINDA, 

WOULD NEVER BE IMPURE. —(83.) 

Bhdsya. 

Some people may entertain the following notion “ The 
various alternatives that have been laid down regarding the period 
of impurity extending to three days, &c., all stand on an equal 
footing with the alternative of ‘ ten days,’. and their adoption is 
not regulated by considerations of character and study, etc.;’so 
that the observing of the longer period being open to me, wliy 
should I have recourse to the alternative of ‘ one day ’, which 
would entail tiie trouble of resuming my studies sooner ? I shall 
have recourse to the alternative of ‘ ten days and shall enjoy the 
pleasure of havin> nothing to do for a longer period.” 

It is for the benefit of such a person that the author, moved 
by sympathy, makes it clear that the optional alternatives are 
regulated by other considerations ; and that they do not all stand 
on the same footing. In what way they are regulated has been 
already shown by us. 

If this be not the meaning of the present adyioe, and if it 
mean something else,—what possibility would there be of any 
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prolongation of the period that has been specifically fiiwed for each 
individual ? And it is only with such a possibility that there 
could be room for the advice contained in the present verse. 
What hargi could there be in the author making still clearer what 
he has already said before (regarding the regulation of the 
optional alternatives) ? 

Some people hold that—even after the prescribed number of 
days have elapsed, purification is not accomplished until bathing 
and other rites have been performed ; as it is going to be asserted 
that ‘the Brdhmaim becomes pure after touching water, etc.’ 
(Verse 98) ; and some one may think that so long as he remains 
impure he would not incur any sin by the omission of religious 
duties, and hence he may not proceed to take the bath or other 
rites; —and it is in view of such cases that we have the injunc¬ 
tion that ‘ one should not prolong the days of impurity' —the 
meaning being that the stipulated days having elapsed, one should 
not delay the external purifications. 

As regards the assertion that—“ the use of the. term day 
implies that there is no impurity on the night of the tenth day,”— 
it has already been pointed out that this view is not correct. Says 
Gautama (14‘6)—‘ If during one impurity another source of 
impurity should arise, there is purification after the remainder of 
th« former ’ ; and having said this, he thought that people might 
b^ led to think that if the second impurity should arise about the 
end.of the last night, there would be purification after that night, 
and in order to guard against this he has added—if it happens 
about the end of the night, then after two nights ’ (14*7) [From 
which it is clear that the last night also falls within the period 
of impurity]. 

‘ Nor should he interrupt the rites performed in the fires.'-— 
This is said in view of the fact by reason of impurity all the rites 
prescribed in the Shruti and the Smrti become precluded. The 
meaning is that the rites that are performed in the fires,—such as 
the. Evening-libation and the rest—should not be interrupted^ —> 
t.e., shall not be omitted. ^Interruption ' means omission, non-per- 
fomumoe. 
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But tins does not mean that the impure man should himself 
perform the rites ; since it is added—‘ he who performs the rites^ 
even if he be a Sapinda, would never he impure ’ ; which means 
that ‘ even a Sapinda-relation would not be impure, to say nothing 
of other persons ’ ; says the Grhyasutra also—‘ They should per¬ 
form in the house-fire the obligatory rites, with the exception of 
the Fm'tana-rite’ ; and then—‘ others would perform these.’ 
This does not refer to the mere offering of libations that is done 
in connection with the setting up of the fires, but to the performance 
of the rite in all its details ; ^nce it is only for these that the 
employment of other agents is possible, since the principal libation 
itself, which consists in offering certain substances, can be offered 
by the householder himself. Hence the rites that are precluded 
(during impurity) are those of the Vaishvadeva-offering and the 
Darsha-Purnamdsa and other sacrifices.' Of other acts, such as 
the telling of beads, the saying of Twilight Prayers and so 
forth,—the preclusion of these has nowhere been indicated ; and 
all these are obligatory. Hence what the present taxt does is to 
permit the performance of other acts ; specially as another Smrti 
text has prohibited such acts as ‘ the offering of libations and Vedic 
study.’ Thus then, the distinction (as to what acts^are precluded 
and what not) is based upon the obligatory or voluntary character 
of the acts themselves ; specially as the voluntary act tending, to 
the accomplishment of desired ends should never be done, since 
impurity deprives the man of the title to perform all such acts. 

“ But the impure man cannot be entitled to the performance 
of the obligatory acts either.” 

As a matter of foct, purity does not constitute an essential 
factor in the rites ; and though an obligatory act may be done even 
in a slightly de^cient form (due to the lack of purity ^ for instance), 
such is not permissible in the case of voluntary acts done with a 
view to definite ends. It might be argu^ that they also might be 
performed, on the strength of the present text itself. But this 
would not be right; for all that the present text permits is getting 
certain rites performed by proxy ; and as this in itself would be a 
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deficiency, it would be admissible in the case of the obligatory rites 
only, and not in that of voluntary ones. 

With regard to the Vaishvadetia offering however, there is a 
difference^of opinion. Some people quote the following Smrti- 
text—* At a hirth or a death, one shall not pour libations into fire, 
even with dry grains or fruits, nor should he perform any sacrifidal 
rites. ’ 

From all this it follows that one should offer the following:— 
the Twilight-libations, the Dursha-Purruimasa sacrifices, the Annual 
Shraddha, the Shraddha offered in the month of Ashvina and so 
forth. As for the UpEkarma, its performance depends upon the 
lunar asterism and it need not be done on the full-moon- day.—(83.) 

VERSE (84). 

Aftbb having touched the Chandala, the menstruating 

WOMAN, THE OUTCAST, THE WOMAN IN CHILD-BED, THE DEAD 

BODY, OR TOUCHER THEREOF—ONE BECOMES PURE BY BATH¬ 
ING. —(84). 

Bhdsya. 

The ‘ divaklrti' is’’ the chdruMla ; that it is so is clear from 
the fact that he is mentioned along with the worst untouchables, 
and also from the use of the name in the Mahdbhdrata^ in course 
of a conversation between the Cat and the Mouse—‘at that time the 
tiivdktrti became oppressed with fear ’ (where it is the chandala 
that is clearly meant). It cannot stand for the barber here; for the 
barber is among the touchables, and also because he is one whose 
food may be eaten (by the Brdhrmna). As for the rule 
laying down the necessity of bathing after a shave, this cannot 
be put forward in the present context, as the bathing in this case 
is necessitated by the consideration that, while one is 
shaving hairs are bound to fall on the body, and as, on falling 
from the body, they are unclean, it is necessary that one should 
bathe. 

‘ TatsprsUnand^ ‘ the toucher This compound is to 

be expounded as-—‘tasya sprstaMf tadasyasti*. The men who 
toudi those mentaqaed above have also got to bathe. 
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Some people argue that, as the persons mentioned are not all 
in equal proximity to the term ‘ tatsprstinam^ ‘ the toucher thereoi^ 
this refers to the ‘ dead body' only, and not to the ‘ Chanddla' and 
the rest. But others hold that since all are mentioned in the 

I* 

same sentence, and since the term occurs at the end of all the 
other persons mentioned, all these are present before the mind, 
and hence referred to by the pronoun ‘ thereof*', so that the 
construction intended is that all the terms up to ^shavam*, * the 
dead body', form one copulative compound, and then compounded 
with ‘ sprstinam', ‘ toucher' ; and hence when the term * the toucher 
thereof' comes lip, all the things spoken of by all the members 
of the copulative compound come to the mind. There is, on the 
other band, nothing to indicate that the term ‘ toucher' is to be 
connected with the ‘ dead body' only'; for the simple reason that 
it IS equally connected with the ‘ outcast ’ and the rest also. In 
fact, all that is clearly indicated is that the term ‘ toucher' is con¬ 
nected with some other term that has gone before ; in a copula¬ 
tive compound however, each term is regarded as denoting all 
the things spoken of ; and hence all these latter are equally 
closely related to the term * toucher'. Another construction that 
might be suggested is to construe the term ‘ toucher thereof’ 
with the term ‘ dead body’, and- then with the other terms. But 
in this case, there would be nothing to justify the connection of 
the term * toucher’ with the ‘ outcast’ and the rest. " 

From all this it follows that it is only on the strength of usage 
that a right coaclusion can be arrived at.—(84) 

VEBSE (85). 

Oh sbbihg unolban things,' the man, abter having sipped 

WATBB, SHALL ALWAYS ‘ ATTENTIVELY RECITE THE SoLAB* 
MaNTBAS according to his INCLINAtlON, AS ALSO THE PaVA- 
MANf VERSES, ACCORDING TO HIS CAPACITY.—(85). 

Bhdsya. 

I ‘ UneUati things'.<ml^Shoea just’ mentioned tire to be under^ 
stood as meant here, because of thdur proxkidtyi 
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Those mantras that are addressed to the Sun are called ^Solar* 
and the mantras meant are ‘ udutyam jatavedasam^ ^c. <^c* 

The Pdvamdnl wrm.-—The verses svadistaye, ,^c. 
occurring in the ninth mandala of the f^lgveda. 

‘ According to his inclination' and ‘ according to his capacity' 
mean the same thing ; two words have been used for the purposes 
of metre. 

In as much as the ‘ mantras’ and ‘ verses’ are mentioned in the 
plural, at least three verses should be recited ; and as regards more, 
they may be recited only if other and more important duties do 
not suffer thereby. Then again, since the text speaks of ‘ mantras^ 
and the term ‘ Pdvamdnl' also refers to verses, purification is 
brought about as soon as one has gone beyond three verses, 
even though the hymn may not be completed. 

The dog also has to be included among the ‘ unclean things'; as 
it also is unclean. In the present context Gautama has declared— 

‘ Of the dog also; whatever it might pollute, say some’ 

(14*29—30). 

Attentively'; —without allowing his mind to wander about; 
he should fix it upon contemplating the deity. Or, ^Prayatajj.' 
may mean that ‘ at a time when one is busy with worshipping 
deities, if he should happen to touch an unclean thing, he 
should do what is here laid down,—and not otherwise’.—(85). 

VERSE (86). 

Ravino touched a fattt human bone, the Bbahmana becomes 

PURE BY BATHHia, BUT IP IT BE FREE FROM FAT, THEN BT 
SIPPHta WATER AMD TOUCHINO A COW, OR LOOKIMO AT THE 

<: . ;SUH-r*f(S6). 

<. Bhdsya, • 

' *Ndra,' ‘Attman,’—belonging to man. 

^ Fatty'-—i.e. Besmeared with flesh, marrow &c. 

^Ahbhya* means touching. 

‘ The touching of the cow and looking at the sun are^meant to 
be optional alternatives.—(86>. a. 
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. VEESE (87). 

Thb VEBSON tnn>BB instbttction shall not makb watbb-offbb- 

TIZ,!, TBB aOMPLETION OF HIS PUPILAGE J AT ITS COM¬ 
PLETION, HE BECOMES PURE IN THREE DAYS, AFTER HAYING 
MADE THB WATBB-0FFEBIN6S. 

Bhdsya. 

^Adista' means *ddesha\ ‘instruction’; and the term ^person 
under instruction' denotes the Student, by reason of his connection 
with the instruction that he receives regarding his observances. 
The present text prohibits the making of water-offerings by one 
who is still in the state of the Student, to such Sapinda relations 
as may happen to die during that period. As for those that have 
died before, the offering of water to the forefathers and Gods has 
already been prescribed for the Student also. 

, ‘ Till the completion of his pupilage ; — i.e. till the performance 
of the ‘ Samdvartana' ceremony; and it does not mean any forced 
completion of the stage in the interval. 

On returning after having finished his observances,he shall 
make a water-offering to each of the dead relations on one day; and 
he should observe ‘ impurity’ for three days. 

As regards the making of water-offering to his mother, this 
is necessary for the Student also ; and such an offering does not 
interfere with the proper fulfilment of his observances. In 
support of this they quote another Smrti^text—viz. * The person 
undergoing instruction does not commit a wrong in making a 
water-offering.’—(8 7). 

VERSE (88). 

Tm WATER-OFFERING IS WITHDRAWN FROM THOSE BORN IN VAIN AND 
FROM INTERMIXTURE, FROM THOSE WHO ABB ADDCITBD TO 
ASCETICISM AND FROM THOSE WHO HAVE ABANDONED 
THEMSELVES.—(88) 

Bhdsya. 

The term ‘ born ’ is to be construed seporetely with each of 
the two terms with which it is compounded. He is said to be 
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‘ 6orn in vain ’ who does not worship Gods, Pitrs or>Men ; a. $, 
he who does not lead the life proper for any of the four stages 
of life, even though he is capable of doing so ; one who is 
excluded from all offerings and invitations. Having referred to 
the man ‘ who for one year does not lead the life proper for any 
stage,’ the scriptures speak of a great sin attaching to persons 
doing this for any length of time. This is so because with the 
exception of the Student and the Renunciate, all the others have 
to cook food for other people ; and it is only cooking for one’s 
own self alone that has been prohibited. 

*Born of intermixture',' —/. e. the Ayogava' and other persons 
born of an improper and inverse mixture of the several castes ; 
that the issue of improper mixtures is meant is indicated by its 
association with those ‘ born in vain,’ which implies lowness of 
birth. As regards the issue of legal mixtures, even though these 
also are ‘ born of intermixtures,’ yet these are not meant here, 
because they belong definitely to their mother’s caste and are 
entitled to all that pertains thereto. Further, in ordinary usage 
children of legal mixtures are not spoken of as being of ‘ mixed 
origin’; e.g. in 10.25, where the issues of ‘mixed origin’ are 
described. The term also includes (a) the children of such 
widows as have not been ‘permitted’ to beget children, born of the 
intercourse of several men, and (5) the children of prostitutes; the 
children of women begotten by a person other than their husbands 
are not included in this category, if there has not been intercourse 
with several men. 

Some people hold that this prohibition refers to Sapinda rela¬ 
tions who are as described, and not to their sons ; while in the 
case of those who have ‘ abandoned themselves, ’ it applies to tjieir 
sons also. * 

This however is not right; as the text makes no distinction 
among those mentioned. 

Asceticisms ; i. e., of heretics, such ns the * Bhagala,' the 
‘ Raktapata ’ and the rest. That these are meant is indicated by the 
plural number and by the fact that it is the heterodox heretic done 

^3 



106 


UAXVHSifnn: DisoomtsB t 


that is excluded. These are regarded as ‘ heterodox ’ by reason 
of their observances &c., being different from those of the orthodox 
ascetics. 

‘ Those icho have abandoned themselves — i. e. those who, even 
before their life’s span has been run out, give up their bodies 
(by committing suicide). [It is only such suicide that is reprehen¬ 
sible]. It is considered quite desirable in the case of old men 
suffering from incurable diseases given up by the physicians; as 
has been thus declared :—‘ If an old man,—incapable of puri¬ 
fication and memory, who has passed beyond the reach of the 
physician’s art,—kills himself by falling down from a precipice, 
or entering into fire, or by fasting, or by drowning in water,—in 
his case there is impurity for three days ; his bones being collected 
on the second day, on the third day the water offering-should be 
made, and on the fourth day the Shraddha should be performed*. 
Suicide is regarded as desirable also in the case of persons suffer¬ 
ing from leprosy and such other diseases ; as has been said in 
connection with men who, though still in th(; Householder’s 
state, have lost all energy,—‘Bent upon entering the Great Path, 
they do not wish to live on uselessly.’ That man is called 
‘ devoid of energy ’ who is incapable of doing purificatory acts, 
ns also saying the Twilight Prayers &c. Then again, in texts 
deprecating suicide, the words used are—‘ if one whose body has 
not been emaciated, or who has not lost all energy, should kill 
himself «fec. «S:c.’; which implies that it is permitted for those who 
are not such d's here described. 

Other Smrti-texts prohibit the water-offering for other 
persons also. It has been thus declared—* Those killed by kings, 
those killed by horned or fanged animals, or by serpents, and 
those who haye abandoned themselves,—to these no Shraddha 
is to be offered ; and water, ball-offerings and other offerings that 
.are made to the dead, all this does not reach them, it becomes 
lost in the intervening regions. Through fear of popular blame, 
one should make the Ndrdyana offering ; and for the sake of 
these also food-grains, along with the additional fee, shall be 
given' 
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Elsewhere again— • 

‘ Sinful men meet death from the Chanddla, from water, 
from serpents, from Brahuianas, from lightning and from fanged 
animals.* , 

It is also laid down that— 

‘ For incendiaries, for keepers of baths and makers of orna¬ 
ments and for professional mourners, there is purification after 
the performance of two Taptakrchchhra penances. Hence for these 
no after-death rites shall be performed by others ; even the name 
of such persons, or ,of their family, should not be pronounced. 
For truly fearful is the uttering of the name of such a great 
sinner, who has gone to the worst hells.* 

It is in connection with the acts mentioned here that Samvartn 
has prescribed the ‘ SnnfMpana ’ penance; and Parashara has 
laid down the Taptakrchchhra’] and Vashistha has prescribed 
the ‘ Chdndrmjana ’ along with the ‘ Taptakrchchhra ’. But these 
differences may be ignored. 

With reference to what has been said above regarding ‘ the 
death of sinners’ resulting from ‘ the Chiindala, from water &c. &c.,’ 
there arises the following (luestion —“Does this rule, regarding the 
non-performance of the Shraddha and the performance of penance, 
peftain to the. Chaiulala who kills himself intentionally ?—or to 
one who is killed through carelessness, without intention ? ” 

Why should this question arise ? • 

(A) Well, Gautama (14-12) has said—‘ In the case of those 
dying from hunger, by a weapon, by fire, by poison, 
in water, in prison, or from a precipice,—it is only 
when it is unintentional.’ While in the verse just 
quoted it is said simply, without any qualification 
‘ Those dying at the hands of the Chanddla &c.’ 
And! on account of the ^necessity of reconciling this 
with what has been said in the other Smrti text 
tegar^ng the case ot * A^hxg In-water ’ &c., \t must 
be' intentional death ’ that is meant. And the idea 
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ariBea that by reason o£ ‘association,’ the same should 
be the case with the others also. 

(B) On the other hand, the verse quoted uses the term 

‘sinful’; and all.sinful act has been prohibited; 
he who does what is prohibited is called ‘ sinfvd 
And a man becomes the ‘ doer ’ of an act through 
his own initiative, as also through the urging of 
another person. Now, death ‘ from lightning, and 
the fanged and horned animals’ could never belong 
to the former category {Le. this could never be 
intentional) ; and no one is ever urged by others 
to such death; nor are these means of dying 
employed by suicides, as holes, water and sword etc., 
are, and it is only if these were so, and the man 
were to kill himself by having recourse to these, 
that he could be the ‘self-sufficient agett,’ of the act 
of ‘dying.’ The truth therefore is that the man who 
comes by such death is understood to have been 
sinful in his previous life,—as is learnt from the 
scriptures ; just as the possession of ‘ black teeth’ 
and the rest. If it be asked—‘ what is the use of 
this fact of the man’s having been sinful in the 
past being indicated ?’ But in the case of persons 
with deficient limbs etc., their previous connecti6n 
with sin is clearly indicated ; and the expiatory 
mte to be performed in the case has been laid down 
by Vashistha, as consisting, in the case of some 
men, of the performance of two Krchchhras, and 
in that of others, of something more. 

(C) In reality however, the suicide having died, can have 

nothing to do with the performance of any rites. Or, 
if he be regarded as having commited a grievous sin, 
then, any person who may have entered into any kind 
of relationship with him—marital, or friendly, or 
sacrificial,—would also have to be regarded as sinful. 
But such is not the usage of cultured men. For 



YBBSB LXXZVm *.—OTHER FORMS OF IMP0BITT 


109 


as a matter of fact, people having relationship with 
suicides are not looked down upon in any way ; 
nor do they perform any expiatory rites. 

From this it follows that what is meant is intentional death. 

(D) Some people, having read, in another Smrti text, the 
words—‘ those killed by cows and Brahmanas etc.’ 
—read the words ‘ those who have abandoned them¬ 
selves’ apart by themselves, and seem to take up 
an entirely different position. 

From all this (A, B, C and D) there arises the above- 
mentioned doubt—as to what is the right view. 

The right view is that intentional suicides are what are 
meantwhy ?—because of their being spoken of as 
‘ sinful. ’ The man who intentionally proceeds to set 
into activity the causes leading to his own death, wil¬ 
fully disobeys the law that ‘ no man shall by his own 
desire, cut off his life-span and it is only right 
that such a transgressor should be spoken of as 
‘ sinful.’ 

“ But it has been said and pointed out above that the causes 
of death spoken of do not resemble the sword and other things 
ufjed by suicides ; so that the intentional killing of oneself 
could not be meant.” 

Our answer to this is as follows : —y a man does not guard 
himself against a danger, he is regarded to be as good as having 
brought it upon himself. So that if a man wanders about alone 
in a forest infested with chanddlas and robbers,—even though he 
may not have the wish that they should kill him, yet—there is dis¬ 
obedience of scriptures on his part, since he acts in a way that 
invites danger, and he does nothing to avert that danger. 
Similarly with the man who goes to swim in the river, or enters a 
boat of doubtful capacity rowed by incompetent boatsmen. 
Under such circumstances, if by the loss of vigour, or by the 
turning over of the boat, the man should happen to die, it 
would be only right to regard him as having committed a sin. 
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On the contrary, if persons were to bathe in water, whose depth they 
have duly ascertained by means of sticks etc., and of the presence 
wherein of alligators and other animals they are ignorant,—and 
were to be carried away by any such animals, no blame would 
attach to them. Similarly if one gets into a boat, which is well- 
fastened, and rowed by capable rowers, and proceeds to cross a 
swift stream,—if, on the sudden rising of a strong wind, the boat 
happen to be tossed on a whril-pool and capsize, and the man be¬ 
come drowned,—he would not have transgressed the scriptures 
at all. Similarly again, if one did not carefully avoid places 
known to be infested with snakes, and being bitten by a snake 
were to die, he would have acted sinfully ; not otherwise. 
Similarly if one does not run to a safe distance, on seeing a 
sharp-horned cow or an elephant, and become killed, he is rightly 
regarded as sinful. Similarly again if, when it is raining heavily 
and lightning is flashing, if one wanders about in desolate places 
and does not take shelter in a village or town,—his action is repre¬ 
hensible. While if the lightning should, by chance, happen to 
fall upon a man Avho is in the village, there would be nothing 
sinful on the part of the man. For these reasons it is always 
right and proper that the man should do all that has been laid 
down (for his safety). 

The prohibiting of ‘ water-offerings ’ should be taken tis 
^applicable to all kinds of after-death rites ; for such is the view 
propounded in another ^m.rf/-text.-(88) 

VERSE (89). 

Also fbom women, who have joineb a hebbtic, who behave too 

FBBBL.V, WHO have INJUBED A CHILD IN THEIR WOMB OB THBIB 

HUBBAHU, ^D THOSE WHO DBINK WINE— (89). 

Bhasya. 

One who has renounced the scriptures and has taken to 
wearing such things 1 as the human skull, red garments and so 
forth, on the basis of hetorodox theories of life and morals, is a 
^heretic. Those women who have ^ joined \ such a person,— 
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who have adopted his distinguishing marks and are under his 
control. 

‘ Those who behave too freely' —When a woman renounces 
the customs and usages c£ her family, and allowing free scope to 
her desires, has recourse to one as well as several men,—her be* 
haviour is called ‘ free. ’ 

The ‘ injury ’ to the husband consists in giving him poison 
etc. ; and that to the child in the womb consists in abortion. 

‘ Those loho drink wine‘f—i.e. those 'who drink what is 
prohibited. 

On this subject some one makes the following observa¬ 
tions :— 

“ The prohibition of wine-drin Icing is found in the words 
‘ brdhmanu va pUft snrdm ’, (‘ the Brahmnna shall not drink 
wine ’) ; and though the words apply to all members of the 
caste, yet the particular gender used is indicative of the fact that 
the prohibition applies to males only, and not to females. 
Though both the male and the female belong to the same caste, 
yet there is a distinct difference between the masculine and 
feminine genders. So that when the text uses the masculine form 
‘ hrdhmanah what possibility is there of the prohibition applying 
tb the female, who is not mentioned at all ? For instance, when 
it is said that ‘ for the sake of a son one should make the Brdh- 
manl drink ’ a certain substance, it is not understood to mean that 
the male Brahmana should be made to drink iff In the same 
manner when a text makes use of the masculine form, what it 
asserts cannot be predicated of females. It is true that in some 
cases, significance is not meant to be attached to the particular 
gender used ;— e.y,, in the text ‘ the Brahmana should not be 
killed ’, where the prohibition is understood to apply to the killing 
of the female Brahmana also. But wbat happens in this latter 
case is that the direct signification of the Accusative case-ending 
marks out the ‘ Brahmana * to be the predominant factor by 
reason of his being what is most intended to be ‘ got at ’ by the 
preadlcate ", and as a rule in the case of the predominant factor no 
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eignificance ia attached to the gender, or the number or any other 
factor, except what is expressed by the basic noun itself. E.g. 
the injunction ‘ wash the cup ’ is not taken to mean the washing 
of only one cup. In the case under discussion, however, the 
prohibitive text is in the form ^Brdhmanana surd napSyh* (‘ wine 
shall not be drunk by the Hrdhmana ’),) where the ‘ Brdhmana 
appears as the Nominative, and as such, an accessory in the 
fulfilment of the act denoted ; so that in the case of the prohibi¬ 
tion in the form—‘ The Brahraaiia shall not drink wine ’—also, 
the nominative being denoted by the verb (with its conjuga- 
tional ending), is expressed by the basic noun (^brahmana ’) and 
comes to be taken as something conducive to the fulfilment of the 
act denoted by the verb ; so that the nominative ending in this text 
is to be construed on the same lines as the Instrumental in the 
preceding text ; and it has to be taken as a subordinate 
factor. And in connection with a subordinate factor, all that is 
expressed by the word has to be taken as significant ; for instance, 
in the case of the text * pashund yageta (‘ sacrifice with an 
animal ’), it is the male animal that is always sacrificed (and this 
on account of the Instrumental ending marking out the animal 
as the subordinate factor).” 

Our answer to the above is as follows :—In such cases as the 
one under consideration whether a certain thing form the predom¬ 
inant or the subordinate factor is not determined by the Accusative 
or Instrumental case-ending, but upon its being or not being already 
known. That is to say, what is not already known, that alone 
can form the subject of the Injunction, and this is to which due 
significance is meant to be attached ; and this for the simple 
reason that it is denoted by a word which can have no other 
denotation ; while what is already known from other sources, and 
is mentioned for the sake of the Injunction, has to be taken as 
subserving the purposes of the Injunction in exactly the same 
lorvn in "which has heen dcnofeeSi hy the ptevions wotSl. In 
the sentence ‘ the Brahmana should not be killed’, all I that the 
Injunction directly signifies is the prohibition of the act of killing, 
and everything else (mentioned in the sentence) is such as is already 
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known from other sources. Even so however, due Hgnificance 
has to be attached to what is expressed by the basic nouns (in the 
sentence), as otherwise, their very use would come to be meaning¬ 
less. But Jthe gender, the number and other elements, which are 
denoted by the- Case-endings,—^it is just possible that these are used 
simply because they are invariable concomitants of basic nouns 
(which cannot be used by themselves without a case-ending); and 
hence sometimes these latter are meant to be significant, some¬ 
times not. As regards the 'killing of the Brahmana, no man 
requires to be urged to do it by an Injunction ; as he is urged to 
it by his own hatred of the man he kills ; and all men are, by 
their very nature, prone to do this act. But as regards the pro¬ 
hibition of it, unless it were directly enjoined, it could not be 
got at by any means ; specially as it could not be obtained from 
any other source. So that, since it is not in any way conducive 
to the fulfilment of an act, nor is it the qualification of anything 
so conducive, hence, even though it were to be included under 
the nature of man, it could not be connected with the context. 
Consequently, for the purpose of connecting it with the context 
it is necessary to attribute to it the character of the topic ; and 
when the prohibition in question has been made the topic of the 
Injunction, it is no longer necessary to make the denotation of 
the^verb the topic. Thus then, the topical character having been 
wrested by the Prohibition, what is denoted by the verb naturally 
loses that character. The performance of the act (denoted by the 
verb) is such that its performance is secured through ordinary 
tendencies (of men); so that for its own accomplishment it does 
not stand in need of being embraced by any Injunction ; and nil 
that it needs is the capacity (and desire) of the man to do the act; 
and this, act of killing, being got at by other means of know¬ 
ledge, establishes the man’s capacity for doing the act; so that it 
is through a qualification of the man that it becomes correlated with 
the sentence. Thus vt is quite in keeping with the theory of words 
denoting only correlated entities. The act, along with its qualifi¬ 
cation, thus not forming the topic of this Injunction, man’s ten¬ 
dency to it has to be explained as being due to ordinary wordly 
*4 
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causes. As a matter of fact, in the case of killing, such tendency 
and motive power is present, in the form of the man’s passion ; and 
certainly no restrictions of gender or number pertain to passion ; 
or the activity might be due to the man’s hatred. 

From all this it follows that the word, whose denotation 
does not form the topic of the Injunction, on the ground that it is 
already known, renounces its denotative power and indicates 
a sense that is determined by other means of knowledge.' 
And in as much as gender and number are not, even by import, 
signified by the word, how can any significance be attached to 
them ? It being necessary to speak of what is denoted by 
the basic noun, it has to be spoken of with the help of some 
number and it cannot be used entirly by itself ; and it is for 
this reason that gender and number are added. 

On tbe point at issue thus the conclusion is as follows : 

The man, who has determined to take upon himself the 
character of the agent of the act of killing, is urged (by tbe 
prohibition) to what is signified by the negative word. So that 
in a prohibitive sentence, no significance need attach to the use of 
the Accusative ending, which therefore may be ignored. Even 
sentences where we find the Instrumental Ending, or even ,the 
Nominative—e.^., * wine shall not be drunk by the Brabmana ’,' or 
‘ the Brabmana shall not drink wine —what is denoted by them 
being already got at from other sources, they do not form topics 
of the Injunction ; and hence they are taken as spoken of only by 
way of reference. In the case where the Accusative comes in 
as a qualification of the motive, the Nominative and the 
Instrumental endings are always taken along with the Accusative. 
Even when tile Accusative is directly used, that which is not 
already known from other sources forms part of the enjoined 
(predicate), and, as such, is regarded as duly significant; for 
example in the case of such texts as ‘ bhdrydm upagachchhet ’ (‘ one 
should have recourse to his wife ’), ^apatayam utpadayet' (‘one 
should beget a child ’) [where due significance attaches to the 
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singular number in ‘wife’ and ‘child’]. The ‘wife’is not a 
a thing acquired in the ordinary worldly manner; as she can be 
acquired only by means of the marriage-rites. Nor is it a thing 
that has been definitively described in an Injunction, which 
would strictly restrict it to what is enjoined therein ; as there is in 
the case of such texts as— '‘dshvinam grahndti' (‘ holds the cup 
dedicated to the Ashvins ‘ maitrdvarunam grdhndti (‘ holds the 
cup dedicated to Mitra-Varuna’), and ‘ dashaitanadhoargur- 
grhv^ti ’ (‘ the Adhvaryu holds these then ’) [where the- exact 
character of the cups has been prescribed by the texts laying 
down the dedication], and the cups taken up are of the precise 
number mentioned in the texts ; consequently, their number being 
known, they become connected with the injunction of the washing^ 
in sequential accordance with that number. Now in this case, 
there being no other sentence, and the sentence in question itself 
being the originative injunction, there are no grounds for rejecting 
the directly expressed number ; so that any rejection of what is 
expressed by the self-sufficient denotative power of words could 
proceed only from the mind of man. Similarly in the case of the 
text ^pashund yajeta ’ (‘ one should sacrifice with an animal ’), 
the Injunction pertains to the sacrifice, which is of the nature of 
something to be accomplished ; so that when we proceed to seek for 
th« means by which it could be accomplished, all that is mentioned 
inlihe injunctive text, qualification and all, comes to be regarded as 
the object of the Injunction ; specially because the function of the 
Injunction cannot be regarded as having been fully ’fulfilled only 
by the laying down of what is signified by the root ‘ycy*’, 

* to sacrifice ’ ; why, then, should not the words be taken in the 
sense that is indicated by their own denotation as helped by the 
denotation of other words connected with them ? 

Persons versed in the science of “ Pramanas ” however regard 
the text as a self-sufficient Injunction ; and in this they only 
repeat what has been said by other people. What we have said 
b easily understandable ; and it does not demand any very keen 
acumen to grasp it. It is the very essence of things. The 



116 


lUNU-SlC^Tl: DISOOmtSB ▼ 


science is useful only so far as the Injunction is concerned ; 
anything more than that is a mere show of learning, a purely 
exaggerated description. Such description is of use only in a 
case where the Injunction does not supply all the information 
needed ; as for instance, in the case of the injunction *^regarding 
the “laying of pebbles ’, there being several articles such as butter, 
oil, salt and the like, that are helpful towards wetting,—it being 
doubtful as to which of these is to be used in the wetting of the 
‘ pebbles it is the description (of Butter as ‘ longevity itself ’) 
which leads to the conclusion that Butter should be used. Or 
again, in the case of the ‘ Ratri-sattra ’, the performance of 
sacrificial rites during the night being unheard of anywhere 
else, the subsequent description of the ‘ men obtaining honour ' 
helps to indicate the propriety of such performance by one who 
is desirous of acquiring honour or fame. In the case in question 
however the sentence (which in Adh. 11, verses 92 etc. prohibit 
wine for the Brahmana) is complete in all respects, at the mention 
of ‘ Brdhmanas ’ j so that all needs having been fulfilled, the only 
purpose served by the description is ‘ commendation.’ It might 
be argued that what is said under 11>96 is treated on the same 
footing as the assertion that ‘ the sinful man comes by accom¬ 
plished happiness so that the prohibition of wine-drinking 
comes to have a footing, though a partial one, as referring to jibe 
male only. But there would be no force in this ; because females 
also are entitled to partake of the butter and other substances, 
which have been left after the offerings to the Gods have been 
made ; and they are permitted to recite Vedic texts also at the 
Darsha-purnamasa and other sacrifices ; such texts, for instance, as 
* videyakarmasif &c., &c.’ Even such Injunctions as ‘ one should 
make the performer of Shraddhas drink wine ’ indicate that wine 
is permitted for women. 

Nor is any such distinction (between male and female) made 
in the case of ‘ Brahmana-killing.’ So that upon the question 
here raised, the final conclusion is that the prohibition of wine- 
dnnking pertains to the whole caste—'89). 



VBBSB XCi:—OTEBB BOBUS OB IMBOBITT 


117 


VEESE (90). 

The Student, oabbyino his own dead Teachee, ob tutob, ob 

BATHEB, OB MOTHEB, OB MONIXOB,—DOES NOT SUBFEB IN HIS 
OBS 5 EVANOB 8 .—(90). 

Bhdsya. 

Some people think that the term ‘ his own ’ qualifies the 
‘ Teacher ’ only ; and it serves to exclude the Teacher’s Teacher, 
would he thought of as deserving the same treatment, according 
to what has been said above under 2.205. 

Others again explain ‘ his own ’ as standing for one’s 
relations. 

But in this latter case, it would seem unnecessary to mention 
the ‘ father ’ and the * mother.’ But it may be explained as em¬ 
phasising the obligatory character of the rule as regards these 
particular relations. 

^Monitor ‘ (rwru’,—is one who has been described in 2‘149. 
There is no harm done to his observances by carrying the 
dead body of these persons ; and what the text means by this 
specification is that there is interference in the observances by the 
carrying of the dead bodies of persons other than these—(90). 

. VERSE (91). 

One should cabby the dead shudra by the southebn gate 

OB THE CITY ; BUT THE TWICE-BOBN PEBSONS BY THE WEB- 
TEBN, NOBTHEBN AND EASTBBN GATES BBSPBOTIVELY— (91). 

Bhdsya. 

The term ‘ City ’ stands for the village &c. also. 

This rule applies to those places where there are several 
gates ; the advice pertaining to such persons as may be capable of 
following it. . 

The Shudra has been mentioned first, because it is an in¬ 
auspicious subject. And this reversal of the order indicates that 
. the term * respectively ’ indicates that the Vaiskya should be 
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carried by the western, the Ksattriya by the northern and the 
Brdhmana by the Eastern gate.—(91). 

VEESE (92). 

The taint op uncleanliness dobs not attach to Kings, or to 

THOSE KEEPING A VOW, OB TO THE PERFORMERS OP SACRIFICIAL 

SESSIONS ; BECAUSE THEY OCCUPY THE POSITION OP SOVER¬ 
EIGNS AND ARE EVER OF THE NATURE OP BrAHMAN.-- (92). 

Bh&^a. 

Though the term ‘ rdjan ’, ‘ king ’, is denotative of the 
Ksatiriya-caste, yet, on account of the reason being stated in the 
words that ‘ they occupy the position of sovereigns ’, it follows 
that it indicates the ruler of countries. This we shall explain 
fully under the next verse. 

‘ Those who are keeping avow; ’ — i.e., those who are observing 
a vow, and undergoing such penances as those of the ‘ Chandra- 
yana * and the like. 

Performers of sacrificial sessions;' —i.e. those who are per- 
forming the ‘ Gavdmayana ’ sacrifice, or those who have been 
initiated for the other sacrifies also. Says Gautama (14‘1)—‘ F6r 
sacrificial priests, for one who has been initiated and for the 
Student.’ 

In support of this we have the laudatory statement (in the 
second line). ^Position of Sovereigns f—i.e„ the kings— ^occupyf— 
maintain,—the ^position'—Tplace—'of sovereigns' —of rulers of 
men ; and the other two—the keepers of vows and performers of 
sacrificial sessions—have attained the character of Brahman. 

‘ Taint of uncleanliness '—i.e. impurity. 

Others have explained the term ‘ Sattrinah ’ to mean 
persons who are constantly making gifts. But in its primary 
denotation, the term refers to a particular form of sacrifice.— (92). 
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VERSE (93). 

Immediate pdrifioation has been ordained fob the king on the 

MAJESTIC THRONE ; AND THE REASON FOB THIS LIES IN HIS 
OCcdtriNQ THAT POSITION FOB THE PROTECTION OF THE 
PEOPLE. —(93). 


Bhasya. 

‘ Majestic ' — i.e- that seat whose character is grand, glorious ; 
this ‘ majesty ’ consists in the fact that it is seated upon this 
throne that the man is enable to carry on the work of protecting 
the people ; and herein lies his sovereignty over men. This is what 
is meant by the clause—‘ and the reason for this lies in his occupying 
that position ’ ; and what this means is that mere caste does not 
entitle the man to the consideration that the rule implies ; what 
entitles him to it is his work of protecting the people. The term 
‘ dsana * position,' also does not mean here a seat or a couch ; it 
stands for the duties incumbent upon one who takes his seat upon 
it. It is for this reason that the older writers have explained the 
present rule to mean that there is no impurity in the case of any 
person who is capable of protecting the people, even if he be a 
non-Ksattriya by caste. 

• 

‘ For the purpose of protecting the people.' —The meaning of 
this is that all the observances relating to impurity are not to cease, 
but only those that would be incompatible with the proper fulfil¬ 
ment of his duty of protecting the people ; for example, the 
giving of food-grains out of his granary during times of scarcity} 
and so forth, the performance of rites for the allaying of 
celestial, atmospheric and terrestrial portents. Further, it becomes 
incumbent upon the king to attend to such business as may be 
brought up suddenly by gentlemen ; or, when it becomes neces¬ 
sary for him to speak out for the purpose of settling disputes 
and religious doubts that may arise among twice-born persons in 
the higher stages of life.—(93), 
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VERSE (94.) 

AliSO IK THE CASE OF THOSE KILLED IK A RIOT OB BaTTLE OB BY 
LIGHTNIKG OB BY THE KING ; AND OF THOSE WHO HAVE DIED 
FOB THE SAKE OF COWS AND BbAHMANAS ; AS ALSO FOB THE 
PEBSON FOR WHOM THE KING DESIRES IT.— (94\ 

Bhdsya. 

* Dimba ‘ Riot is fighting done by many people, without 
weapons ; '' Ahava ’ is battle. 

In the case o£ persona killed in these^ there is immediate' 
purification. 

» 

‘ Lightning' —This has been already explained. 

‘ Pdrtkiva ' —the lord of the Earth, who may belong to any 
of the four castes. 

Also in the case of one who, even apart from battle, has been 
killed in water, or by tusked animals,— for the sake of cows 
and Brdhmanas. 

‘ Also for the person for whom the King desires it ; ’— i.e. the 
person who has been deputed by him to do a definite work. 

Question :—“ Why should this be so ? In the case of the 
king himself, immediate purification has been ordained only in 
reference to his work of protecting the people ; how then could 
the impurity of any and every person, without any restriction, 
cease merely by the king’s desire ? ” 

[The answer to this is supplied by the next two verses]. 
-(94). 

VERSE (95). 

The King holds in himself the body of the eight gdabdun 

DEITIES OF THE WOBLD, OF THE MoON, THE FiBE, THE SuN, 

- THE Wind, Ikdba, the Lobd of Wealth, the Lobd of 
Water, and of Yama.— (95). 

Bhdsya. 

* Body ’ here stands for a portion of their effulgence. 
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* Lord of Wealth’ —VaishraTftna, Kubera. • 

’ Lord of TFafer’—Varuna. 

To the same end -we have also a second laudatory , declara¬ 
tion in th^ next verse.—(95). 

VEBSE (96). 

The Kino is possessed bv the Lobdb of the Wobdd ; no im- 

PUBITT, THEBBFOBE, HAS BEEN OBDAINED FOB HIM ; FOB THE 

FUBITT AND IMPUBITY AFFEOT MOBTALS AND HAVE THEIB OBIOlN 

AND END IN THE WOBLDLT UROIONS. —(96). 

Bhdsya. 

The king is possessed by the said Lords of the'World ; for 
him there is no purity or impurity ; because the effect of these is 
only upon mortals ; an<i their origin and end proceed from the 
world ; hence they affect mortals, and not the Lords of the 
World.—(96). 

VERSE (97). 

Fob one who is killed in battle with bbandished weapons, in the 

MANNEB befitting THE KsATTMTA, SAOBIFIOIAL PBBFOBMANCES 
. BECOME INSTANTLY COMPLETED ,* AND SO ALSO IS THE IMPUBITY } 
• SUCH IS THE ESTABLISHED LAW —(97). 

Bhd^a. 

‘ Shaatra ‘ weapon \ is that by which people are slain, 
killed ; hence by the present rule, also for the man who is killed 
by pieces of stone or a club or such other things, sacrificial per¬ 
formances become completed. ^ 

’ Ahava\ ‘Battle’, is so called because in this men are 
challenged {ahuyante) to fight, through mutual rivalry. 

‘ Manner befitting the Ksattriya never turning his 

back,—fighting in the defence of his people, or under orders from 
his master. 

IS 
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* SaerifMal performances ^uch as the Jyotistoma and the 
rest i—*become instantly completed*-—Gniahed. That is, the man 
becomes endowed with the merit proceeding from the due perform* 
ance of the sacrifices. 

C 

Imparity also in their case is the same ; i.e. it ceases imme¬ 
diately. 

Some people construe the term ‘ sndyab *, * instantly *, with 
the word * killed’ ; and according to this what is said here would 
apply to the case of only that man who actually dies on this 
battle-field, and not to one who is moved away from there and 
dies on some other day. 

This point however is open to question.—(97). 



SIGTION. (10) 
ileans of Purification. 

VERSE (98). 

The Bbahmana becomes purified bt touching water ; the 
KsATTRITA by touching his OONVBTANOE and weapons ; THE 
YAISHTA BT TOUCHING EITHER THE GOAD OR THE LEADING- 
STRINGS ; AND THE ShUDRA BY TOUCHING THE STICKy —AFTER HE 
HAS PERFORMED THE RITE -(98). 

Bhdsya. 

After the completion of the prescribed period of impurity — 
of ten days, &c.—there is something more that has got to be done. 

‘ Touching Water * stands for bathing^ as we have already 
explained before. 

* After he kas performed the ritef —This goes with the 
Ksattriya and the other two that follow ; and the * rite ^ meant is 
only bathing^ noue other being found to have been prescribed. 
The meaning thus is that, * having bathed, they should touch 
the conveyance and other things.* 

Others however explain the term * rite * as standing for the 
ShrCiddha ceremonies ; the meaning being that all become pure after 
having performed the Shrdddha-ceremonieSy but the Brdhmana 
after^ he has ^ touched water and the Ksattriya and the rest 
after touching the conveyance and other things.-—(98). 



SECTION. (11) 

Impurity in the case of persons beyond the paie 
of Sapinda relationship. '' 

VERSE (99). 

0 Bbst or Bbahmanas, thus has been desobibed to you the 

PDBmOATlON HECESSSABY IN THE CASE OF * SaFIN^A-BELA- 

TKMIS.’—(99). 

Bhdsya, 

The two halves of this verse are meant to serve respectively 
the purpose of recapitulating what has gone before and introdu- 
dng what is to come.—(99). 

VERSE (100.) 

A BBAHMA^A, HAVINO OABBIED, LIKE A BELATION, A BHAB BbaH- 
MANA WHO IS NOT HIS ‘ SaPINDA ’ RELATION,—OR THE NEAB 
RELATIVES OF BIS MOTHER,—BECOMES PURE IH THREE DAYS.— 
(100). 

Bhdsya. 

* lAke a reloHve \—i.e., from a religious motive, and not on 

payment of wages. . 

* Near relatives of his mother ’;—the term ‘ near ’ is meant to 
indude such close relations as the maternal uncle and the like. 
From this it appears that the term ‘ non-sapinda' here stands for 
those who are not * samanodaka ',—and not only for all except 
saptn^-relations.—(100). 

VERSE (101). 

But IF HE EATS THEIR FOOD, HE BECOMES PURE IN TEN DAYS ; IF 
HOWEVEB HE DUES NOT BAT THEIR FOOD, HE IB PURIFIED IN ONE 

DAY, IF HE DOES NOT DWELL IN THAT HOUSE-(101). 

BhOsya. 

If he does not eat food, but dwells in the house, then the im¬ 
purity lasts for three days, as already laid down before. But if 
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he does not eat food, nor dwells in the house, then it lasts for 
one day only ; while if he eats the food, as well as lives in the 
house, then it lasts for ten days.—(101). 

• VERSE (102). 

HAVma VOLUNTARILT FOLLOWED A DEAD PERSON, WHETHBB 
HE BE A RELATION OB NOT, HE BBrOMBS PURE BY BATHING 
WITH HIS CLOTHES ON, TOOCHINQ FIRE AND EATING CLARIFIED 
BUTTER. -(102). 

Bhasya. 

* Following ’—going after, intentionally. If he happen to 
follow it by chance, then he need not bathe with clothes on. 

Bathing^ Touching of fire and Eating of clarified butter,—eB. 
these collectively are the means of purification.*—(102). 

VERSE (103). 

One should not have a dead Brahmana carried by a ^hudra, 

WHILE HIS OWN PEOPLE ARE THERE. FoR IT WOULD BE AN 
OBLATION INTO FIRE, DEFILED BY THE TOUCH OF THE ShUDBA, 
AND AS SUCH NOT CONDUCIVE TO HEAVEN.— (103). 

Bhctsya. 

* Have carried ’—have taken out. 

‘ While his own people are there ’ —i.e., men of the same caste. 

The use of the term ^oblation into fire ’ implies that the body 
should not also be burnt by the Shudra. 

The specification of the ‘ Brahmana ^ is not emphasised ; for 
the Ksattriya and the Vaishya also the Shudra^s touch is defi¬ 
ling ; hence what the supplementary statement indicates is that 
the prohibition applies to the case of these two also.—(103), 



SECTION. (12) 


Means of Purification for Corporeal Beings. 

r 

VERSE (104). 

Wisdom, adstbbitt, fire, food, clay, mind, water, smbabiko, 

WIND, ACTION, THE SUN AND TIME ABE MEANS OF FUBIFIOATION 

FOB COBPOBBAIi BEINOS.— (104). 

Bhdsya. 

‘ Wisdom ’ and the rest are mentioned only by way of illus¬ 
trating the purification by lapse of time; the sense being—‘ just 
as these are the means of purification within their own spheres, so 
is Tims also, and the efficacy of this latter 'should not be 
doubted.* 

Of the several things mentioned here, what is efficatious under 
what circumstances shall be explained in the present context it¬ 
self ; and the efficacy of other things shall be described in parti¬ 
cular places. 

' Wisdom —spiritual knowledge ; such as is taught by the 
Sdhkhya-Yoga. This serves to set aside Ignorance, and re¬ 
moves attachment and other impediments, whereupon wisdom 
becomes free from all defects. This is what is going to be des¬ 
cribed under 108, where it is said—‘ Intellect becomes purified by 
wisdom.* 

* Austerity ;*—^the Krhchhra, the (ihdndrdyana and the rest. 

This serves to remove the taint of major and minor sins. 

< 

* Fire *—is the means of purification of earthen-ware vesseb 
and such other things as have been mentioned as being * purified 
by re-baking ’ (121). 

'll‘Food ;*—i.e., the eating of such pure things as milk and roots* 
This also serves to purify in the same manner as Austerity. 
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The fact of * clay' and * water ’ being the means pf purifica¬ 
tion is well-known. That of the ‘ mind ’ is going to be described 
under 108. 

‘ Smgaring —i. e. cleaning and whitewashing with such 
things as cowdung, lime and the like. 

‘ Wind ’—purifies pieces of grass and wood lying on the 
roads, which happen to be touched by the chdn^la and such 
others. 

* e. g., the saying of Twilight Prayers and such 

other rites. It has been decleared under 2-102 that ‘one should 
stand saying the morning prayers, thus he removes the sin 
committed during the night';—what this means we have explained 
under Discourse II. 

Though ‘Austerity * also is an ‘ action', it has been mentioned 
separately for the purpose of emphasising its importance. In 
fact, in the^srciptures ‘Austerity’ is generally mentioned separately ; 
e. g. |in Yajflavalkya, Achara 221—*Karmanisthdstaponisthd^^ 
-(104) 

VERSE (105) 

Among ali. modes of pubification, pubity in rboabd to wealth 

* HAB BEEN OBDAINED TO BE THE MOST IMPORTANT ; FOB HE WHO 

IS FUBB IN BEGABD TO WEALTH IS BEALLT PUBS, AND HE IS NOT 

FOBS WHO IS^MEBELY PCfBIFIED BY OLAY AND WAiTBB.— (105). 

Bhdsya, 

" What is the connection of this in the present context ? ’* 

What is meant is that—‘just as one who, after having 
pfti d the'calls of nature, immediately betakes to purifying himself 
by day and water,—so whenever, through carelessness and mis¬ 
take, one happens to steal what belongs to others, or to do any 
such act,—he should immediately’betake to the necessary expiat- 
tory rites, for the purpose of purifying himself’;—as is going to 
he eiEplained under Discourse 11.—(105). 
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VERSE (10«). 




LbABNBD men become pubs BT TOLEBANOE ; BT LIBBBALIT7 THOSE 
WHO HAVE DONE WHAT SHOULD NOT BE DONE ; SECBET SINNEB8 
BT THE BEFEATINO OF SAOBED TEXTS; AND BT lUSTEBlTT 
THOSE WHO ABB WBLL-VEBSED IN THE VEDA.i— (106). 

Bhdsya. 

Those who are learned are purified by tolerance ; they are 
never affected by haired, jealousy or ill-will; hence even when sin 
is rampant, they remain ever pure. ‘ Tolerance ’ is the property 
of the Mind which consists in having the same consideration 
for all. 

Of ‘ liberality ’ also the efficacy in removing the sin of doing 
what sought notito be done has been described under 11.139, 
where it is declafed that ‘ murder is wiped off by charity ’. 

In the section dealing with ‘ secret sins ’ also it has been 
declared that for the expiation of secret sins, one should repeat 
the sacred texts. 

For persons well-versed-in the Veda, ^austerity]'; which, in their 
case, consists in repeating the Vedic texts and also cultivating 
knowledge; as it has been declared that—‘for the Brahmana, 
learning is the real austerity’ (11'235). As regards the 
‘ krchchhra ’ and other penances, they are means of purification for 
all men, not only for those versed in the Veda.—(106^. 

VERSE (107). 

What needs pubifioation is pubified bt olat and watbb ; 

THE BIVEB IS PUBIFIED BT ITS OUBBENT ; THE WOMAN OF 
UNCLEAN MIND BT MENSTRUATION ; AND BbAHMA^AS BT 
RENUNOUTION. —(107). 

Bhdsya. 

When the hanks of a river with water shallowed down becomes 
defiled by unclean things, its water becomes purified by the 
current of the same river, when it has reguned its current strong 
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enough to demolish its sides. The banks of rivers are Qot purified 
in the manner in which other ground is purified ** by means of 
five things ” (Verse 123;. 

Or, it^ may be that the text has declared that *the river is 
purified by its current ’ in view of the idea that people may have 
in regard to the river having become defiled on account of un¬ 
clean things flowing along its current ; and the meaning is that it 
should not be thought that, inasmuch as the river has become 
contaminated by the flowing along of unclean things coming from 
all sides, it can never become pure. 

The woman who has not been found to have had carnal 
intercourse with any man, but continues to think of the beauty and 
good qualities of other men, is regarded as * 0 / unclean mind*^ 
and such a woman becomes purified by ‘ menstruation * ; i.e.,; by 
the flow of blood during her courses. 

‘ Renunciation ’ shall be described in Discourse VI, and by 
this are Brfihmanas purified. And no mere mental process re¬ 
moves the sin that they, in their ignorance, may have committed 
in the shape of having entertained thoughts for the killing of 
small insects and so forth.—(107). 

VERSE (108). 

ThB limbs abb FORIFIBD by water ; THE MIND IS PUBITIBD BY 

TRUTHFULNESS ; THE SOUL PROPER BY LEARNING AND AUSTER¬ 
ITY ; AND COGNITION IS PURIFIED BY KNOWLEDGE. -(108). 

Bhasya. 

The ‘ personality ’ entitled to the performance of acts consists 
of the following factoBs— (1) The person himself, i.e, the Tnnwr 
Soul, (2) the Internal Organ, i.e., the mind, (3) the Intellect and 
(4) the Body, the receptacle of experiences. . The Sense-Organs 
being material, do not constitute a separate, fiictor. Of these 
factors some are purified by one thing, and some by other ; the 
statement that * Time purifies everything ’ being purely yaledip- 
tory. 
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' lAmbs^' standing for the parts, indicate the whole^ the body} 
the sense being that ‘by water'—i.e., by bathing—‘the body 
becomes purified.’ 

The ‘ mind ’—described, (in Discourse I) as consisting of ‘the 
existent and the non-existent’—becomes contaminated by evil 
intentions ; and it becomes pure by truthfulness* by good 
intentions. In a previous verse (104) the mind has been spoken of 
as a ‘ means of purification ’; but that has to be taken in an in¬ 
direct sense ; and the present text can not mean that * words ’ 
(truthful) are the means of purifying the mind; and the Shruti 
also speaks of ‘ the word being prompted by the Mind, whence 
the word uttered by one who is absent-minded becomes fit for 
demons and not for the gods.’ 

’—produced by the proper study of the Safikhya 
and the Vedanta ;—and ^austerity*—\n the form of the Krchchhra 
and the restwhen endowed by these the ‘ soul proper ’ be¬ 
comes purified. The terin—‘ bhuia ’ (in the compound ‘ bhut-^ 
dtmd )’ means proper, real ; i.e., that which is really the soul, the 
object of the notion of the ‘ ego ’ as free from the notion of ‘ I ’, 
and not the material entity consisting of the body. 

‘ Buddhi ’ is ‘ cognition ’—which is regarded as contaminated 
when it appears in the form of a thing that is non-existent,'’or 
when it does not take any account of the distinction between the 
real form of the thing cognised and the apparent form in which 
it is cognised when, during dreams and such conditions, it is 
obsessed by wrong notions of things ;—or ‘ Buddhi ’ may stand 
for that faculty of the personality which is the product of the unez- 
piated portions of his past misdeeds, and which may, by virtue 
of each single sin committed in the past, beset that personality in the 
form of Ignorance, appearing in the shape of the notion of diver¬ 
sity, or in the shape of the non-discrimination between the Soul 
and bhe material attributes, which operates in the form of attach¬ 
ment to children, wealth and such things, and becomes the source 
of extreme longings.—This ‘ Buddhi * becomes pure by ‘ knowr 
Udge ;’*~i.e., proper understanding of the means of cognition «a 
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indicating the sel£*luminous character of all cognitions. Cognition 
is distinct from the Object cognised, by reason of the latter having 
a shape, and it being impossible for the former to become modified 
into that shape ; and hence it becomes purified by the conviction 
that it is, hy its very nature, unmodifiable. 

The term * learning ’ in the previous clause stands for the 
knowledge of what is taught by the Veda ; and its capacity for 
purification is of the same kind as described under 11.246—*as the 
fire, in one moment, etc.’ 

Being purified in the above manner, the person reaches the 
regions of Brahman. Such is the four-fold purification. And 
what is intended to be expressed is eulogy of such purification as 
leading to the fulfilment of the highest ends of man in the matter 
of his births and other ciruumstances—(108). 



SECTION—IS. 


Purification of Substances. 

VERSE (109). 

Thus has been bxflaineed to too the bole beoabbino booilt 

FBBIEICATION ; LISTEN NOW TO THE BULE BEGABDING THE 

PUBIFIOATION OP VARIOUS SUBSTANCES.— -(109.) 

Bha^ya. 

*Of various things ;*—i.e., of substances that are used by man, 
in the form of products that are igneous, earthy, liquid, solid, 
isolated, compact. 

This verse points out the difference of what is going. to be 
described from the purification described above. In the foregoing 
Section the most important purification was shown to be that of 
the Soul, that of substances deserving attention only because of 
their being used by the personality ; while in the present section 
the reverse is the case. 

* Listen to the rule ’. This verse is meant to avoid the two 
sections being comfounded.—(109). 

VERSE (110) 

Op ionbous substances, of gems and of everything made op 

STONE,—THE PURIFICATION HAS BEEN OBDAINED TO BE ACCOM¬ 
PLISHED BY MEANS OF ASH, BY WATER AND BY CLAY.— (110) 

Bhdsya. 

The name' ‘ Igneous substances ’ is applied to all those subst¬ 
ances that melt at the contact of fire ; e. g. silver, gold, copper, 
iron, lead, zinc and so forth. 

* Gems ’—things of the nature of the rock-crystal. 

*Ashma^ is stone ; and what is made of it is called 
*euhmamaya *. 
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^Sarvasya, *of everything *—This has been added for filling 
up the metre ; the justification for it being found in there 
being two kinds of stone—that quarried from mountains and that 
obtained from river-beds. 

‘By ftaA’j—since both a«A and cZay serve the same purpose, 
they are to be regarded as optional alternatives j while ‘water’ is 
meant to be used along with each of these t wo. 

“ What is the use of these ?” 

The removing of stains and smells. It has been declared 
that—‘the purification of the unclean thing consists in the removal 
of its stains and smell’;—and again‘so long as from the object 
besmeared with an unclean substance, the odour and stain do not 
pass off &c. &c.’ 

Both ash and clay are, by their very nature, non-greasy ; 
hence purification is brought about by these in the case of 
oily effects. 

The ‘purification’ of the ‘impure’ thing consists in making 
it fit for use by removing its defects. 

“ If this is so, then it should be necessary to describe in 
detail the impurity attaching to things—in some such form as 
'such and such a substance becomes impure when in contact with 
such and such a substance ’.—‘ But these are worldly things j and 
' all this would be known from ordinary usage.’—Not so ; be- 
Ckuse from ordinary usage, the thing is known only in a vague 
general form. Further’ in ordinary usage what is called ‘impure ’ is 
only what has become disgusting by being contaminated by urine, 
ordure and blood ; while what is meant by 'impure ’ in the present 
context is that which is unfit for touching &c.; and it is only from 
the scriptures that it could be learnt whence this unfitness arises. 
Then again, a man is called pure when he does not fall into a 
mistake in regard to what belongs to others. Fibm all this it is 
dear that no useful purpose can be served from what is thus 
known, from ordinary usage, regarding the signification of the 
term in question. Though it is generally known that what has 
beoi contaminated is impurcj yet it cannot be known by what 
particular thing a certain thing becomes contaminated.—‘ But 
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how cbn the exact signification of a term be ascertained from 
scriptures, when, 'as a matter of fact, what the scriptures provide 
is the knowledge of what should be dom^ and not the meaning of a 
certain word, which latter is what is done by the work of Panini; 
that this is. so follows from the fact that the Smrtis of Manu and 
others are based upon the Yeda (which deals only with the 
Duties of Man) —Our answer to this is as follows :—In the case 
in question, we do infer an injunction in the form—* one should 
not make use of a substance that has become contaminated by such 
and such a substance ’ ; and there would be nothing incongruous 
in the notion that the substance by whose contact the thing 
becomes unfit for use is the cause of contamination. Similarly as 
regards puriAcation also, we can recognise its basis in some such 
injunction as—‘ when a thing has become contaminated, it may be 
used after it has gone through the prescribed process of washing 
&C.* ; and yet such an injunction would not mean that * purifica¬ 
tion should be done For if it did this, then, he who would not 
do it would incur sin. What happens is that in the case of ordi¬ 
nary secular acts, it being possible for the man in need to make 
use of any kind of vessels, pure or otherwise,—the Scripture lays 
down the restriction that ‘ if need arises, one should make use of 
such vessels, and not of others —* If it is to be treated as a 
restriction, then it would be incumbent upon only one who seeks 
prosperity ; and every other man would be free to do as he 
chose ; just as in connection with the question of the correct 
forms of words, though the correct and incorrect forms are both 
equally expressive, yet there is the restriction which indicates that 
the use of the correct form brings merit, while that of the in* 
correct form is sinful [and this means that only people seeking 
merit need use the correct form].’—This would be true only if 
there were no text prohibiting the use of unclean vessels. But 
when there is such a prohibition, how could anyone make use of the 
vessel that has not been purified ? As for the rules regarding 
purification, these only represent exceptions (to the prohibition 
of unclean vessels, the meaning being that if the unclean vessel 
;hw been purified, it may be used). How then could t^ere be any 
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prosperity arising from what is a mere exception ? Since all that 
it means is that it one acts according to the exception, he does 
hot incur the sin of transgressing the prohibition. 

“ Or |kgain, the* Smrti may be taken as dealing with the 
Explanation' of the meanings of words,—resembling the Smj^i 
that deals with the correct and incorrect forms of words. As for 
the notion that ‘ the works of Manu and others have . their 
basis in such Vedic texts as deal with the subject of what ought to 
be done we ask—who.has said that this is so ? Asa matter of 
fact, our presumption of the basis for the assertions of Manu and 
others depends upon the merit of each individual case. For 
instance, in the case of the Astahd, which is of the nature of a 
nVs, we presume its basis in the form of a V edic text enjoining 
what ought to be done; but in a case where the assertion deals 
with things as they really exist, the corresponding basic text also 
must be of the same kind, dealing with an accomplished enti^« 
As regards the subject of the exact meanings of words, the idea 
regarding the priority of a particular denotation may always be 
derived from usage ; as in this matter there is no question of any¬ 
thing tp be done. In the case in question however (where there ia a 
question of something to be done), it is not possible to derive ^any 
knowledge from mere usage. Specially because purification beiqg 
something that can be brought about only by means of Vedic 
texts, how could it ever be made dependent upon usage ? If it 
were, then all injunctions on the subject would be absolutely 
futile.—* But we have such injunctions as that of ^^nini, to the 
effect that one should make use'of correct, and not incorrect 
forms of words’ (where also there is no act to be done, nothing to 
be brought into existence).’—This is not Panini’s injunction at all; 
all that his rule says is *this is correct, not that ’ ; though it is 
true there is a rule like what has been quoted in t*he works of the 
authors of the Dharmaautras all this may be learnt in detail. 
* from the Abhidhandsara). —‘ In this Smrti itself we find such 
injunctions as that—(1) claimants to property shall divide it in 
such and such a manner, or that (2) the eldest brother shall take 
four shares (9'153), or that (3) the eldest brother shall take Ac. 
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Ac. (9‘105)'. The proper denotation of the injunction has been 
declared to extend to directing and other factors also. 
In fact the denotations of the words are in the form of 
injunctions and direction^ and other factors are-only supplementary 
to the injunctions ; for in all these cases the notion derived from 
the words is in the form of urging to activity (towards a certain 
end).’—But what sort of urging could there be in the case (1) of 
causes and effects, or (2) of the pronouncing of blessings, or 
(3) of opportunity (all which are sometimes expressed by the 
injunctive affix) ? Nor could the taking (of the four shares, men¬ 
tioned in the texts just quoted) form the object of an injunction ; 
since it is what is liable to be done by reason of the eldest bro¬ 
ther being desirous of taking all he can.—‘ But the desire of the 
eldest brother would lead him to take his own as well as the other 
brothers ’ shares, and hence the said injunction serves to restrict 
^what should be taken by each.’—As a matter of fact however, 
there being no possibility perceptible of any one demanding more 
than his prescribed share,ithere is no room for any restrictive injunc¬ 
tion.—‘'Well, on account of the prohibition, the text may be 
taken as a preclusive injunction.’—This would be all right ; but 
in that case, if at the time of division itself, any of the brothers 
were to take something in excess of his prescribed share, with 
the acquiescence of bis brothers, he would be incurring sin, even 
though the permission of the brothers would be there. Nor could 
the text be taken as indicating the man’s ownership over a certain 
share of the thing concerned ; because the coming into existence 
. of ownership has been already mentioned in the injunction of 
receiving one’s share ; and what the prohibition does is to point 
• out that over everything else, apart from the prescribed share, the 
man has no rights of ownership. But even so, if one were to 
transgress this prohibition and take possession of an excessive share, 

' his ownership would certainly come into existence. It is for 
these same reasons that ownership has been held to be produced * 
even by stealing and such acts. And for the time, apart from 
possession, no such idea is entertained as that this man has ho 
' ownership over the thing. 
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“ Thus then, it being found that the text in question cannot 
be taken either as an Injunction, or a Bestriction, or a Weclusion, 
all that the dividing means is the apportionment of the shares 
—‘ so much is the share of this person and so much of that.* 
Consequeiftly the injunctive in ^vibhajeran ‘ should divide must 
indicate opportunity % aadi that the term ‘ should take* only 
refers to what actually happens in ordinary worldly practice ; just 
as in the injunction ‘ the hungry man should eat or ‘ for the 
sake of the acquisition and safe-guarding of his property one shall 
seek the help of the king.’ Gautama has distinctly enumerated 
(in 10'39) the sources of ownership as—‘ Inheritance, purchase, 
&c., &c.’ 

“ Thus then, since we have such direct Smrti-injunctions as 
those of the Aspxkd and the like (which are something to he done 
and hence fit subjects for injunction), what is said in them regard¬ 
ing Impurity and Purity can only be taken as laying down some¬ 
thing that is entirely of a sanctificatory character ; and since this 
also has its basis in a (Vedic) Injunction, it may be regarded as 
prescribed by that injunction itself. So that it is only from the 
scriptures that it can be determined what is impurity and what is 
purity. For this reason it is necessary that the nature of impurity 
also should be fully explained.” 

• Our answer to the above is as follows This has been 
e^fplained under 135 below, where ‘ fat, semen, &c.,’ of men 
have been mentioned as constituting ‘ impurities ’ ; and the 
specifying of ‘ men ’ is only illustrative, as is clear from other 
iSnir^z-texts, of all such animals a“ the dog, the cat, the ass, the 
camel, the monkey, the crow, the village-hog, the village-cock, the 
rat, the jackal and other carnivorous animals and birds, also 
nailed animals and the mungoose ; and ‘ fat ’ and the other things 
include also the flesh and the hair. • 

What is meant by the declaration of • purification ’ (in the 
present verse) is that whenever the substances mentioned become 
contaminated by urine and such things they have to be sanctified 
in the manner laid down ; and this need not be done when they are 
to be used in their natural condition. Because gold and other 

17 
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things are not impure by their nature,—when alone they could need 
purification whenever they would be used. 

Or, the verse may be taken as laying down the purification in 
connection with a visible act, but with a view to an invisible 
(trancendental) result: just like the laying down of the rule 
that * one should eat facing the East.’ 

In this latter case however, the mention of ‘ purification ’ 
would be incongruous. 

As for the ordinary clearing and washing of vessels before 
eating* those are done on account of usage, and not by virtue of 
the Smrti-rule regarding purification (which pertains to only such 
articles as have become defiled by the touch of the unclean 
thing). 

As regards the other things that are ‘ untouchable ’ by man— 
such, for instance, as the Ghdnddla and the like—or garlic, onion, 
wine, meat and so forth,—these also are sources of defilement 
of substances. 

What particular form of purification shall be used in the case of 
the contamination by what unclean thing,—for this it is necessary to 
look out for usage and other Smj-ti-texts. Details on this point haye 
been .'supplied by Harlta, Apastamba, Parashara and other sages j 
but all these passages we have not quoted here, for fear of havipg 
to write too much, in the manner of the philosophical writer 
Chandragomin.—(110). 

VERSE (111). 

A QOLDBN VBSSBL, FBEB FBOM STAINS, BBCOMBS PUBB BT WATBB 

ALONB ; so ALSO WHAT IS PBODUOED IN WATER, WHAT IB MADB 

OP STONE A,ND WHAT IS MADE OF SILVEB, IP IT IS NOT ENCHASED 

(OB VBBY MUCH DEFILED). —(111). 

Bhdsya. 

This rule applies to two particular metals, gold and silver, 
when they are free from stains ; as for other metals, copper and 
the rest, their cleansing is to be done with washing with powdered 
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bricks and such things, just as in the case of their being defiled 
by leavings of food. There is no stain in a vessel in which milk or 
water has been drunk. As regards the case where parts of the 
vessel become stained by the leavings of meat, butter, milk and 
such things, the author is going to lay down distinct means of 
cleansing—‘By that from which they sprang &c.’ (113). Then 
again, since the text has spoken of the removal of ‘ smells and 
stains *, we should make use of such cleansing substances as may 
be capable of removing a particular stain ; and it is not necessary 
to make use of ash and water in all cases. Harita mentions 
several such cleansing substances, as ‘powdered wheat, rice, peas, 
barley, kidney-bean and lentil' ; and he proceeds to say—‘ even 
when gold and silver vessels are not stained, if they have been 
touched by a Chaildala, or by a menstruating woman, they should 
be cleaned with ash twenty-one times.' 

Shahkha however has declared thus—‘ Of metal vessels defiled 
by a dead body or blood or semen or urine or ordure, there should 
be either alteration or scrubbing or washing twenty-one times 
with ash’. There should be ‘ alteration ’ in the case of vessels 
long immersed in urine «&c. ; ‘ alteration' means the destruction of 
the original name and form and the bringing about of another 
shape and name ‘ scrubbing ’ means scratching with a sharp 
w^pon or with stone. 

Another Smrti-text has prescribed ‘ (1) melting, (2) bftRring 
and (3) hammering.’—When the vessel has been* put into the 
melting-pot by the goldsmith, it becomes pure ;—* burning ’, Le., 
being put into fire by goldsmiths ‘ hammering ’, i. e.; heating and 
then placing on the anvil and hammeringj in the melting-pot- 
it being declared that ‘all mines are pure.’ ^ 

‘ What is produced out of water '—the conch-shell, the rock- 
crystal and the like. For the stained conch-shell there is purifi¬ 
cation by the paste of white mustard, or by cow’s-urine and water, 
or by milk. We read in another Smrti —‘The couch-shell is 
purified by water; if it is defiled and oily, then by milk and 
yg'MBi’t by the paste of white mustard.* 
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^ Anupaskrtam ’ ‘ enchased i.e., the chasings in which are not 
filled (with unelean things), not very much defiled. This goes with 
every one of the things mentioned ; hence in the case of every one 
of these being defiled with the touch of dry unclean things or of 
the cha^dSLla and the like,—even though there be no ^tain,—the 
purification is to be as described before, in accordance with other 
Smfti-texts_(111). 

VERSE (112.) 

Gold and silvhb spbano out of the union of water and fire ; 

FOBlTHBSB SEASONS THE PUBIFICATION OF THESE TWO IS BEST 

DONE BY MEANS OF THBIB SOURCE.—(112.) 

Bhdsya.. 

This is a purely commendatory description. 

In the series of commendatory passages beginning with the 
words ‘ agnirvai varwmm * and ending with ‘ abhydkdmyata ’, 
the origin of gold and silver has been described ; the meaning of 
which is that—‘Agni approached Varuija, i. e., water, in the 
manner of a male approaching a female, and had sexual inter¬ 
course with it, and out of this sprang gold and silver,’ 

For this reason the purification of these is done by means of 
their ‘ source ’ ; i. e., by fire when there is much defilement, 
and also by water. a 

Another reading is * Sayonyd ’ ; in which case the meaning is 
‘ by that which has the same source as themselves ’, i.e., by ash. 
And in accordance with|this view cleansing by means of clay is nln^ 
sometimes permitted. 

The f purification is best done ’.—(112), 

« VERSE (113). 

Of OOPPBB, mON, brass, PEWTEB and tin, the PURIFiaATION SHOULD 

BE DONE, ACCORDING TO SUITABILITr, BY MEANS OF ALKALIMB 

8UB8TANOBS, OF LIQUID ACIDS AND OF WATBB.— (113). 

Bhasya. 

* According to suitability ’.—According to what may be suitable 
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to a particular thing; i.e., that Bubstance should be used for 
cleaning which is best fitted to remove the dirt from the object to 
be cleaned. It is for this reason that in another Smrti we find it 
stated that—‘things made of tin and lead are to be cleansed by 
means of t;ow-dung and chaff.’ Similarly—‘ Brass-articles smelt 
by the cow, or defiled by the food-leavings of the Shudra, 
or defiled by dogs and cows become cleansed by means of 
alkaline substances.’ It is with a view to this that we have the 
various varieties of alkalines, such as those prepared out of 
gruel, or of pomegranates and so forth.—-(113). 

VERSE (114). 

Fob all liquids, pubification has been dbolabed to consist in 

THBOWINO out A LITTLE ; FOR SOLIDS, IN 8PB1NELIN0 ; AND FOB 

WOODEN ARTICLES, IN SCRAPING.— (114). 

Bhdsya. 

‘ Liquids* —Substances that have the tendency to flow ; e. g., 
clarified butter, oil, gruel and so forth ; when small quantities of 
these, —not more than a seer—are defiled by the cow and other things, v 
—their purification is done by means of ‘ utpavana ’, —i.e., the 
removal or throwing away, of a portion of the original contents. 
In another /8mr/*-text it has been declared follows ‘Utpavana 
iadone by means of two blades of Eusha, with the hymn— 

‘ pavamdna^uvarjanalji, &c.’ 

Others have explained ‘ utpavana ’ to mean ‘ make to over¬ 
flow ’; the meaning being that another similar substance is to be 
poured into the defiled liquid till the vessel becomes filled to over¬ 
flowing and a portion of the liquid flows out. 

What is here prescribed is to be done in the case of direct 
contamination. • 

In the case of small quantities, the liquid has to be thrown 
away. 

When, on the other hand, it is the vessel that is contaminated 
—and there is no direct defilement of the liquid itself—it should 
be removed into another vessel. In the case of liquids becoming 
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oontamina^ by the contact of food-leavings, it has been declared 
* clarified butter should be placed in water and Vedic mantras 
recited ’; and it is clear that the things have to be poured 
into another vessel, which latter is to be placed in water; for if 
the oil itself were placed in water, it would not remain fit for 
use. Similarly in the case of clarified butter also. 

The said ‘ utpavana ’ is meant for liquids. But when liquids 
come into contact with urine and other unclean things, to this 
extent that their own odour and colour cease to be perceptible,*— 
they have to be thrown away. 

As regards such liquids as have been boiled, Shabkha has 
prescribed re-boiling also. 

This same purification pertains to even urine and other 
unclean liquids, when they are to be used by the Shudra and 
others. But in this case * utpavana ’ Would mean only ‘ overflow¬ 
ing As Vashistha has said— ‘ for things on the ground it is like 
water 

* Solids ’—hard substances ; such as cooled clarified butter, 
curds, sugar-candy, cakes and the Uke. In the case of these, if the 
portion that is defiled is thrown away, the remainder becomes 
purified. Shabkha has declared—' In the case of. dry substances, 
by the removal of contamination 

Or, the term * samhatdb, ’ may stand for things composed of 
several components; such as, couch, seat, bed and the like, which 
are composites, composed of homogeneous as well as heterogeneous 
constituents. 

But in all cases, purification is obtained by the removal of 
contamination. 

C 

In the case of contact with a dead body, or with unclean 
tilings that have dried up, that part which has come into direct 
contact with such things is to be washed and the rest of 
the thing is to be sprinkled with water. 

In the case of wooden articles —i. e., things made of wood 
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only, Buch as a seat, a board and the like made o£ woQd—if these 
are contaminated by the touch of a dead body, or a ehaUdala or 
Shudra,—^there should be scraping. 

Others hold that scraping is to be done only when the thing 
touches (Jrdure ; in which case, the stain and the smell have got to 
be removed by scraping, and the rest of the thing is to be washed 
and sponged with clay and water. 

On contamination by a dog and such things, there should be 
washing, as in the case of ordure. 

In the case of the wooden bed and such things made up of 
wood and ropes &c. (and not of wood only), purification is 
secured as in the case of ‘solids’ or ‘composites*’.—114). 

VERSES (116-116.) 

DuBINQ BACBIPICIAIi PEBFOBMANOE THEBE SHOULD BE CLEABINO OP 

THE SACBIFICIAL VESSELS ; THE PUBIFIOATIOM OF SPOONS AND 

CUPS IS AOOOMPLISHED BY WASHING ;— (115) 

The pueification of the ‘ Chaeu ’, the ‘ Sbuk ’ and the 

‘ SbUVA ’ IS DONE BY MEANS OF HOT WATEB ; AS ALSO OF THE 

‘ SpHYA ’, THE WINNOWING BASKET, THE CABT, THE PESTLE AND 

THE MOBTAB.— (116). 

Bhd^a. 

• These two verses are to be taken as citing examples in illus¬ 
tration of what has been laid down in the Shruti. 

When the cups, the spoons and other sacrificial vessels have 
been used in one performance, they become smeared with 
clarified butter and other offering-materials employed at that 
performance ; and with a view to avoid the contamination of the 
firesh performance by such stains and smearings, these have to be 
removed by means of hot water ; and this cleansing has to be 
done in the manner prescribed for each case : sometimes by hand, 
sometimes by kusha-grass, sometimes by the threads at the end 
of one’s garment, and so on. 

The purification here mentioned is in connection with sacri- 
tidal performances ; in the event of the vessels becoming defiled 



144 


Karo-sMRn: nisooiniGn y 


with food-leavings etc., the cleaning is to be done in the same 
manner as in the case of ordinary vessels. In as much as ^ye 
have the Vedic declaration—‘ they do not become unclean by 
Soma ’,*~*it is understood that in the case of other defilements, the 
ordinary purification is to be done. 

The exact shapes of the ^graha* the * chamasa' and the 
‘ sphya ’ are to be ascertained from persons versed in sacrificial 
lore.--(115-116). 

VERSE (117). 

Of QBAINS and OLOTH, in large quantities, TnEBS IS SPRINKLING 

WITH WATER AND IN SMALL QUANTITIES, THEIR PURIFICATION 

BAS BEEN ORDAINED TO BE SECURED B7 MEANS OF WASHING 

WITH WATER.— (117). 

Bhdsya. 

Grains are declared as to be regarded to be ‘in large 
quantities ’ when they are more than one ‘ dromi ’ in weight 
(about thirty-two seers). Others hold that they are to be regarded 
as ‘ much ’ in relation to particular men and to particular time and 
place; e.g., for one who is in a poor condition, even a ‘ kudava ’ (a 
quarter seer) may be ‘much’; similarly under certain conditions, 
grain is regarded as ‘ much ’, only when there is a large accumu¬ 
lation. Says Baudhayana {Dharmasutra 1-5-47)—‘ One shall 
employ the method of purification after having duly considered 
the place, time, the man himself, the substance, the use to which 
it is going to be put, its origin and condition.’ 

Some people would apply the same rule to cloth also. 

Though things have been declared to be ‘ many ’ when they 
are three and more, yet, since the text has used the plural number 
in the term ‘ aipdndm ’, ‘ those in small quantities ’, we take it that 
upto (and including three), they are to be {regarded as of ‘ anui.11 
quantity ’. 

* With water ’ (in the second time)—This is purely illustra¬ 
tive ; hence the cloth is to be washed with that liquid which may 
be able to remove the contamination that has defiled it. This has 
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boon already explained before. The term * sprinkling * ,has been 
used for the purpose of emphasising the use of water, the sense 
being that * the sprinkling is to be done with water only.’ It is 
on account of this difference that the term * with water ’ has been 
used twice.* 

If even by washing the stain in the cloth does not go, then that 
much of it should be cut off, or the whole should be cut off,— 
as laid down by Gautama (1—33).—(117). 

VERSE (118). 

ThB method of FDBIFYINO LBATHEB and TBBE-BABES Is aTMIT.AR 

TO THAT OP CLOTHES ; AND FOB VEGETABLES, BOOTS AND FBUIT8, 

THB PUBIFIOATION IS LIKE THAT OF QBAINS.— (118). 

Bhdsya. 

* ZsaMsri. e., goat-skins and such other skins as are 
touchable ; and not the skin of the dog, the jackal or such animals 
as are by their nature unclean. 

The same rule holds good regarding also things made of the 
said leather, in the shape of shoes, armour and the like. 

In the present context, wherever the original constituent 
cause is mentioned, it includes the product also ; and vice versa. 
Sc^that the rule laid down in connection with ‘ wooden articles ’ is 
applicable to wood also. Vashistha, having described the purifi¬ 
cation of wooden articles, proceeds to speak of * wood, bone and 
earth ’ i and if the cause did not include its product, how could 
the author apply the purification (prescribed for wooden articles^ 
and not for wood) to the wood ? In fact the inclusion of the 
product by the cause is only right, since the notion of the latter 
does not certainly cease in regard to the former. 

‘ Vaidala ’ stands for the bark of trees and other like things. 

In another iSmr&'-text this same purification in laid down for 
feathers, kusha, skins, chowries, grass, cane, hair, and tree-bark ’ 
—Here ‘ feather ’ stands for the peacock's feathers, and things 
made of them, such as umbrellas, hair ornaments and so forth ;— 
the term pavitra * stands for kusha, and also for cloth made of 
18 , 
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kusha; —tbe tem * grass * stands for palm-leaves ; according to 
the assertion that *the palm is kno>vn as the king among plants 
and the part of the wood (i.e., ‘ trna \ which is part of ‘ trnardja *) 
denotes the whole, like the term ‘ deva ’ denoting the name 
^Devadatta * hairs'—-i. e., of the cow, the horse and the goat, 

not of man ; as the latter, when fallen from the body, are un* 
touchable ; for in the present context all the purification mention* 
ed pertains to cases where a thing has been defiled by the touch dE 
another substance, and not where the thing is unclean by its 
Very nature ; that this is so is indicated by the fact that exactly 
the same purification has been laid down for cloth and grain. 

Vegetables have to be dealt with in the same manner as 
grains. That is just as sprinkling and washing are the means of 
purifying grains, while they are still in the form of grains, and 
have not undergone embellishment by means of thumping and 
the like acts,—so also are they for the purifying of vegetables also. 
Hence the present rule pertains to uncooked vegetables only. As 
for cooked vegetables, even though they are spoken of as 

* vegetables ’, yet some other method of purification has to be 
found for them ; as it has been said—‘ by clean water and by the 
fiame of fire ’ and so forth. For vegetables taken out of large 
heaps, as also for gruel, cow’s milk and the rest, sprinkling 
and heating on fire have been specially laid down by Hfirita 
and similarly, for all grains in pods, scrubbing and pounding and'so 
forth. 

All this' is for the purpose of removing all doubts in the 
event of their being touched by foot, as it has been said that 

* all things in large quantities are pure.’—(118). 

VERSE (119). 

Ov Silken and woolen stuffs, bt means of saline earth ; of 

BLANKETS BT 80AF*BEBBIES ; OF ‘ AMSHU-PATTA,’ BT THE BbL* 

FRUIT ; AND OF LINEN BT WHITE MUSTARD. —(119). 

Bhdsycu 


* Usa * is saline earth . 
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The ‘ soap’berry ’ and other things mentioned are lyeU-known. 

When the stufEs spoken of are stained by an oily 
substance, they have to be rubbed over with the powder of the 
things mentioned, and then washed. 

^'Silken-stuff ’, * kausheyn \ is a particular kind of cloth ; so 
also the ‘ amshu-patta ’ ; the ^ dvika ’, is woolen stuf. In connec- 
tion with this latter Hdrlta has declared that ‘ woolen articles are 
purified by the sun. ’ But this should be understood as pertain* 
ing to such stuffs as are constantly worn, and hence come into 
contact with the bodies of several persons ; and not when they 
have become defiled by foreign contamination, 

By reason of all these being ‘ cloth it might be thought 
that ‘ sprinkling and washing ’ would be the means of purifying 
them ; and the present text prescribes the methods for moving 
the stains of oil, &c. 

‘ Ksauma', ^ Linen includes jute stuff oHiao. (119). 

VEESB (120). 

The lkabnbd man should pubify oonch-shells, hobn and 

THINGS MADE OF BONE AND TUSK, LIKE LINEN ; AND BY CX)W’s 

dbinb ob watxb. (120). 

Bhdsya. 

• The * bone ', ‘ horn ’ and ‘ tusk ’ meant are those of the touch¬ 
able animals,—the cow, the sheep and the elephant,<~>and not of 
such animals as the dog, the ass and the like. 

‘ Water * and * cow's urine ’ are optional alternatives ; while 
the use of ‘ white mustard' is to be combined with either of 
these.—(120). 

VERSE (121). 

GbASS and wood and STBAW become PUBB by SBBINKLING ; THB 

house by sweeping and SPBINKLINO ; AND AH BABTBBN POT 

BY BB-BAKINO. —(121). 

Bhdsya. 

* PaUUa ’, * straw^ * is the name applied to com*stalks used in 
the making of mats and such other things 
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’ i.e., kushUf ordinary graas, and bo forth. 

“ In connection with the mention of * wooden articles ’(114), 
it has been remarked that the mention of the product implies the 
cause also ; under the circumstances, why should ‘ wood ’ be men¬ 
tioned in the present verse ? ” 

It is mentioned for the purposcT of emphasising the fact that 
sprinkling alone is what should be done. And it is in virtue of this 
that until the cause contamination is very serious, people do not have 
recourse to scraping the wood. In the event of its being touched 
by the Cbandala and such unclean persons, the purification is 
brought about ‘ by means of the rays of the sun, of the moon 
and wind*; but in the case of things made of wood,—such as the 
ladle and the like,—if the contamination is slight, people desirous 
of using them in connection with food &c., should have recourse 
to sprinkling and scraping. 

* Sweeping ’—is the clearine of the house, which consists in 
removing of the stains of smoke and such things. 

‘ Smearing ’—i. e., rubbing the floor with cow-dung, lime or 
some such thing. 

All this should be understood to be necessary in the case of 
the whole wall of the house becoming defiled by the touch of a 
dead body, a chdndala^ a menstruating woman and such persons ; 
while in the case of only a portion of the wall being defiled, only 
that part should be smeared. But in the case of defilement by 
a dead body falling on the roof, walls should be scraped, rays of the 
sun should be made to enter the house, and the inside should be ex¬ 
posed to flames of fire ; and in some cases re-building also has been 
laid down. All this comes under the term ' clearing 

Of earthen articles, there should be * re-baking ’. That is, 
when it has been touched by a man with unwashed mouth, it shall 
be heated on fire ; actual rebaking is to be done only in the case of 
its being defiled by such unclean things as a wine-keg and the 
like. When however it is touched by the wine itself, it should 
be thrown away. This is what has been thus declared by 
Vashis^ (3 —59)—* An earthen article is not purified by re* 
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baking, if it has been touched by wine, urine, ordur^ spittings, 
pus and blood —(121). 

VERSE (122), 

Br CLBanura ahd smbabiko, by spbinkbimo anp by scbapimo, and 

BY THB LODGIBO 07 OOWS—BY THBSB 7IVB LAND BBOOMB8 
PUBIFIBD.-- (122). 

Bhdsya. 

Sprinkling —with cow’s urine or water ; or by milk, as laid 
down in some books. 

* Scraping. *—Scratching with some weapon and then throw¬ 
ing away the scraped earth, according to Gautama’s direction that 
‘ of land there should be throwing away ’ (1.32). 

‘ By these five, ’—This re-iteration is with a view to indicate 

that the methods may be used singly or collectively. ‘ Smearing 
without** cleaning ’, is a means of purifying a spot which is not 
supplied with a dust-bin. If the ground is stained with urine 
or ordure, there should be scraping and sweeping. In the case of 
river-banks and forests, there should be sprinkling with water. 

‘ Lodging of cows ’—making the land a cow-pen for a single 

day. 

All this should be done in the case of land lying near the 
cremation-ground. In the case of land containing bones and 
skull, a portion of the earth should be taken out and thrown away 
to another place ; also where all these may not l^e visible, but 
where their existence and subsequent appearance may be sus¬ 
pected.—(122). 

VERSE (123). 

What has bbbn batbn by a bibd, what has bbbn smblt by a 

OOW, BLOWN UPON, OB SNBBZBD AT, OB DB7ILBD BY HAIB AND 
1N8B0TS, BBOOMBS PUBB BY SCATTBBIHQ EABTH. —(123). 

Bhdsya. 

The use of the term * eaten * indicates that the text pertains to 

food. 
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• By birds ’ —i.e., parrots and other birds that are eatable'll 
what has been eaten out oE (rendered a ‘ leaving). This does not 
apply to what may have been eaten by the crow, the vulture and 
other such birds ; as in connection with this extensive expiatory 
rites have been prescribed under the text ‘ what has bfien licked 
by a bird &c., &c,,’ which lays down the expiration to be per¬ 
formed in the case of food which, by itself, is quite pure. Thus 
it is that there is no purification for food that has been eaten 
out of by the cow, in connection with the eating of which a 
similar elaborate expiation has been laid down. Though such 
may be the law, yet it is necessary to find out other SmrtUtexts 
and usage bearing upon the subject. As a matter of fact, when 
food, larger in quantity than ten cupfulls, has been defiled by the 
crow and other such birds, what cultured people do is to throw 
away just that portion of it that has been touched, and make use 
of the remainder after having purified it ; but if it is less than ten 
cupfulls, they throw it away. Here also the peculiar circumstances 
of each case have to be taken into consideration. 

In another Smrti-text, food defiled by the black birds has 
also been prohibited. 

‘ Bloion upon ’—with breath from the mouth, or over which 
a piece of cloth has been shaken for the purpose of being dusted. 

‘ Sneezed at ’—that food on which some one has sneezed. 

0 

‘ Hair' —of men from their heads. — ‘ Insects ’—small or¬ 
ganisms ; some of these, born out of moisture in the house, if 
they fall upon the food while living, they do not defile the food ; 
just as is the case with flies. The present purification is laid 
down for the case where dead insects fall on the food. Those 
insects, on the other hand, that are born out of impure sources, 
or which live uffon dirt, they defile the food, even when living. 
Says Giautama (17’89)—‘ What is defiled by hair and insects is ever 
uneatable.’ When the food happens to be covered by a large 
number of these, the whole of it should be thrown away. 

In the case of large heaps of food, if a small portion of it 
happen to be contaminated by impure insects, that much alone of 
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the £ood has to be thrown away and the remainder is purified. 

In the case of contamination by hair, another Smrti has laid 
down that the food shall be touched by vessels of gold, silver, 
kutha and gems, along with water. In certain works heating also 
has been prescribed. 

Some people have taken this verse as' laying down a rule for 
the purification of land. But they go against—(a) other Smrti- 
texts, (6) usage and (c) the direct meaning of the text.~(124). 

VERSE (126). 

Fbom an objbot tainted bt an unclean substance, as long as 

THE SMELL AND THE STAIN CAUSED BY IT DO NOT DI8AFFEAE, 

SO LONG SHOULD EABTH AND WATER BE APPLIED TO IT,—IN ALZi 

CASES OF THE PUBIPICATION OP THINGS. —(125). 

Bhdsya. 

‘ Unclean ’—Untouchable. 

“ If that be so, then what is not eatable by the person con¬ 
cerned, that alone will be a source of contamination for him ; e.g., 
wine and spirit would bej* unclean ’ for the Brahmana, but not for 
the Shudra." 

This is not right; because substances intended as ofEerimg- 
lyaterials at a sacrifice are ‘ not eatable ’, before the offerings have 
been made ; and yet they are not ‘ untouchable '. As for wines 
and spirits, even the touching of these has been prohibited for the 
Brahmana. So that that thing may be regarded as a source of con¬ 
tamination for a man the touching of which has been prohibited 
for him. So that what is true is, not ‘ what is not eatable is 
untouchable, ’ but that ‘ what is untouchable is not eatable.^ 

‘ Tainted ’—besmeared ; contaminated. • 

‘ 8o long ’,—this prescribes repetition of the act. 

^ Earth and water ’ all this to be is used only if there is 
need for it ; and the need would consist in the removing of the smell 
and stain. So that in the case of the touch of such uneleain 
things as are dry, or in the case of the oontamination haFfai^ 
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taken place long ago,—since the smell and stain would have been 
removed by the lapse of time,—-washing with earth and water 
should have to be done once only. 

“ The use of earth and water is for a visible purpose,—since 
it is only by their use that the stain is removed and the thing is 
purified ; what then is the use of the phrace ‘ as long as ” 

The explanation is as follows :—The qualifying phrase has 
been added with a view to exceeding the restricted number of 
applications, specifically laid down in such texts as—‘ once to 
the urinary organ, thrice to the anus &c. &c.’ (3‘448) ; the sense 
being that if the removal of the stain &c., of the excretions be 
found to be impossible by the restricted number of applications, 
the said restrictions are to be ignored and more applications 
used. All that the mention of the exact number of applica¬ 
tions means is that even if the smell and stain be removed by a 
less number of applications, the prescribed number must be 
made up. 

‘ Earth and water ’ have been mentioned only as indicating 
things that may be used as a means of purification. Hence 
even though the contaminating substance may have been washed 
off by water, yet it should be rubbed with saline substances, so 
that not a trace of the substance may be visible. 

‘ Disappear ’—go off, cease. 

^Caused by it' —caused by the unclean substance. Hence 
there would be no contamination if the smell of such substances 
as musk and the like did not disappear from clothing &c. But in 
the case of a thing painted with kuhkuma and such substances, if 
any portion of it should happen to be contaminated by an nnrl on n 
thing, then the kufikuma also has to be removed from that 
portion ; and this for the simple reason that the kunkuma also is 
in contact with the unclean thing ; specially there also the * smell 
and taint' are present. If however the colour of kuhkuma happens 
to be attached to one’s body, and it cannot be removed by rub¬ 
bing, then purification may be attained (even by the use of earth 
and water).—(125). 
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VERSE (126). 

The gods obdained three things fuse fob the Brahmanas : 

WHAT IS not seen, WHAT IS WASHED WITH WATER AND WHAT IS 

COMMENDED BY WORD. —(126). 

Bhdsya. 

‘ Pavitram ’—pure. 

The mention of the gods is by way of commendation. 

The term ‘ Brdhmana ’ includes, according to usage, all 
castes. 

‘ What is not seen ’ a thing that, though lying in an un¬ 
protected place, is yet not actually seen to have been contaminated 
by the touch of the dog, the crow or such other things. The 
mere presence of such animals should not be made the ground 
for suspecting actual defilement, until it is actually perceived. 
Similarly there can be no harm in a man partaking of food 
prepared in the kitchen by cooks and others who may have done 
the cooking without having themselves undergone a cleansing 
process [if anything unclean is not actually perceived]. 

In this connection, no one should entertain the idea that— 
‘there would be nothing wrong in the partaking of food if the 
defilement were entirely unknown.’ As this would be contrary to 
whgit has been declared (in .5-20) regarding the sinfulness of 
eating certain things unintentionally. 

Thus the conclusion is that a thing is to be regarded as pure in 
connection with which no contamination is known by any of the 
recognised means of knowledge. But when, even in the absence 
of definite proof, there be even the slightest and most far-fetched 
suspicion regarding contamination, the thing concerned should be 
washed with water. E.g. when from among a large number of 
dishes an^ cups lying in the same place, if even one has been seen 
to be contaminated by tbe touch of the dog or some such thing, 
all the rest of them also should be washed with water. 

To this same category (of ^what is not seen') belongs also ‘what 
is commended by word.' That is cultured men should be made to 
» 
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pronounce the thing to bejoure. ' They say that things become pure 
by the Brahman’s word. The present tense in ^prashasyate Hs 
commended’, has the force of the Injunctive. 

Some people explain the ‘ commendation’ here spoken of as 
follows :—“ When the person going to make use of a certain thing 
has seen it being defiled, even if he does not himself see it being 
purified, he should believe it to have been purified if cultured 
people assure him that it has undergone purification.” 

This however is not right. Since the assertion of a trust¬ 
worthy person has nowhere been spoken of as being unreliable, to 
assert it here would be a. needless repetition. 

Others have explained the term Ujohat is tcashed with water’ as 
meant to be an example,—and the ^unseen’ and the ^commended 
by word’ as the two whose purity is here enjoined ; the sense being 
—‘Just as what is washed with water is pure, so also should be 
regarded what is not seen and what is commended by word.’ 

“ If everything is pure, in which no contamination is cognised 
by either Perception or Inference or Verbal Authority,—-then why 
should the CAan<fr<<yaraa*have been prescribed (under 5-21) as to be 
performed for the expiation of the sin of having partaken of 
defiled food, without knowledge ?” 

What has been said under 5.21 is in connection with what is 
At for being eaten ; while the present text deals with purification, in 
general. Or, a distinction may be drawn between the two decla¬ 
rations, either on the ground of one refering to cases of more 
serious defilement than the other, or on the ground of one refering 
to times of distress and the other to normal times.—(126) 

VERSE (127). 

WaTBB aOLLBCTBD ON THE OBOUND IS PUBB, IP IT IS BUFFIOIBMT TO 
ALBAT THB THQtST OP THE COW ; BUT ONLY IP IT IS NOT CON- 
TAMIMATED BY ANY UNCLEAN THING, BECOMING APFECTED BY WITH 
ITS BMBLL, OOLOUB AND TASTE. —(127) 

Bhdsya. 

The ‘ground’ is mentioned only by way of illustration ; so that 
wster in canals is also pure. Water on the ground, as also in the- 
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atmosphere, is, by its very nature, pure ; but the grouod, being in 
contact with unclean substances, is slightly impure ; hence when 
water is collected on the ground, it imbibes impurity by 
contact; and the present text proceeds to point out what quantity 
of water ihus collected is to be regarded as pure :—^Sufficient to 
allay the thirst of the cow ’;— ^vaitrsnyam' means freedom from 
thirst. This is meant to indicate a particular quantity ; this ex* 
planation having been adopted by the ancients on the strength of 
the words of the Veda—‘so that the dawlap of the cow dapples in 
water &c. &c.’ Thus the quantity meant is that in which the 
cow’s dewlap becomes submerged, or which allays her thirst. 

Water collected on pure ground is pure, even in small quan* 
titles. 

“How is it to be known that water has been ^contaminated by 
an unclean thing' ?” 

In answer to this we have the phrase— affected by 
its smelly colour and taste.' The Instrumental ending in ^amedhyena'^ 
^by an unclean thing', has to be changed here into the genitive ; 
the meaning being—‘when the water imbibes the smell, colour and 
taste of the unclean thing, then it is to be regarded as contaminated 
by it.’ According to this construction, if in a tank, an unclean 
thing be found in one part, while in another part the water be 
fo'und to be free from Its smell <&c., then this latter is to be regarded 
as pure—(127). 

VERSE (128). 

ThB ABTISAn’h hand is always PUBB ; so ALSO IS MBBCHAMDISB 

SFBBAD OUT BOB SALE ; THB FOOD BBOQBD AMD HBLD BT THB 

STODBMT IB BVBB SACBBD ; SUCH IS THB BSTABLISHBD BULB— 

( 128 ). 

Bhdsya 

*K&ru* is artisan ; such as the cook; the dyer, the weaver and 
SO forth the hand of these people is 'always pure.' It is for 
this treason that they are touchable even during periods of impurity 
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caused by 1:^irth or death. But it does not mean that their hand is 
to he regarded as pure even when found to be actually bearing the 
stains of ordure or such unclean things. 

What is stated here is on the same footing with what as been 
asserted before regarding certain people being ‘immediately puri¬ 
fied;’ Nor is there any superfluous repetition; as no such puri¬ 
fication has been declared anywhere else in the Institutes of Manu. 
Then the present text contemplates another case also, e.g. 
weavers, as a rule, weave cloth without bathing -for separating 
the yarns from the pillars they make use of dough and gruel &c.; 
—they place the vessels containing these things at random -the 
*impurity’ involved in all this is what is negatived by the present 
text; and it is not meant that people who are impure by their 
very nature are to be regarded as ‘touchable’ by taking to the work 
of artisans ; because such work has not been ordained for them. 

This same reasoning holds good regarding the view that 
things touched by Mlechchhas are not impure. In connection with 
these, sprinkling and washing have to be done, as laid down by 
Shaitkha, who reads—‘The artisan’s hand is pure, and so also are 
substances in a heap.’ 

* Merchandise ;—the substance that is sold for money, or is 
exchanged for some other substance, is called ^merchandise *; and 
when this is ‘spread out’ in the market-place, it is pure. That js, 
it does not become defiled by such contaminations as being handled 
by several purchasers, being spread out on unwashed ground and 
so forth, even though one may perceive such contaminations again 
and again. Since the text speaks of its being ‘spread out*, it follows 
that so long as the thing is stored within a room, it is not pure, even 
though it is ‘in the market-place’. As regards cooked substances, 
sueh as fried flour, cakes and the like,—though these also are .‘pure’ 
(when spread out in the market-place), yet they are not fit for 
eating; as declared by Shafikha—‘things exposed in the market¬ 
place are not fit for eating’. 

‘Held by. the studenf.—^y reason of the ‘purity’ being spoken of 
in.this verse along with this term, iit is' to be regarded' as pertainiDg 
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to such contamioation as the following—(a) treading along the public 
road in course of begging (b) the sight of unclean objects, (c) 
spitting and sneezing, (d) the dropping of one hand on the food 
obtained and so forth,—'all which are probable. 

*3aered'f —this is meant to imply purity —(128). 

VERSE (129). 

TbB mouth of women is ALWATS PDBB ; AS ALSO THE BIBD IN TJia 

DBOPPINO OF FBUITS ; THE OALF IS PURE IN OAUBINO THE FLOW 

(of milk) ; AND THE DOO IS PUKE IN THE OATOHINO OF DEER— 

(129). 

JSKdsya. 

The mouth of all women is *pure '—for the purposes of kissing &c. 
‘Women during sexual intercourse etc.’—says another Smrti-text. 
What is said here applies only to such women with whom sexual in¬ 
tercourse is possible, and not to the mother, sister and such women. 
This should not be understood to be the denial of the impurity 
attaching to the mouth until it is washed after food. Because 
even though the wife is a woman with whom sexual intercourse is 
possible, yet it has been declared in discourse IV that ‘ohc should 
not eat with his wife'. 

• The addition of the term ^always' implies that the tdOuth is 
pure, not only at the time of the actual intercourse, but alsd’dtiiring 
the acts that lead up to it. 

*The bird in the dropping of fruits '.—Though the term “«Aa- 
kurvfy ^bird', denotes all kinds of birds, yet by usage, what is said 
here is not applicable to the crow, the vulture or other such birds as 
feed upon unclean things. 

Since the text uses the term ^dropping', the present rule applies 
only to fruits on the tree. 

‘in causing the _/2ow’.—When the cow-is being milked, thi - calf 
is made to touch the teats for the purpose of making the milk to 
flow ; and yet it has been declared that ‘cows are pure except'in 
their mouths*; so that the . touch of the calFs mouth ihigbt^' be 
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regarded as e source o£ impurity ; it is with a view to pre¬ 
clude this notion that we have the present text. 

The dog itself is not pure ; but it is to be regarded as pure 
when in the course of hunting, it catches "the deer—(129^. 

VERSE (130). 

Tub FLBSH of THE ANIMAI. KILLED BT DOGS MaNU HAS DECLARED TO 
« BE PURE ; AS ALSO THAT OF THE ANIMAL KILLED BT OTHER 
CARNIVOROUS ANIMALS AND BY THE ChaNDALA AND OTHER LOW 
CASTES.— (130). 

Bhdsya. 

In the preceding verse—‘the dog is pure in the catching of 
deer’—all that was meant was that in the act of catching deer, the 
dog is pure ; while the present verse goes into further details and 
declares the purity of what has been killed by the dog, as also of that 
killed by others with the stroke of sticks &c. Hence it is only the 
latter part of the verse that lays down something new. 

^Carnivorous animals' —the kite, the jackal and the rest. 
^Chdnddla and others'’, —‘and others’ is meant to include the 
Shvdpada and people of that class. 

‘Zow castes';— —the Nisada, the Vyadha and others, who live 

' r 

by killing animals.—(130). 

VERSE (131). 

The CAvrriEB that are above the navel are all pure ; those that 

ABB BELOW IT ABE IMPURE ; AS ALSO ARB ALL EXCRETIONS DROPPED 

from the body.—(131). 

Bhd§ya. 

The term ‘Ma’ stands for organ ; hence the organs of action 
also become included ; and thus faking the two feet, the plural 
number becomes justified in the phrase ^those that are below it are 

imimre' 
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This explanation {by which the lower organs are all made impure) 
is not right; as it is contrary to what has gone in the first half. 
Therein it has been declared that the purity of those above the navel 
is of a higher grade and superior ; and this could have a meaning 
only if ttfe lower ones also were pure ; for what is whiie cannot be 
called more black. 

Further, the term ^kha' does not signify the organ, it only 
signifies the cavity or hole. It is for this reason that the organs 
have been spoken of as ^saptashlrsanyah', ‘having seven seats’ (the 
cavities of the two ears, two eyes, two nostrils and the mouth)* 
There are two ‘cavities’ below the navel ; but the plural number 
has been used on account of the male and female generative organs 
being regarded as distinct. 

According to this, there would be no uncleanliness of the hand 
involved in touching the inside of the mouth ;—but only if it does 
not come into contact with the phlegm or other things that may be 
there. So. that if the hand does become contaminated with some 
such defiling substance, the mouth shall not be touched by it--(131)^ 

VERSE (132). 

Flies, wateb-dbops, shadow, tub cow, the hobsk, the sun’s bats, 

DUST, BABTH, AIB AND FIKE—SHOULD BB BBOABDED AS PUBE TO 
I THE TOUCH.-— (132). 

Bhasya. 

‘Flies’. —all sweat-djorn insects. 

The *cow’ includes the goat and sheep. 

The ’horse’ includes the elephant and the mule. 

The ‘sun’ includes all luminous bodies. 

‘Viprusa^,‘water-drops’auch drops ot wat*er as are invisible 
and can be felt only by touch. 

‘Shadow’—oi the Chanddla and other unclean things. 

‘Earth’—m contact with, or walked over by, the Chandfila and 
the like—is pure. In other cases its sweeping has been prescribed* 
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The flies &c. mentioned here, even though coming into contact 
with ordure and other unclean things, do not become sources of 
defllement. 

Another Smrti-text says—‘Goats and horses are pure in their 
months ; cows are pure except in their mouths; cats and mongoose 
are touchable,—as also other auspicious birds and animals’.--o(132). 

VERSE (133). 

Fob thk cleansibo of the ejeotobs of urine and faeces, f.abth 

AND WATEB SHOULD BE USED, AS MUCH MAY BE NSOESSABY ; 
AS ALSO IN THE TWELVE CLEANSINGS OF THE BODILY EXOBETIONS. 

—(133). 


Bhdsya. 

The impurity of the bodily excretions having been asserted 
in 131, the present verse proceeds to lay down directions for their 
cleensing. 

^Ejectors of urine and faeces' — t. e. the organs by which 
these are passed,— t. e. the Anus &c. ;—for the cleansing of these 
—one should ^use earth and water, as much as may be necessary' ; 
t. e, not minding any restrictions as to the number (of washings 
and rubbings), one should go on taking up as much water and 
earth as may be necessary for the total removal of smells and 
stains, 

^Bodily' —proceeding from the body,—‘ca:crcfton«’—which 
are sources of impurity. In connection with the purifications ne¬ 
cessitated by these also, earth and water are to be used as much as 
may be necessary. In another Smrti we read—‘In the case of the 
former six excretions both earth and water should be used ; in the 
case of the latter six one is purified even by the use of water only*. 

In connection with phlegm &c. it is thus declared in another 
iFmrh—‘The viscid excretion from the nose is called Phlegm' ; and 
since this occurs among the latter group of six, for cleansing it 
sartb Bded not be used at all.—(133), 
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VERSE (134). 

Fat, shmbn, blood, mabbow, ubinb, obddbb, nasal bxcbbtion, bab* 

WAX, ^HLBOM, TBABS, BHEUM OF THE BYES AND PERSPIBATION,— 
THESE TWELVE ABE THE ‘EXCBBTIONB’ OF HUMAN BBINOS. —(134). 

Bhasya. 

The twelve ‘excretions’ or ‘impurities’ nre here indicated. 

^Human beinyi includes all ^ve-nailed animals. As regards 
dogs and jackals, their excretions are impure by reason of their 
own untouchability. 

‘Urine and ordure’—of all animals, except those of the goat, 
the sheep, the cow and the horse.—-(134). 

VERSE (135). 

One who desires cleanliness should apply eabtii—once to the 

UaiNABY ORGAN, THBIOE TO THE ANUS, TEN TIMES TO ONE HAND 

and seven times to both hands.— *(135). 

^ Bhasya, 

After the passing of urine and fieces, for the cleansing of the 
urinary organ, earth should be applied to it once. 

In another Smrti it has been laid down that one should take 
as much earth mixed with water as can be contained in one hand. 
What I assert is that in view of what has been said regarding tho 
using of as much earth and water as may be necessary, the proper 
quantity would be what is stated in the present text. Some people 
quote, in this connection, the following saying—‘The hand being 
filled up, the first (and largest) measure of it is called Prasrti, the 
second is half of it ; and the third part of it is called mrttikd.* 
But this measure applies to the case of anus-cleansing .only. 
In all other cases, as much is to be used as may be necessary. - 
20 
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la the case of a single evacaalion also, the number of appli* 
cations is to be as here prescribed ; and what is prescribed is the 
repetition of the act (of rubbing and washing). 

There is a distinction among the various kinds of ‘earth*, just as 
there is among the various kinds of the ‘cow’ and other things. In 
present connection, for instance, it has been declared that ‘earth 
should be got from a place far removed from an ant-hill, as also 
from the stables’ and so forth. No account need be taken however 
of the distinction into ‘white’, ‘black’, ‘red’ and so forth- 
*Who desires '—who wishes.—-(135). 

VERSE (136). 

Such is the pouFiaATioN fob house holdbrs ; doubli of this 

FOB STUDENTS, TREBLE FOB HERMITS, AND QUADBUPLB FOB BB- 
MUNCIATB8.—(136). 

Bhdsya. 


The rules regarding Purification vary with the stages of life. 
For those who do not belong to any of these stages, the only rule 
is that as much earth and water shall be used as may be necessary. 
The same holds good for the Shudra also, who is entitled^ to 
observe the rules regarding the stage of the Householder; so that 
he also has to observe the same number of applications.—(136). 

VERSE (137). 

HaVINO passed UBINB OB FARCES, AND SIPPED WATER, ONE SHOULD 
TOUCH WITH WATER THE CAVITIES ; ALSO WHEN HE MAY BB 
OOINO TO {(BAD THB VeDA, AND ALWAYS WHEN GOING TO TAKE 
FOOD. —(137). 


Bhcisya. 

Having *joasA«rf*—i. e., cleansed away according to the afore¬ 
said directions,—all taint of urine &c., from the urinary organ, 
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flic.;—‘ and tipped water,' —‘ <me should touch wit\ water the 
emitm \ 

* Also when he may be going to read the Veda *—-i. accord¬ 
ing to the course of Vedic study prescrbed in Discourse II. 

In accordance with its primary signification, the word 
‘ krtvd * having passed *, appears to mean * having evacuated ’; 
and the meaning is that—* after having passed urine and faeces 
and washed the anus and the urinary organ, one should sip 
wat^'. 

* Also when going to read the Veda the sipping of 
water has been prescribed as a necessary duty in connection with 
the course of Vedic study, under 2‘70. What is prescribed here 
is meant for all sorts of reading of the Veda—either by one 
who is teaching it, or reading it. In other cases, people are said 
to be ‘ reciting ’ the Veda (uddharantah)» The meaning is that 
after having done other secular acts, one should not pronounce the 
words of.the Veda, without having sipped water. 

^Also when going to take food.' (137). 

VERSE (138). 

DgSIBINa BODILY PUBIFICATION, OMB 8B0ULD SIP WATBB THBICE ; 

• THIN HB SHOULD TWIGB WIPB HIS MOUTH ; BUT THB WOMAH AND 
THB 8H0DBA SHOULD BACH DO IT ONUB ONLY.— (1.38). 


Thurhr jthe reiteration (of a former injunction), for the 
purpose of enjoining what is necessary for the woman and the 
Shttdra, Though what is said here has been already declared 
before, yet itr is repeated here for the sake of women and Shiidras. 

Some' people explain' this text as follows According to the 
rutB fhiit ‘ the Shudra is purified by touching water ’, all that the 
mr&owy Shtidra it to do is to touch water ; hence washing and 
touching of the ear, etc;, that are understood as applying to the 
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Shudrat are regarded as pertainiog to the better class p£ Shudras. 
As regards women,—the general rule being that ‘the Brahma^ 
is purified by water reaching the heart &c., &c.’ (2. 62), where the 
different castes are specified, it would seem as i£ all that is pres¬ 
cribed for males is to be done by females also ; and it is with a 
view to preclude this notion that we have the present text. 

‘ Desiring bodily purification this indicates that if one 
is quite clean when going to read or to take food, he need not 
necessarily repeat the acts thrice ; nor need there be washing',—^ 
that need be done is the sipping of some quantity of yrater^ and 
the touching of the organs ; and not all the details that have been 
laid down in connection with the ‘ sipping of water ’ prescribed 
among the duties of the Student.—(138). 

VERSE (139). 

Bt shudbas living aooobding ro law, shaving should bb done 

BVBBT MONTH ; THEIB MANNER 01-’ PUBIFIOATION SHOULD BB LIKB 

% 

THAT OF THE VaISHTA ; AND THEJB FOOD BIlALl. CONSIST OF 

THE LBAVIMOB OF TWIOE-BOEN MBN.— (139). 

Bhasya 

A general rule of conduct is here laid down for the better 
class of Shudras. 

‘ Living according to law ; ’— ije. attending on twice-born men 
and performing the great sacrifices. By these ‘ shaving ’—of the 
head—shall be done ^every month*. The Genitive in Shndrandm has 
the sense of the Instrumental. Or, in as much as shudras are 
entirely dependent upon Brahmanas their shaving shall be got 
done by these letter ; and in this case the root ‘ Af,’ which has 
several meanings, is to be taken in the sense of advising. 

The details of the manner of purification—in connection with 
births, deaths and the rest—should be like those of the P^aishya, 

‘ T*h«ir food shall consist of the leavings or twice-bom men?^ 
This has been already explained before.—(139). 
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VERSE (140). 

Dbops fbom the mouth, if they do not beach the body, do not 

MAKE ONE IMPUBE ; NOR THE HAIBS OF THE BEARD THAT 
ENTER THE MOUTH ; NOR WHAT ADHERES TO THE TEETH. —(140). 

Bhashya. 

In the text—* on having spat and on having told a lie &c.’ 
(5.144)—it has been laid down that on spitting one should sip 
water ; which indicates that until one has sipped water, he re* 
mains impure. Drops issuing from the mouth would also be a 
form of * spitting;; so that the issuing of drops of water from the 
mouth standing on the same footing as the spitting of phlegm, it 
might be thought that it should necessitate the sipping of water. 
With a veiw to this contingency, the author has added the 
present verse. 

‘ MukhyaJ},' —produced in, or issuing from, the mouth such 
^drops ’ do not make one impure, if they do not fall upon the body. 

“ But it has been already declared that drops are pure (5-132.)” 

But that was with reference to things other than bodily 
excretions. That this was meant there is clearly indicated by the 
present verse; which makes it clear that all kinds of drops were 
Opt meant when they' were declared to be pure. 

‘ Shmashruni ’—hairs of the beard,—‘ that enter the mouth '— 
* do not make one impure’; this has to be construed with the 
present phrase ; so that they do become the cause of some slight 
evil effects ( even though they do not make the man impure). 

So also Uchat adheres to the teeth.' In connection with this we 
have greater details in another Smrti text —‘ What adheres to the 
teeth is like the teeth, except what is touched by*the tongue 
some say that this is so before it falls off from the teeth ;—^what 
falls off is to be treated as saliva /—the man becomes pure by 
swallowing it.’ (Gautetma 1-38 to 40.) ‘Those that fall off ’—{. e. 
without being touched by the tongue ; since the touch of the 
tongue has been declared to be not pure.—(140). ‘ ’ 
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ThS bBOPS THAT 'iOUOH THS PSET OP ONB WHO 18 HBIPIBO 
OTBEBS TO WASH SHOULD BE BBOABDED AS ON THE SAME 
POOTINO AS THOSE ON THE GBOUNl); AND BE IS NOT *llBNDBBED 
IMFUBB BY THEM. —(141) 

Bhdsya. 

‘ Betping others to wash,'—i, e. offering water to other 
persons. 

The meaning is as follows When one is pouring water for 
another person and the latter begins to sip water, if drops of 
water flowing out from between the fingers of that person 
happen to fall on the ground and rising from it, touch the feet 
of the man who is offering the water,—that man is not made im> 
pure by them. 

‘ Those on the ground \—The drops of water falling from 
the hand of the washing person, though unclean, should be regard¬ 
ed to be as clean as small quantities of water collected on clean 
ground. 

*By touched, the man does not become impure.—(141) 

t, 

VERSE (142). 

Hi who, with some substance in band, happens to be touched 

BT AN UNCLEAN OBJEOT| BECOMES PUKE BT WASHINO, WITHOUT 
LATINO DOWN THAT SUBSTANCE.— (142). 


The man who has committed something neceseitating 
* washing ’ is called * unclean ’. For instance, one who has 
passed urine or evacuated his bowels, and has not performed 
the purificatory ablutions ; or when he has been defiled by ^ 
contamination of some unclean thing. 
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* With sotM substance in hand —the person who ie holding 
in his hand some thing to be eaten or some metal or cloth, &c., is 
called * dravyahastal), the use of the compound being similar to 
such compounds as ‘ khadgahastai^*. 

If such a person happens to be touched, then * without laying 
down ’-—without setting aside—* that substance ’—he should wash. 

** How can the man wash, when he has a substance in his 
hand ? The procedure of weighing has been described as ' washing 
the hand upto the wrists and so forth.” 

0 

In answer to this some people offer the following explana¬ 
tion :—What is meant by the man being ‘ with some substance 
in hand ’ is that he should have the substance somewhere on his 
body, not necessarily in his hands. Similarly in the case of im¬ 
purity also if the man become defiled, the contamination affects 
substances that may be lying on his shoulders also. Similarly 
purification is obtained by washing. Hence the man should per¬ 
form the washing by removing the substance from his hand and 
keeping it on his fore-arm, in his lap or in some other part part 
of his body. The meaning is that just as the impurity of the 
man makes the substance impure so also the purification of the 
man renders the substance pure. 

^ Gautama has declared that—‘ The man with a substance in 
bend, happening to become unclean, should wash after having 
kept away the substance ’ (1.28). This they explain as follows : 
Though both {washing and keeping away) are spoken of together, 
yet it is the keeping away that is meant to be enjoined by this 
text, otherwise all that would be necessary in the circumstances 
would be the purifying of both himself and the substance j and 
where would there be any necessity for the keeping away of the 
substance ? Hence, since, in the absence of the text quoted, there 
would be no possibility of the keeping away, this text must be 
taken as meant only for enjoining this latter. “ How then would 
the substance be purified f” It would be purified by being 
held by the pure person,—or by the ‘ washing ’ prescribed by 
another Smrti-text : viz : * while dealing with foods and drinks 
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if‘.one happens to touch an unclean thing, he should wash the 
article and then sip water ; in this manner it does not become 
defiled. ’ 

“ In the present verse nothing is said regarding the necessity 
of having to keep away the substance, and yet if it were to be 
taken as implied, the phrase ‘ without layiruf down ’ would be 
absolutely futile.” 

As a matter of fact, the same purpose runs through all 
Smrtis ; and yet from the direct words of the texts in the present 
instance we understand that there is a clear difference of opinion 
(between Manu and Gautama). So that the two should be re¬ 
garded as optional alternatives ; and the rule determining the 
option would be that—(a) if the substance is a heavy one it shall 
be laid aside, otherwise it may be kept on the body,--or (b) when 
the man himself eats the food (carried), or he touches a large 
quantity of unclean things, or is touched by a person who should 
have washed but has not yet washed,—in all these cases the 
touching of the subst ince would ba a source of uncleanliness (142) 

VERSE (143). 

Haviko vomitted ob pubobd, one should bathe and then bat 

OLABIPIBD BUTTER. AfTEB HAVING EATEN IIIS POOD, CK 
SHOULD ONLY SIT WATEB. FoB ONE WHO HAS COPULATED BATH- 
ING HAS BEEN OBDAINED. —(143). 

Bhasya. 

‘ Vomitting ’ and ‘ purging ’ are wellknown. The man who 
throws out the food that he has eaten is said to have * vomitted \ 
The man the number of whose motions has gone beyond the 
number eiyht,—either through disease, or through his having taken 
Harltaki or some such purgative—is said to have ^purged' 

•These two persons should first of all bathe. 

Then, they should eat clarified butter and then any other kind 
of food ; and the injunction of eating clarified butter is meant to be a 
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prohibition of other kinds of food. Just as in the case o/ expiatory 
rites, ashes and water are regarded as means of purification, so in 
the case in question, is the eating of clarified butter. 

‘ Afte^ having taken Jood he should only sip water' —After he 
has taken his food, if he happen to vomit or purge on the same 
day, then he should do the sipping of water only, and not 
bathing and eating of clarified butter. 

Others have taken this indepemlently by itself, to mean that 
‘ after having taken his food he should sip water this being a 
reiteration of the water-sip ping that h<‘i8 already been prescribed 
as to be done after meals. 

‘One toho has copulated' —i. e., one who has haid sexual inter¬ 
course with a woman,—becomes pure by bathing. (143). 

VERSE (144). 

OmB SHOOr.D SIP WaTBB after IIAVIN(i SI-EPT, AKTEBHAVING SNEEZED, 

AFTBB HAVING EATEN, APTEB HAVING SPAT, AFTEB HAVING TOLD A 

UB, AFTBB HAVING DRUNK WATER, AND WHEN GOING TO BEAD 

THE Veda, even though he may be quite pubb.— (144). 

Bhasya. 

‘ After having sneezed,' —after having done sneezing, which 
is the name given to the sound that emanates involuntarily from 
the nostrils of a man moved by internal wind. 

‘ Even though he may be guite ^ure.’—This is to be construed 
only with the phrase ‘ when going to rend the Veda' ; the mean¬ 
ing being that ev'en thousrh he be quite pute, he should, 
when going to read the Veda, read it after having sipped water ; 
i.e., the water sipping-should be done as part of the procedure laid 
down in connection with Vedic stiidy ; while after sleep &c., the 
water-sipping shall be done once only. 


SI 
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As for^ the following declaration--* Having slept, having 
sneezed, having eaten, having drunk water, the wise man shall 
sip water and then again sip water ; as also after having spat and 
told lies’,—this has to be construed to mean that * having sipped 
water, he should eat and then sip water again.’ In a case' however 
where it is clearly stated that ‘ one should sip water twice, the act 
has to be repeated consecutively.* (144) 
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SECTION. (14) 

Duties of Women. 

VERSE (U5). 

Tans HAS tub whole bulb bbgaboihg olbanlinbsb ahd PUBinCA* 

'nON OP SUBSTANOES FOB ALL OASTES BBSS BXFOUMDBD TO TOU ; 

LISTBN HOW TO THE DUTIBS OF WOMEN. (145). 

Bhasya. 

The first three quarters sum up the section dealing with 
Purifications ; and the fourth states briefly what is going to be 
explained. 

The term * rule regarding cleanliness though a general one, 
yet, by reason of the proximity of the term ‘ purification of 
substances', is to be taken as standing for purification other than 
this latter ; just as in the case of the expression ‘ go-ballvarda ' 
(the term * go ’ stands for the eow as distinguished from the 
bull, ballvarda). 

‘ Duties of women, ’—such duties as have to be performed 
exclusively by women ; those that are common to men and women 
—such as the performance of sacrifices and *’'he like—are not 
described here.—(145). 


VEBBE (146). 

WhBTHBB she be a child, OB a TOUNO woman, OB an AGED 
WOMAN, SHE SHOULD MOT DO ANT ACT BY HERSELF, EVEN IN THE 
HOUSE.— (146). 

Bhdsya. * 

The sense of the teaching is that under no circumstances should 
Uiere be independence for women. The mention of the various 
stages of her age, is meant only to indicate where she has to be 
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dependent upon others, and no significance is meant to attach 
to it.—(1^6). 

VERSE (147). 

In childhood she should bbmain uhdrb the contbol of cebfatheb, 

IN TOOTH UNDBB THAT OB HEB HUSBAND, AND ON THE HUSBAND’s 
DEATH UNDEB THAT OF HEB SONS ; THE WOMAN SHOULD NEVEB 
HAVE BEOOUBSE TO INDEPENDENCE.— (147). 

Bha^a. 

It has been declared thus—‘ In the absence of any sapinda- 
relation of her husband, some one on her father’s side shall be the 
woman’s protector ; on the total extinction of both families, the 
Ring has been declared to be the woman’s guai'dian.’ 

This refers to a case where the husband is no more. (147). 

VERSE (148). 

She should not seek sepabation fbom heb fatbeb, husband 
OB sons ; BY sbpabatino. the avoman would bender both 
FAMILIES DISBEPUTABLB.— (148). 

Bha.v/a. 

The ground for ‘ disrepute ’ Avould consist in the irregularity 
of her life ; this is what is meant by the words ^tcould render both 
families disreputable' This passage has to be explained as ‘ By 
liTing or going about in other villages, apart from the persons 
mentioned, &c., Ac.’•*-(148). 

VERSE (149). 

Shb should bb always ohbebful and albbt in household- 
WOBI ; shb ‘should HAVE THB UTENSILS WELL-CLEANED AND IN 
SPENDING SHB SHOULD BB CLOSE-FISTED.— (149). 

Bhdsya. 

The term * sadd like the term ‘ nitya ’, signifies constemd^. 



VBB8E CL :—IMJTIES W WOMEN 


17S 


‘ Cheerful ’—always smiling. Even though elsewhere «he 
might have had reasons for anger and sorrow, yet w£en she sees 
her husband, she should show that she is happy, by means of 
a cheerful face, smiles, sweet words and so forth. This advice is 
meant for*the married as well as the unmarried girl. 

‘ Alert in household-work,'—in laying by and spending 
money in such religious acts as bathing and the like. What is 
‘household-work’ has been explained in 9*11. In all that she should 
be * alert ’, expert. That is to say, she should be able to cook 
food quickly and so forth. 

‘ She should have the utensils well cleaned.' — V essels used in 
the house, such as the jar, the tub and so forth, are called 
‘ utensils '; and all these should be ‘ well cleaned ’, thoroughly 
washed and nice-looking. 

‘ In spending ’—wealth, over the feeding of friends, relations 
and guests,—‘ she should be close-fisted'— not too liberal; that is, 
she should not spend too rnueh. 

* Susamskrtopatkaraya' is a Bahuvrlhi compound—‘ she 
whose upaskaras, utensils, are susafhskrta, ‘well-cleaned.’ Simi¬ 
larly ‘ inukta-hastayd ’ means ‘ she whose hasta, fist, is mukta, 
open ’ ; and this i.s compounded with the negative jiarticle. 
But apart from its literal meaning, the word * mukta-hasta' 
denotes, by convention, liberality 

VERSE (160). 

Him to whom iibb father mat oivb her,—or her brother with 
THB father’s permission,—she SHALL ATTEND UPON AS l.ONO AS 
OB LIVBS, AND SHALL NOT DISREOARD HIM WHEN HE IS DEAD.— 

(150). 

Bhd^a. 

‘ Or her brother with the father's permission.'—inst as the 
brother is entitled to give away the girl only with the. father’s 
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permis$ion, so also is the father entitled to give her away only 
with the consent of her mother, though the present text speaks of 
the father as if he were free to give her away without consulting 
anyone else. And the reason for this lies in the fact that in all 
things the husband and wife have joint title, and the daughter 
belongs to both the parents. In fact in Discourse IX it is pointed 
out that if the father is not alive, the girl may be given away by 
the mother. The child is born of both parents, and on this rests 
their right over her; hence it is only right that both should con¬ 
sult each other. 

‘ Attend upon ' —Serve. 

‘ When he is dead, she shall not disregard him*—^ Disregard¬ 
ing ’ means not minding. The meaning is that she should not 
behave as if she were her own mistress ; just as during her hus¬ 
band’s life-time she is dependent upon him, so after his death 
also, she should ever remain subservient to him. Since it has 
been declared that—‘ the fact that she has been given away consti¬ 
tutes the ground of his ownership over her’,—as soon as the father 
gives away his daughter, his ownership over her ceases, and then 
comes into existence the ownership of the man to whom she is 
given away. This ‘ giving away ’ happens not only at the time 
of marriage, but even at the time at which the bridegroom is 
chosen. 

“ For what purpose then is the marriage performed ? ” 

[The answer is given in the next verse.] 

VERSE (151). 

At thbib wbddino, tub sacbificb to Prajapati, which is thb 

MBANS OF SEOnBmO WBLFAKE, IS PBBFOBMBD FOB THB PUBPOBB 
OF FBOCCBIN(> GOOD FOBTCMB ; IT 18 THB GIVINO AWAT THAT IS 
THB 80VB0B OF OWNBB8HIF.— (151). 

Bhdsya. 

' Good fortune ' consists in the accomplishment of the desired 
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object; what brings about this is said to be ‘ for that, purpose ;* 
it is for this that there is * sacrifice to Prajapati.' The term 
* mah§alartham * is in the neuter form, because it is an adverb. 

‘ Svasiyayanam* is that by which * welfare —‘zyate*,— 

is secured', i.e. whereby the person’s loved objects do not become lost. 

‘ Their ’—of women. 

• At wedding \ sacrifice ’ is offered to the deity Prajapati. 
This refers to certain offerings of butter that are prescribed as to 
be made at marriage with the mantras ‘‘Prajdpatfi &c.’ This is 
only illustrative ; it indicates the other deities also—e. g. Pusan, 
Varu^a and Aryaraan. Indicative also of these other deities are such 
mantra-texts m~-^Pumnnu dwnm' vnrnnnnnu demm, <fc.' 

What the present text means is that even without the 
marriage, ownership is produced by the giving away ; and no 
significance is meant to be attached to the statement that the 
marriage-sacrifices are performed only for the purpose of secur¬ 
ing good fortune; because ‘ marriage ’ has been declared to 
consist in the ‘ taking of a wife ’ ; and even though there may 
be ownership, the girl does not become ‘ wife ’ until the marriage 
is performed.—(151). 

VERSK (152). 

Tbb busbamd who has PBBFOBMET) the mantkio saobambhtal bites 

FOB WOMBH It TBB IMPABTBB OP BAPPINKSS TO TBBM BOTB IN 
SEASON ANT) OUT OK SEASON, HEHR AS WETJ. AS IN TBB NEXT 
WOBtT).— (152). 


Bhd^a, 

t 

The husband is ‘/Ac importer of happiness* to his wife ‘ out of 
season* also,—^in accordance with the rule ‘one may have 
recourse to his wife at all times, except on the days expressly 
prohibited.’ 
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‘ Mantric sacramental rite *—i. e., the marriage-ceremony ; he 
who has performed this is called the ‘ liiantrasarmkdrakrt.' 

‘ In the next world. ’—Since it is only along with her husband 
that the wife is entitled to the performance of religious acts, and 
the acquiring of their results, —the husband is called ‘ the imparter 
of happiness in the next world' —(152). 

VERSE (15.^); 

Br IIB ILL-MANNEBKD OR OF LICENTIOUS HABITS OK DESTITUTE OP 

GOOD QUALITIES,—THE HUSB'AND SHOULD ALWAYS BE ATTENDED 

Ul’ON UIKE A (lOD BY THE THUK WIFE.— 053). 

Bhmya. 

‘ Ill-mannered. ’ -.\ddicted to gambling and other evil habits. 

‘ (if licentiotis hnhits ’—whose nature is prone to be voluptuous. 

‘ Destitute of yood ywahVjc.s'’—devoid of learning, wealth and 
other good qualities. 

• Should he. attended upon ’—served. (153). 

VERSE (154) 

Thebe is no sbfabate saobificino fok women, no obsebyanoes, 

NO fastings; it is by means op serving her husband that see 

BECOMES EXALTED IN'hEAVBN.— (154). 

Bhd.sya. 

It has been more than once explained that women separated 
from their husbands are not entitled to the performance of sacri¬ 
fices. From this it follows that, when going to keep an observ- 
..nce or to take to a fast, she should obtain his permission. 

‘‘Obserrane.e. ' here stands for the vow to give up meat, wine 
and such things ; it does not stand for the Krchchhra and other 
penances ; because the repeating of mantras and offering of liba¬ 
tions form part of these latter, and to these the woman is not 
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entitled. It will not be right to argue here that—“ it wqjild be pos¬ 
sible for the woman to perform the Krchchhra and other penances, 
omitting the mantras and the libations ” ;—because it can never be 
right to abandon, at one/s will, the details of a sacrificial perform¬ 
ance ; specially as it is only the act complete in all its details that is 
regarded as leading to prosperity and success. Nor does the 
dropping or adding of details depend upon the varying capacities 
of performers. Then again, a woman has always available men 
of her own caste, among the three higher castes, who could perform 
for her the said acts. For these reasons neither the woman nor 
the Shudra^ desiring her own welfare, is entitled to the perform¬ 
ance of the Krchchhra and other penances. We shall explain this 
in detail under the E:cpiatory Rites. 

^ Fastiny * —living without foo.I, giving up eating for one 
day, two days or such limited periods. 

• ‘ Serves * —attends upon.—(154). 

VEliSE (156). 

The good wipe, desirous ok reaching her husband’s regions, 

SHOULD NEVER DO ANYTHING THAT MAY BE DISAGREEABLE TO HER 
HUSBAND, ALIVE OR DEAD.- (155). 

Bhdst/a. 

' Her husbands reyions ’—The regions to which she has 
become entitled by the performance of religious acts in the 
company of her husband. 

‘Being desirous^ of reaching those regions,-* she should never do 
anything that might be disagreeable ’ ; i. e., such acts a.s intercourse 
with other men and so forth, which have been forbidden by the 
Scriptures. It is not possible for anyone to ascertain what is 
agreeable or disagreeable to the dead person ; it is not necessary 
that what was agreeable to the living would be agreeable to the 
dead also ; because notions of pleasure and displeasure vary with the 
varying conditions of men. From all this it follows that what is 

n 
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meant bydisagreeable ’ here is that ‘ freedom of life ’ which has 
been forbidden for women and this the good wife should 
avoid.—(155). 


VERSE (156). 

WeIiL MIOBT she macerate her body by means or pure PtOWBRS, 

BOOTS AND FRUITS ; BUT SHE SIIOUI.T) NOT EVEN MENTION THE 
NAME OF ANOTHER MAN, AFTER HER HUSBAND IS DEAD— (156). 

Bhflfiyd. 

What has been said in the preceding verse is explained more 
specifically in the present verse. 

As in the'case of men, so in that of women also suicide is for¬ 
bidden. As for what Aftgiras has said—‘ they should die after 
their husband —this also is not an oldigatory act, and so it is 
not that it must be done. Because in connection with it there is 
an eulogium bestowed upon the results proceeding from such 
suicide. Thus then, the performing of the act being possible only 
for one who is desirous of obtaining the said result, the act stands 
on the same footing as the Shycua sacrifice. That is, in connec¬ 
tion with the Shyina sacrifice we have the Vedic text—' one may 
kill living beings by means of the Shyena sacrifice,’—and this makes 
the performance of this sacrifice possible ; but only for one who 
has become blinded by extreme hatred ; so that when the man 
does perform the act, it does not become regarded as ‘ Dharma,’ 
a ‘ meritorious act ’ ; exactly in the same manner, when the widow 
happens to have a very strong desire for the results accruing from 
the act of suicide, it is open to her to disobey the prohibition of it 
and kill herself ; but in so doing she cannot be regarded as acting 
according to the scriptures. From this it is clear that the act of 
killing herself after her husband is clearly forbidden for the 
woman. Further, in view of the distinct Vedic text—‘ one shall 
not die before the span of his life is run out’—being contradicted 
by the Smrti-text of Aftgiras, this latter is open to being assumed 
to have some other meaning. Just as in the case of the Smrti rule 
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‘one should take the final bath after having read the Veda —the 
injunction of the bath, as pertaining to one who fias not yet 
studied the meaning of the Vedic texts, has been taken as having 
a different meaning. 

It mi^ happen so that the widow is childless, has not in* 
herited any property from her husband and has to maintain her¬ 
self by spinning or some such work ; and she does not wish to 
marry again, because her husband was very dear to her and any 
disregard for him would be against the scriptures and is even dis¬ 
tinctly forbidden; so that knowing that in abnormal times of 
distress all transgressions are permissible,—as was the case when 
Vishviimitra partook of the dog’s thigh—she might, being 
pinched for a living, be tempted to some transgression. It is 
with a view to such a case that the author has put forward 
the present text. 

Under the stilted circumstances ‘ well might ’ the woman 
^macerate ’—reduce— ‘he)' body' — ‘by means of flowers^ roots and 
fruits ’ i. e., she might maintain herself upon these, according 
iis they may be avaihible ; ‘ but she shall not eve)i mention the name 
of another man ’—by saying to him ‘ you are my husband to-day 

As for the text—‘ When the husband is lost or killed or be¬ 
come a renunciate, or is found to be impotent, or become an out¬ 
cast,—under these five difficulties, another husband is sanctioned 
for women ’ (Parashara —what is meant is that she may for the 
purpose of obtaining a living by doing such work of as that of 
the maid &c., have recourse to another man as her protectory'— 
this being the literal meaning of the term ‘ pati 

This shall be fully dealt with under discourse IX. 

This rule also is applicable to the woman whose husband has 
gone out on a journey. ^ 

The use of the term ‘ kdmam ’—‘well might ’—is meant to 
indicate the author’s displeasure at the course of conduct sug¬ 
gested ; the sense being—‘ the emaciating of the body is bad, 
and worse still is the act of having intercourse with another 
man.’—(156). 
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VERSE (157). 


Till hbb death, she should bbmain patient, sblp-cohtbollbd and 

CHASTE, —8EBEINO THAT MOST BXOBLLBNT MEBIT THAT'AGCBUBg 
TO WOMEN HAVING A SINGLE HUSBAND. (157). 

Bhdst/a. 

What has gone before is further explained. 

‘ Till her death she should remain chaste ’;—i. e., even under 
the said distressing conditions she shall not seek to maintain her¬ 
self by misbehaviour. 

‘ Patient ’—disregarding the troubles caused by her circum¬ 
stances, she shall not allow her chastity to be disfigured by hunger ; 
she shall not allow her mind to be disturbed by the waves of 
passion. 

The compound ^ekapatn* may be expounded either as ‘those 
who have a single husband,’ or ‘ those who are wives of single 
men’; such women, as Savitri and the rest the ‘merits’ 
accruing to such women ; which brings such results as the capa¬ 
city to confer boons and pronounce curses ;—‘ seeking * such 
merit, the woman should not renounce chastity. 

Under the said circumstances, if, by living upon fruits ^nd 
roots, she happen to die,—there would be nothing wrong in 
this.—(157). 


VERSE (158). 

MaNV thousands of UNMARBIED BbaHMANA STUDENTS HAVE GONE 
TO HEAVEN, WITHOUT HAVING PBBPBTUATBD THEIR BACH— (168). 

Bhdsya, 

The preceding verse has prohibited intercourse with another 
man for the ourpose of maintenance ; the present verse prohibits 
it, if betaken to for the purpose of continuing the race. 

It has been declared that ‘there is no heaven for the childless 
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person (^aputrasyji*).’ But in this sentence no significance 
attaches to the masculine gender used. In view df this text a 
widow might be prompted to take to another husband ; and it is 
for meeting such a case that we have the present text. 

‘ Mrfny thousands of unmarried students ’—life-long cele- 
bates—‘ have gone to heaven ’—do go to heaven. 

As for the ‘ Niyoga ’ that is prescribed for the widow in 
Discourse IX, that refers to a case where she is commanded to 
do so by her elders and not where she herself desires offspring. 

* Without havmg perpetuated their race *—The begetting of off¬ 
spring is for the purpose of perpetuating one’s race ; and they did 
not do it ; i. e., they did not beget children. 

^ Many^ anvlcdni \—In a negative compound the latter term 
forms the predominant factor ; hence the use of the plural ending 
is open to question. Kven though the compound contains 
the negation of unity^ yet plurality is inadmissible. What the 
word signifies therefore is a very large number, though its exact 
nature is not expressed, and the character of imity is abandoned. 
Just as it is in the case of such words as ‘ 7nodat\?)^ grdmal^ 
and the like which denote multitude. Says the author of the 
Churnika —‘ The form anekasmdt becomes justified —where he 

has declared the correctness of the use of the singular number. 

• 

• Or, the term ^aneka' may signify ‘ alone, helpless ’; the mean¬ 
ing being ‘ the men who had become helpless by the death of their 
wife.’—(150;. 


VERSE (159). 

On the death of hbb husband, the good wipe who bemains fibh, 

GOBS TO HEAVEN,' EVEN THOUGH CHILDLESS ; •JUST LIKE THOSE 
BTUDBMTB. —(15 9). 


Bhdsya 

The same thing is repeated again, for the purpose of strength¬ 
ening our conviction.—(159). 
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VERSE (160). 


That womam, howevbb, who, fkom a longing fob a child, dis- 

REOABDS HBB HUSBAND, BB1N06 DISOBAOB TO HEBSELF IN THIS 
WoBLD and FALLS OFF FBOM HBB PLACE IN TB2 OTHBB 
WORLD.— (160). 

Bhasya. 

Her longing being—‘ may a child be born to me ’; this is the 
'•longing for a child.’ From this cause if the woman disregards 
her husband and becomes wedded to another man, she brings 
to herself ‘ disgrace ’—bad name—‘ in this world ’ ; and never 
reaches heaven.—(160). 


VERSE (161.) 

What is bobn of ahothbb is not a ‘ child ’ ; nob is one bbqottbn 

ON ANOTHEB MAN’s WIPE ; FOB GOOD WOMEN A SECOND HUSBAND 
IS NOWHERE OBDAINED.— (161). 

Bhasya, 

c 

The child that is born for her from another man is not h^r 
' child ’ ; similarly what is begotten by a man on another man’s 
wife is not his child.—(161.) 

VERSE (162). 

She, who, having abandoned heb own husband who is imfbbiob, 

HAS BBOOUBSE TO ANOTHER PERSON WHO IB 8UPBBIOB, BEOOMBB 
CONTEMPTIBLE IN THIS WOBLD AND IS CALLED A ‘ BBMABBIBD 
WOMAN.’— (162). 

Bhasya. 

It is not only contempt and disgrace that is hers ; hut 
something more (described in the next verse).—(162). 
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VERSE (163). 

Thb woman, who, thbouqh failure: in hbb duty to hbr husband, 

BBCOHBS AN OBJECT OF CONTEMPT IN THB WORLD, OOHES TO BE 
BOBN A3 A JAOKAL AND IS TORMENTED FOUL DISEASES.— 

(163). 

Rhdsya. 

For these reasons, the woman shall not fail in her duty to 
her husband,—either with a view to worldly or heavenly joys.— 
a63). 


VERSES (1(!4—165) 

She, who does not fail in heb duty to her hdsband, having 

HBB THOUGHT, SPEECH AND BODY WELL-CONTROLLED, BEACHES HBB 
husband’s REGIONS ; AND IS CALLED ‘ GOOD ’ BY ALL GENTLE¬ 
MEN. —(164). 

By such CONDUCT, TUB WOMAN, HAVING HEB THOUGHT, WORD AND 
BODY WKLL CONTBOLLED, OBTAINS EXCELLENT? FAME IN THIS 
WOBLD, AND ALSO HBB HUSBANd’s BRGION IN THB OTHER WORLD.— 

(165). 

, Bhdsya. 

These verses sum up the duties of women ; and these duties 
are easily intelligible ; hence I have devoted no attention to 
the explanation of these. 

The meaning of the teaching is as follows:—Though the man 
is permitted (in 167) to take to another wife, yet that does not 
permit of the woman taking another husband ; because according 
to the injunction—• she shall not disregard him w4ien he is dead 
there can be no possibility of her marrying again ; and by the 
assertion that * even childless persons go to heaven ’ it is made 
clear that the bearing of children, even in times of distress, 
is forbidden. Ic is only in the Smrti sanctioning ‘ Niyoga ’ that 
this latter is permitted. Hence in view of these (prohibition and 
sanction) the two courses are regarded as optional alternatives; 




DISCOURSE VI. 

Duties of the Hermit and the Renunciftte* 


SECTION (1). 

Introductory. 

VERSE (1). 

ThB TWICE-BOBK ACCOMPr.lSHBD STUDENT, HAVING, IN THE AKOBB- 
SAID MANNEB, LIVED, ACCOUDING TO LAW, THB LIKE OP THE HOUSE- 
HOLDEB, SHOULD DWELL IN THE FOEEST, IN THE I'ROrEB MANNEB, 
8ELF-CONTBOLLED AND WITH HIS ORGANS UNDER SUB JBCTION — (1). 

Dh<t»ya. 

The term ‘ grhdshrama ' means that ‘ tishrama ’, life-‘Stafje 
which is characterised by the ^ grha'^ houfe, —i. e. the presence 
of the wife. 

Having ‘ litied ’ there,—i. e. having duly fulfilled the duties 
dC that stage of life—he should dwell in the foi^st. This is the 
injunction here Bet forth. 

The affix in ^sthitxid', ‘having lived’, indicates the priority 
of the Householder's life to that of the Hermit; and the mean¬ 
ing is that one should proceed from stage to stage in the right 
order; it is only one who has lived the Householder’s life that 
is entitled to the forest-life of the Hermit. 

What is said here is in accordance with the view that a man 
should pass through each and all the four stages. There is how¬ 
ever the other view that from the life of the purely celebate 
student also one can proceed at once to the forest-life ; as is 
going to be described later on. 

* With his organs under subjection ’—with his impurities 
washed off, his passions calmed down. 
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VERSE (3). 


Ha vino GIVEN Cl’ CULTIVATED FOOD AND ALL HIS BELONGINGS, HE 
SHALL BBl’AIB TO THE FOBEST, EITHEB MAKING OVBG Hill WIFE TO 
HIS SONS, OB ALONG WITH HBB. —(3), 

Bkdftya. 

From this time onward he shall not eat any food consisting 
of barley, paddy and the like ;—this is what is meant by ‘ hav- 
'ing gv'en tip This is what has been described as ‘ living 
on roots.’ 

‘ Belongings ’—Consisting of cows, houses, clothing, seats and 
beds, etc. 

If the wife wishes it, then they should go away together ; 
otherwise he shall go alone. Others explain the text to mean 
that if thei wife is still young he shall commit her to his sons, and 
if she is old, he is to take her with himself. 

It is only when the wife is there that there can be any rule 
regarding her either being made over to the sons or going to the 
forest with her husband. If the wife has died, then also the man 
should retire to the forest, as declared by Apastamba and others,*in 
connection with the ‘ Re-kindling of Fire.’ 

Only that man can be a Hermit whose senses are not too 
mobile ; otherwise, he should take another wife ; such is the 
established rule.—(3). 


VERSE (4). 


Taking with him thb Sacked Fibb, as also all thb ritualistio 

APPDBTBNANCBS OF THB FiBE, THE MAN SHALL GO FORTH FROM 
TUB VILLAGE TO THB FOBEST AND LIVB THBBE, WITH HIS 8BNSB8 
UNDBB CONTROL. —(4). 
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Bhds}/a, 

t 

The term ‘ agnihotra' here stands for the /tre.s themselves. 

Taking with himself the Fires that had been kindled accord¬ 
ing to S^rauta rites, and also 'the ritualistic appurtenances of the 
lire ’—in the shape of the sruk^ the sruva and the rest. The 
abandoning of all belongings having been laid down, the present 
text makes an exception in favour of those pertaining to the 
Fires—(4) 
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SECTION (3) 

Details of the Hermit’s Life. 

VERSE (■)). 

I 

These same ‘Gkeat Saobh’ices’ he^hodet) offeb, accobdino to 

BULB, WITH VABIOUS KINDS OK PDBB FOOD FIT FOB HEEMIT3, OB 
WITH HEBBS, BOOTS AND FBDITS. — (5). 

Blidsyn. 

‘ Theiie same *—those that have been prescribed for the 
Hous eholder ;—‘ he should offer' —perform. 

‘ Aecordiny to ride ’ ;—this is a reiteration, for the ^purpose 
of filling up the metre.—(.')). 

VERSE (♦;). 

He should weab eiuieb .skin cb a iut of cloth ; he shall 

BATHE IN THE EVENINO, AS ALSO IN THE MOBNINO ; HE SHALL 
ALWAYS WEAK .MA'ITI’I) IOCKS. AS AL.SO I!EAliJ>. llAIli ON HLS 
BODY AND NAIJ.S. —(G;. 

Bhilsi/u. ' 

Skill —of the bull, the deer and other such aniiiuds. 

‘ Chira ’—a bit of cloth. 

‘ Ei'eniioj ’—end of the day. 

‘ Morniihi ’—opening of the day. 

This rule regarding bathing in the evening implies that the 
man is to eat at night only ; because bathing after meals is for¬ 
bidden. 

This view, some say. is not right ; because among the 
observances of the A( compli.shed Student, it is said that ‘ after 
taking his food he shall bathe ’ {which shows that bathing after 
meals is not entirely forbidden). In fiiot this bathing after meals 
is declared in the M'diabharata as to be done by each and every 
person. 
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It is open to the Hermit to bathe thrice during (he day— 
this being a matter o£ option. 

‘ Matted locks^ beard, hairs on the body and nails * ;—all this 
he shall not have cut.—(6) 

VERSE (7). 

What he bats, out of that he should make the okferinqs 

AND give alms, ACCOBDINQ TO HIS OAPACITV ; AND THOSE WHO 

COMB TO HIS HERMITAGE HE SHOULD HONOUR WITH WATER, 

ROOTS AND FRUITS AND ALMS— (7). 

Bhusya. 

It has been said that ‘Jfood fit for hermits’ should be used ; this 
consists of wild grains, such as Nlrdra and the rest, and of wild¬ 
growing herbs, etc. The term ‘ anna ’, ‘ food ’, is generally used 
in the sense of some preparation of ’Such as rice, fried 

flour, cake and so forth ; and it is for this reason that, though herbs, 
&c., also are ‘ food fit for hermits ’, they have been mentioned 
separately. ‘ Hermits ’ are asceties, and their food is called ‘food 
fit for hermits.’ And what is meant (by verse .5) is that the man 
should perform the Five Sacrifices, which are duties related to 
cqpking on the household fire. This might give rise to the notion 
tliat when the man lives upon ripe season-fruits (and does not 
cook his food) he should not offer the said sacrifices ; it 
is with a vieiv to preclude such a notion that the Text adds— 
‘ rchai he eats the meaning is that whatever, in the shape of 
flour, &c., he eats, that he should offer to the best of his capacity. 

^Offerings' —apart for the A gnihotra-libations ; those that 
are laid dowm as to be made_to ‘ Indra * ‘ Indrapurvsa ’ and so 
forth. * 

In this view, there ‘are no offerings poured into the fire, — 
they say. 

But this is not right ; as the term ‘ bali ’, ‘ offering is a 
generic name for all kinds of oblations ; and hence it stands equally 
Cor those offered into the fire, and those Dot offered into the firo< • 

H 
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If the right view to take were this that ‘ one shall offer only 
what he eats ;—and that also into the fire only,—and that offer¬ 
ings into the fire must consist of cooked food then the hermit 
would cook just that much herb, &c. as would be needed for 
the offerings, and he himself would eat the ripe fruits of the 
season. Even for one who lives upon season-fruits, it is neces¬ 
sary to offer the Vaishvadeva oblations into fire. 

The compound in the second line is a copulative one, formed 
of ‘ op ’, * water ’, and the rest ; the meaning being that ‘ the 
traveller that happens to come to bis hermitage he shall honour 
with water, roots, fruits and alms—consisting of Nlvdra and 
other grains’.—(7). 

VliRSK (8). 

He should be always engaged in Vedio study, meek, conoilia- 

TOBY, QUIET, EVER LIBERAL, NOT ACCEPTING ANT GIFTS, AND 

COMPASSIONATE TOWARDS ALL LIVING BEINGS.—(8). 

Bhusya. 

This being a distinct stage of life, people might think that 
such duties as Vedic Study and the like, which pertain to other 
life-stages, should have to be omitted now ; hence with a view , to 
show that they do not cease, the Text has added—‘ always 
engaged *; and not as in the Householder’s stage, during which, 
the man being busy with bis household work, their performance 
leaves no time .for Vedic study and such duties. 

‘ Meek ’—endowed with humility ; free from haughtiness. 

* Conciliatory ’—abounding in the friendly spirit; always 
saying what is'agreeable and wholesome ; ever ready to conciliate 
his neighbour. 

‘ Even when urged by others, he should not speak 

much of what may be irrelevant. 

* Ever liberal ’—in making gifts of water, fruits an(J roots 

apd alms. ' 
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‘ Not accepting any gijts ’—He should not beg anyjthing for 
his medication or diet and such needs, from a person belonging to 
another stage of life and coming to see him. 

^Compassionate towards all living Compassion ’ 

\spity. But even though he,be compassionate, he should not, 
for the sake of any person, beg anything from another per* 
son.—(8). 


VEKSE (9). 

He shall orrEB, accobding lo bulk, the saobificial oblations, 

TAKING CABE NOT TO OMIT THE ‘ DaKSIIA ’ AND THE ‘ PaUBNA- 

MA8A ’ SACBIFICK.— /J) 

Bhttsya 

‘ Vilana ’, is vilidra, sacrifice ; what pertains to it is ‘ sacri- 
ficial\ ^ raitanikam'; i. e. the rites pertaining to the Three 
Fires this he shall ‘ offer *, perform. 

The terra ‘ agnihotra' primarily denotes the wild barley and 
other substances that are employed in sacrificial oblations ; and it 
is not the name of a particular rite ; it is in this sense that 
we have the t(:rm used as the object of the verb ‘ shall offer ’ ; and 
we get at the meaning that ‘ he shall offer, by means of the 
Agnihotra and other rites, the oblations into the Ahavanlya 
Fire ; ’—it is in*this way that the use of the verb juhuydt ’, ^ shall 
ofier' becomes justified. In this explanation the word ‘ agnihotra' 
becomes synonymous with the denotation of the root ‘ hu ‘ to 
offer into the fire.’ 

Ohiection--^' The text has just prescribed the optional alter¬ 
native of committing his wife to his sons ; in this ^ase how can the 
man, in the absence of his wife, be entitled to the performance of 
shrauta rites ? It might be said that ‘ the man would be entitled 
to them in the same way as the man away from home is entitled ; 
just as the man who is away from home, though at a distance 
from the Fires, is regarded as the performer of the rituals by reason 
of his having made arrangements for the offerings to be made 
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by a proper substitute, in the same manner, in the cose in ques¬ 
tion, when the man is starting for the forest, his wife shall permit 
him to carry on the rituals ; and in this manner the joint charac¬ 
ter of the title would not be disturbed.’ But this cannot be right. 
The procedure of employing a substitute is permissible only in 
cases where the man is forced by human or divine agencies to go 
away from home, and not when he goes out of his own accord. 
Because in such a procedure, many of the details would become 
omitted, even though the man would be perfectly capable to 
accomplish them (if he himself remained at home) j e.g. in con¬ 
nection with the Darsha-Paurnamasa sacrifices it is laid down 
that the saerificer shall mfike his wife repeat the mantra ‘ vedo-si 
vittirasiy &c. ’; and this would be omitted (during the sacrificer’s 
absence). 

“ It might be said that the rule laid down in the present 
verse may be taken as pertaining to the case where the house¬ 
holder is retiring to the forest along with his wife (and not 
when he is going alone, leaving her in charge of his sons). 
But this also is not possible; because we do not find any such 
restrictive specification. Further in connection with the con- 
tigency of leaving the wife behind, the scriptures have prescrib¬ 
ed another method of disposing of the Fires (in the shape of the 
direction that they should be committed to the charge of the wife.) 

“Then again, even if the rule were taken as pertaining to 
cases where the wife accompanies the husband, the following 
direction (contained in verse 11) would not be relevant— 
‘ With pure grains, fit for hermits, which grow' in spring and in 
autumn, and which he has himself collected, he shall prepare the 
cakes and the boiled messes, iiccording to law ’ the grains 
meant here are the wild ones, Afvdra and the like, because he 
has been directed to relinquish all his village-belongings ; and 
yet in the Veda cakes are laid down ns to be made of Vrlhi and 
other grains, which are cultivated. Nor could the rite be completed 
by using any other pure grain, either in accordance with the 
. maxim that ‘ whatever is produced may be used’ (‘ Utpanna- 
nydya ’), or in accordance with the law of options ( Vrihi’ 
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nydya). Because any such grains it would be difiy^ult for the 
wife to obtain. Lastly, the performance of the Aynihotra being a 
life-long duty, how can there be any relinquishing of that rite, or 
of the wife ? From all this it is clear that the rule regarding 
the entering into the next stage of life is not compatible with the 
performance of the Sacrificial Acts.” 

On this point a special effort has to be made (for reconciling 
the apparent discrepancy). 

(A) Some people say that the term ‘ sacrificial ’ in the text 
has been used, by way of praise, for the smnrta (not shrauta) 
rites ; and in connnection with the smarta rites there are no such 
scriptural restrictions as that cakes should be made of the Vrlhi 
and other cultivated grains only. In fact in connection with these 
rites it has been declared that—‘ The deities of a man partake of 
the same food as the man himself ’ (ValmTki-Ramayana Aiedhya 
hdmla). So that there would be nothing wrong if the Hermit 
performed these rites with ‘grains fit for the hermit.’ Even if 
this were incompatible with the injunctions regarding the use of 
Vrlhi and other cultivated grains, this incompatibility could be 
easily explained away. 

“ But even in this case there would be the law relating 
tp the joint right of the husband and wife to the performance, 
which would be infringed by the man doing it when separated 
from his wife.” 

tVell, as regards the Vedic declaration—‘ One shall offer sacri¬ 
fices, when accompanied by his wife,’—this can pertain to shrauta 
rites only [so that the said difficulty does not arise in connection 
with the smarta rites.J 

(B) Another explanation is that the rule laid down in the 
present verse does not refer to the Householder’s Fire at all; it 
refers to what has been prescribed by Gautama (3*27) regarding 
* the kindling of fire in the month of Shrdvana.' In the present 
treatise also, the author is going to add the phrase ‘ following the 
methods of the hermit ’ (.Verse 21). From all this itis clear that 
the rites referred to here are those that have been prescribed in the 
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scriptures, as entirely apart from the rites relating to the Agni* 
hotrn, &c. And the terms ‘ Varsha ’ and ‘ Paurnamdsa ’ too 
have been used only figuratively. Thus the said kindling of the 
Fire by the Hermit is to be done by him, without his wife. As 
regards the household Fires of the Agnihotra, the methoil of dis¬ 
posing of them is laid down (in verse 25 below) in the words— 
‘ Having reposited the sacrificial fires in himself, &c. &c.’ 

As regards the contention based upon the life-long character 
of the Agnihotra^nis, that the abandoning of the Fires cannot be 
right,—we shiill deal with this when we are considering the 
question of the sequence among the four life-stages. 

(C) Others again explain as follows: —What has been for¬ 
bidden for the Hermit is the act of offering oblations of cultivated 
grains, and not that of employing these for the sake of the Deities. 

“ But the sacrificer has got to eat of what is offered to the gods, 
according to the law that the four priests, with the sacrificer as the 
fifth, partake of the sacrificial cake.” 

True; but that eating is one that is prescribed by the 
scriptures, and not the ordinary one; and what has been 
forbidden under verse 3 is the ordinary eating. And for pur¬ 
poses of the scriptural act, even if the man were to go into 
the village, there would be nothing wrong in this; in fact 
it is going to be declared below (verse 28) that—‘ he may eat 
the food after having obtained it from the village.* 

This however is not right; because of the express injunc¬ 
tion that he is to make use of only such grains as are ‘ fit for 
hermits.’ 

Thus we find that the whole explanation regarding the text 
referring to the fire kindled during the month of Shrdvaiia 
(explanation B above), and all that follows is not acceptable. 

Further, verse 4 has spoken of the man * taking with himeelf 
the sacred fire’,—and not leaving it behind. As for its being com¬ 
mitted to another person, it is going to be laid down that it is to be 
done dtber by the man who is going to die, or who is going out for 
the first time, Then again, the Turay'aria and other rites that fare 
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prescribed (in verse 10) for the Hermit (and which are alliSArnu^a 

rites to be performed in the Shratita Fire of the Agnihotra) 
cannot be explained, if the present verse refers to the fresh 

Smarta fire kindled in Shrdvana. In fact, this latter Fire-kind- 
ling couM be done only by one whose wife has died,—such being 
the implication of the actual words laying it down. Or, it may 
be done in a case where the man retires to the forest immediately 
after Studentship- 

From all this it follows that when an Agnihotrin retires to 
the forest, he shall do so along with the Fire, and accompanied 
by his wife. 

In the forest, the rites are to be performed ‘ according to 
law ’, with Vr'ihi and other grains ; and these grains (though 
belonging to the culticated category) may somehow or .other 
be brought under the category of ‘grains fit for hermits.’ Specially 
ns Vrlhi and Vava (which are cultivated grains) are quite sacred. 

For the man who has not maintained the Fire, the duty of 
‘ committing the Fires to his wife ’ may be accomplished 
somehow with reference to the Fire kindled according to smdrta 
rules. This would be only right, as both are ‘ smarta' acts. In 
the case of a man who has two wives, and one of these has taken 
charge of the Fires, the ‘ committing of the wife to the children ’ 
jwould apply to the second wife. 

* ^Not omitting* —‘Omission’ is disobeying the Injunction; the 
non-performance of an act in the form in which it has been 
prescribed. This has been added only for the purpose of filling 
up the metre ; similarly also the term ‘ yotjata}}, ’, ‘ taking care,* 
The construction is ^yogataj}, askandayan', ‘‘taking care not to omit*, 
i. e., carefully keeping up. The ‘ care ’ here refers to the in¬ 
junction itself—(9). 

VERSE (10). 

Hb shall pbbform thb Dabshksti and the Aobatana, as also 

TBB ChaTUBMASYA SACBIFICES, AND THB TuBAYANA AND 

Dak.satana in dub obdbb.—(10). 

Bhasya. 

. * 2)ctrshestydgrayanam is a copulative compound consisting 
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of the two terms ‘ darshe.sti ’ and ‘ uU^ayana ‘ Chaturmdsya ’ 

^ Turaycina’ end Duhayana* are the names of particular 
shraula rites. 

According to some people the performance of the T^urayana 
and the rest is obligatory—(10). 

VERSE (11). 

With the pohe gbains fit fob iieemits, .which grow m spring 

AND IN AUTUMN, AND WHICH HE HAS HIMSELF UATHEBED, HE 

SHALL SEVERALLY I’BEPABB OAKES AND BOILED .MESSES, ACCORD¬ 
ING TO LAW—(11). 

Bhasya. 

It TphxBiSQ ^grains fit for hermits' is not connected with 
what has gone before, then there is no room for the objection— 
“how can the sacrificial offerings be made, which are laid down 
as to consist of V^rlhi and other cultivated grains ? ” 

The ‘ boiled mess ’ and ‘cake’ meant here are those that have 
been prescribed by the rules laid down for Hermits. 

* Vasanta ’—those that grow’, or ripen, during spring ; 
similarly ‘ sharada ’. 

‘ Sacred' —this is a mere re-iteration. 

‘ Which he has himself gathered —This forbids such means 
of livelihood as receiving gifts and the like. For the due fulfil¬ 
ment of the aforesaid smdrta rites, grains have to be gathered 
by wandering'hither and thither. 

^According to law', ^severally'. —Both these terms are 
added for filling up the metre.—(11). 

VERSE (12). 

Having offered to the gods that most pure offering consist. 

INQ OF WILD-GROWING THINGS, HE SHALL TAKE TO HIMSELF 

THE REMNANT, AS ALSO THE SALT PREPARED BY HIMSELF—(12). 

Bhdsya- 

He should eat only what remains after the oSeriugs to tl^e 
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gods have been made on the New and Full moon days,—and not 
any herbs, roots, fruits and the rest.—‘ He shall talce to'himself the 
remnant ’ shall use it for his own purposes, i.e. for the sus¬ 
taining of his body. 

He should cat only such salt as is ‘ prepared by himself * and 
not rock-salt &c.—(12). 


VERSE (13). 

He should bat the vegetables that grow on land and 

IN WATER ; ALSO FLOWERS, ROOTS AND FRUITS, THE PBO- 
DUOTIONS OP PUBE TREES ; AS WELL AS OILS PRODUCED 
FROM FRUITS.— (13). 

BhCisya. 

He should eat those growing on land and in water ; as also 
flowers, roots and fruits.—(13). 

VERSE (14). 

He shall avoid honey, meat, cabbages, MUSHROOMS, the 

FRAGRANT GRASS, THE POT-HERB AND THE ‘ShLESMA- 
TAKa’ FRUITS. —(14). 

Bhdsya, 

^Bhaumdni KavaMnV. —The term '■kaimka' has already 
been explained (under 5*5) as a synonym of ‘chhairaka' (mush¬ 
rooms). These mushrooms grow 'on the ground, as also in 
the hollow of trees and other places. Hence the specification 
‘land-grown’. 

This however would appear to be contrary to usage; spe¬ 
cially as among the duties of the Householder, all kinds of mush¬ 
room have been forbidden, and for the Hermit, the discipline, 
if anything, should be stricter. 

25 
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For this reason the term 'bhaumdni' should be taken sepa¬ 
rately by itself; and it should be understood as standing for the 
^gojihinkd* (cabbage), which is well-known among foresters,—and 
not for anything grown on the land. 

Mushrooms having been already forbidden before, their 
repeated prohibition in the present text is for the purpose of 
indicating that the eating of the fragrant grass and other things 
involves the same Expiatory Rite as that of mushrooms. 

^Bhustrna' (fragrant grass) and ^shigrukd’ (pot-herb) are 
the names of particular kinds of herbs well known among 
cultivators—(14)' 


VERSE (15). 

In the month of Ashvina he shall thboav away the 

FOBMBBLT-OATHEBBD ‘hEBMIT’s FOOD’, AS ALSO THE 
WOBN-OUT CLOTHES AND THE HBBBS, BOOTS AND FBUITS. 

-(15). 


Bhdsya. 

This throwing away of the food during the month of Ashvina 
is applicable to cases where the man is either one who lays by 
provision (or six months or for one who does it for a year. 

“As a rule hermits' food should be collected only in such 
quantities as may be actually needed for the rites to be performed ; 
BO that there can be no surplus; under the circumstances, what 
would be there to be thrown away ?” 

The answer to this is as follows;—At the time that the man 
is gathering food he cannot always keep a weighing balance in his 
hand ; hence it 'is quite possible that some small quantities may 
be left over ; and it is these that have to be thrown away, during 
the month of Ashvina. 

^Worn out clothes'.•—Tlhere is no throwing away of such 
clothes as are not worn out.—(13), 
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VERSE (16). 

He shall not eat antthino pboduced by PLOUOHiNa, 

E?EN THOUGH IT MAY HAVE BEEN THROWN AWAY BY 
SOMB ONE ; NOB SUCH FLOWBBS AND FBUITS AS ABB 
GROWN IN VILLAGES, EVEN THOUGH HE IN BE IN DISTRESS. 
-(16). 

Bhdsya. 

0£ forest-grown things also, those ‘produced by ploughing’ 
are forbidden ; whlie things grown in villages, even though not 
‘produced by ploughing’, have been already forbidden by verse 3 
above; the present fresh prohibition is meant for flowers and 
fruits, and this prohibition applies to the use of village-grown 
flowers and fruits in the worshipping of gods &c. 

^Even though he he in distress ’.—That is, even though 
nothing else be available, and the worshipping of gods 
be absolutely necessary,—these things shall not be used even as 
substitutes. 

The term *a/>r, *even\ should be construed away from where 
it occurs ; the sense being —^even flowers shall not be used, what 
to say of grains ?’—(16). 


VERSE (17). 

He may be one living on food cooked by fire, ob one 

EATING ONLY WHAT RlFBNS IN IIS OWN TIME ; HE MAY 
USB THE STONE FOB GRINDING OB HE MAY USB HIS 
TEETH AS THE MORTAR. —(17). 

Bhdsya. 

‘One living on food cooked by ^rs’.—One whose food consists 
o£ vegetables and rice &c. cooked by fire. 

Or he may eat only such fruits of trees as ripen ■ themselves 
in their season. 
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Or hja food may consist of flour obtained by grinding 
ntvdra and other grains. That is, he should grind these grains, 
and having thus turned them into dough, eat it. 

Or this phrase may mean that those nuts that rip^ in their 
own season, and which have a kernel beneath a hard crust,—the 
outer crust of these should be broken with stone and the inner 
kernel eaten. 

^Dantolukhalika }),'.—One who has his teeth for the mortar. 
That is the outer crust of nuts may be removed with the teeth. 
This however ought not to be done even though the nut may 
have been cleaned. 

Or the phrase may be taken as qualifying the eating ; the 
sense being that—‘he shall eat in such a way that his teeth may 
serve the purposes of the mortar, in the thumping and removing 
of chaff’.--(17). 


VERSE ( 18 ). 


He uat be either one who washes off immediatblt, 

OB ONE WHO LAVS BY FOB A MONTH, OB ONE WHO 
LAYS BY FOB SIX MONTHS, OR ONE WHO LAYS BY FOB "A 
YBAB. —(18). 


Bhdsya. 

The food that has been described above, he should obtain 
day after day, just enough to serve for the day. 

The man Who has a collection that lasts for one month. 
The form is obtained by the adding of the affix Hhan*. Or the 
reading may be *mdsasani'hayaka}^' and the word explained as a 
Bahuvnhi compound: ‘he whose collection is sufficient for a 

month*. 

Similarly with the last two expressions.—(18j. 
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Having collected food to toe best of his ability, he 

* SHOULD EAT IT AT NIGHT, OB DURING THE DAY ; OB 
HE MAY DO IT AT EVERY FOURTH TIME, OR AT EVERY 
EIGHTH TIME.— (19). 

Bhdsya. 

Two meals having he^n prescribed for the man’s ordinary 
purposes, the present text lays down the dropping o£ one 
of these meals for the Hermit. The sense is that as age 
goes on advancing, the man should go on dropping the meal* 
times one by one. The ‘fourth’ meal-time is to be computed 
in the same manner as the ‘eighth’: Three days having 
elapsed, if one eats in the evening of the fourth day, he 
comes ^to be regarded as eating ‘every eighth time. The act 
of eating being the subject-matter of the context, the 
‘fourth* (or ‘eighth’) time has to be taken as referring to 
that act.—(19). 


. VERSE (20). 

0» HE MAY LIVE DURING THE BRIGHT AND DARK FORTNIGHTS 
IN THE MANNER OF THE ‘ChaNDRAYANA’ PENANCE ; 
OR HE MAY HAT ONCE AT THE END OF BACH OF THE TWO 
FORTNIGHTS, BOILED BARLEY-GRUEL.—(20). 

Bhdsya. • 

Ends of the fortnightS’^i.e. the New Moon Day and the 
Full Moon Day on these two days he shall eat boiled 
barleygruel ‘once’ i,e. either in the morning or in the 
evening.—(20). 
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VERSE (21). 


Ob, he may always subsist only on flowbbs, boots and 

FBUITS, WHICH HAVE BIPEMBU IN THBIR OWN SEASON AND 
VALLBN DOWN SPONTANBOU8LY,—KBBPIKG FIRM IN 
THB WAYI of LIFB FBBSCBIBBD IN THB ‘VaIKHAMASA’ 

Institdtks.—(21). 

Bhdsya. 

* Ripened in their own eeason\ —The jack-fruit and some other 
fruits are ripened (artificially^ by means of fire also; and it 
is with a view to exclude these that this epithet has been 
added. But fruits ripened by means of fire are not forbidden 
for the Householder. 

‘ Vaikhanaea' is the name of a treatise where the duties of 
the Hermit are prescribed ;—keeping firm on these rules';—i,e. 
he should seek to learn also the other details of life prescribed in 
that treatise.—(21). 

VERSE (22). 

Hb shall roll about on THB QROUHD, OB STAND ON TIP-TOE 
DUBINO THE DAY; HB SHALL BEOUILB HIS TIMB RY 
STANDING AND BITTING, GOING TO WATBR AT ThB 

‘Savanab’.— (22). 

Bhasya. 

'^Rolling oftout’.—Lying down on the ground on one side 
for sometime and then turning over on the other side. He shall 
pass his time thus rolling about, except during meal-time and 
the time during which he has to move about, he shall 
neither sit down*nor walk about, nor sit on a bed, or a seat, or a 
parapet. 

‘On tip-toe’ —*prapadaih’‘-~^S.6 shall stand’. 

*By standing and During the day ; as for the 

night, it is going to be declared that the man should sleep on 
the bare ground. 
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the aavanat* —i.e, in the morning, at midday and 
in the evening ',—'^going to water'. —This indicates •that where 
a river or some such reservoir o£ water is not available, 
one may perform his bath even with water pulled out (of 
a well).— ^22). 


VERSE (23). 


Dubimo summbb he shall keep five pibks; dubimo the 

RAINS, BE SHALL HAVE THE SKY FOB BIS SHBLTBB ; NYD 

DOBINQ THE WINTER HE SHALL KEEP WET OLOTHBS ; 

QRADHALLY IMORBASIHQ HIS AUBTHBITIES. —(23). 

Bhasya. 

He shall heat himself with five fires ; he shall kindle four 
fires close to himself on his four sides and shall expose himself 
to the sun at the head. 

During the rainy season, he shall have the sky for his 

sole shelter; i.e. he shall live in a place where the rain falls, 
and he shall not hold the umbrella or any such thing to ward off 
the rain. 

'During the winter', —i.e. whenever it is cold; i.e. during 
the two seasons of Hemanta and Shishira (Winter and Mid- 
i^inter)—he shall have his clothes wet. 

'Gradually'—In due course.—(23). 


VERSE (24). 

BaTHINO at the three SaVANAS, be SHALL OFFER LI¬ 
BATIONS TO THE GODS AND PlTRS ; AND PBACTISINQ 
HARSHER AND HABSHBR AUSTBRITIKS, HIT SHALL EMACIATE 
BIS BODY. —(24). 

Bhasya. 

*Upasparshana'—mem^ bathing. 
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‘wi4wa^mVies’—such as holding up the arms permanently, 
fasting during the whole month, or for twelve days, and 
so forth. 

^Harsher* —what is calculated to cause greater suffering 
^o the body. * 

He shall ‘emaciate\ —make to dry up,—his body.(24). 

VERSE (25). 

Having beposited, acoouding to bulb, the Shbaota Firbs 
WITHIN himself, he shall be a SIIiENT HEBMIT, 
WITHOUT FIRES AND WITHOUT A HOUSB, LIVING UPON 
ROOTS AND FRUITS. —(25). 

Bhasya. 


‘ Vaitana' — Shrauia. 

These fires he shall reposit within himself, by swallowing 
their ashes and perfoming such other rites ns have been laid 
down in connection with it. The exact procedure of this re- 
positting should be learnt from the Shravanaka (?). 

When austerities have been performed for a long time, 
and the man has reached seventy years of age, then, still remain¬ 
ing a hermit, he shall be 'without fires and without a housed; 
i e. he shall give up his thatched dwelling-house. 

“Where then should be live ?” 

He shall dwell ^at the roots of trees', —as is going to be 
said in the next verse. 

'lie shall be a silent hermit'. —The construction is 'munth 
sySt', ‘he shall ^be a muni' ; which means that he shall keep 
his speech under control; the man who has his speech under 
control is called ‘a keeper of the vow of silence’. 

'Living upon roots and /rmV4’.—This serves to exclude all 
other kinds of food; he shall not eat even Nivard and the 
other wild grains.—(25). 
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VERSE (26). 

Maeibo no effobt to obtain pleasobe-oiyino objects, and 

MAINTAINING CELIBAOT, HE SHALL SLEEP ON THE OBOUND ; 

• AND NOT CABINO FOB 8HELTEB, HE SHALL HAVE TEE 
BOOTS OF TBEES FOR HIS DWELLING.— (26). 

Bhasya. 

He shall make no effort to obtain things that give pleasure ; 
e.g. troubled by heat, he shall not move into the shade, and 
troubled by cold, he shall not kindle fire. If, however, his 
sufferings are remove 1 by such natural causes as the falling 
of the sun’s rays and the like,—this is not forbidden. This 
rule refers to seasons other than the rains; because special 
rules have been prescribed with special reference to this 
latter season. 

Or, the text may be taken as prohibiting the use of medicines 
by the hermit if he happen to fall ill,—being cured of disease 
also being a kind of ‘pleasurehence he shall not make any 
effort to secure this pleasure. 

^Sleeping on the ground^', —i.e. he shall sleep on the 
ground, covered only with grass. 

'Shelter' —dwelling-places, such as houses, tree-roots and 
BO forth :—for these he shall not care ; he shall not have any 
hankering after the possession of these. 

He shall make the roots of trees his dwelling. In the event 
of their being not available, stone-slabs, mountain-caves and such 
places have also been ordained for him,—(26). 


VERSE (27). 


He shall BBOEIVE ALMS JUST ENOUGH Fds SUBSISTENCE, 
ONLY FBOM BbaHMANA-HEBMITS, OB F&OM SUCH 
TWICE-BORN HOUSEHOLDEB8 AS LIVE IN THE FORESTS. 


-(27). 


BhUsya. 


The Locative ending in 'tapasesu' &c. has the sense Of 
86 
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the Ablative ; meaning ‘from hermits’—‘Ac shall receive alms', 
—in the event of his being unable to obtain fruits and roots ; ~ 
‘or from such householders as live in the forests'. 

^Enough for subsistence' is just sufficient to satisfy 
his hunger.—(27). ' 

In the absence of such alms.— 

VERSE (28). 

While dwellinq im the fobest, he may bbing food 

FBOM THE VILLAGE,—BECEIVING IT BITHEB IN HIS 
HOLLOWED HAND OB IN A POTSHEBD,—AND BAT BIOHT 
MOBSELS. —(28). 

Bhasya. 

The use of the term ‘ morsel ’ implies that the alms are not 
to consist of fruits and roots only. In fact the present text permits 
the use of cultivated grains, in the absence of wild ones. 

Receiving the alms either ‘ in the hollowed hand' —without a 
dish—or in a piece of broken earthenware, dish, &c.—(28). 

VERSE (2y.) 

The Bbahmana dwelling in the fobbst shall attend to 

THEBE AND OTHBB BESTBAINT3 ; AND ALSO TO THE 8EVBBAL 
VbDIO texts CONTAINED IN THE IJPANISADS, IN OBDBB tO 
ATTAIN THE SbLF.—(29). 

Bhasya. 

These * restraints ’—observances and ‘ others ’—such as 
standing in water, keeping the eyes closed and so forth. 

‘ Vedic texts contained in the Upanisads.'^'S.Q shall study 
the texts contained in the esoteric sections of the Veda, and think 
of them and ponder over them ; ‘ in order to attain the Self' 

Or this may refer to the several forms of worship that have 
been laid down for attaining Brahman. 

* Several ’—this is a mere re-iteratiop.—(29). 
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VERSE (30). 

Such of thbsb as havb bbbn attbndbo to bt saobs and Bbah- 

MANA HOUSBHOLOBB^, FOB THB ADVANOBMENT OF KNOWtEDQB 

AMD \USTBRITIBS, AND ALSO FOB THB PUBIFIOATIOM OF THB 

BODY —(30). 

Bhdsya. 

It has just been stated in general terms that ‘ he shall attend 
to others ’ ; this might bs taken to imply the propriety of practis¬ 
ing the restraints and observances laid down in the * Shaky a 
the ‘ Pdshupata ’ and other heterodox scriptures. Hence the 
present verse is added for the purpose precluding these. 

* By sages' —The Mahahharata describes several restraints 
and observances practised by the ancient sages. 

Those attended to by ‘ Brdhmana-householders ' ; —as has 
been declared under Gautama (3'9)—* This refers to those coming 
later, also, because there is no incompatibility in this.’, 

‘ Knowledge '—the realising of the unity of the Self ; this 
one should ‘ advance ’—confirm, strengthen—by the study of the 
Veda. 

‘ For the purijicaiio^i of the body ’—he should attend to the 
restraints relating to the regulation of food—(30). 

VERSE (31). 

Ob, having FIXED UPON THE Nobth-Eastbbly direction, hb 

SHALL GO FOBWARD, MOVING STRAIGHT ON, INTENT AND LIVING 

UPON WATER AND AIE,—TILL THB FALLING OFF OP HIS 

BODY.— (31). • 

Bhasya. 

The ‘ Apardjiid * is the name of the North«Easterly direction, 
known among the people as * Aishdnt'i — ^Having fixed upon' 
this direction—as “this is the direction towards which 1 
shall go’,—he should proceed towards it. 
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‘ Moving straight on *—not swerving from iiis path, not 
seeking to avoid even rivers and streams. This is a rule laying 
down the going towards the North-East. 

‘ Intent, living upon water and air, till the falling^oj^ of the 
That is, until the^body falls off, he shall live upon air 
and on water. 

* Intent ’,—having concentrated himself by the rules of Yoga. 

This refers to the ‘ Grand Journey ’ (towards certain 
death).—(31). 


VERSE (32). 

Having disoabded his boot by one or these methods 

ADOPTED BY THE GbEAT SaGES, THE BbAHMANA, WITH SOBROW 
AND FEAB DEPARTED, BECOMES BXATLBD IN THE BEGION OF 

Brahman.—(32). 


Bhdsya. 

The austerities spoken of above and the ‘ Grand Journey ’ 
just fspoken of constitute ‘ the methods adopted bg the Great 
Sages' By ‘ one of these ’—by drowning in a river, by falling 
from a preicipice, by burning one'self by fire, by starving one’self 
to death—one should discard his body. 

The result of this is that ‘ with sorrow and fear departed ’ 
he reaches the regions of Brahman. ‘ Sorrow ’ consists in the 
experiencing of the suflEerings of hell, etc.,—* Fear * —of going to 
hell. Both these disappear for the man; and directly—not having 
to pass through the several stages of Light, etc.- he goes to the 
region of Brahman. 

The * region of Brahman ’ is a particular place, superior 
than Heaven itself ; and in that * he becomes exalted ’—remains 
to honoured. This does not mean that he obtains the * Self¬ 
sovereignty * of Brahman ; since the text distinctly adds the 
term * region '; specially as Liberation is going to be spoken as 
being led to from the fourth Life-stage. 
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They say that Liberation is not attained by mere Action. 

Bat thiB is not right ; since in this very work it has been 
said—* he should study the Vedic texts contained in the Upani- 
sads in order to attain the Sel£ * ; and ‘ attainment o£ the Self ’ is 
nothing more than meditating upon the Self and thereby becoming 
absorbed in it; there can be no other meaning of the term ‘attain’. 
And further what is to be meditated upon by yogins in connection 
with the Upanisad-texts is the Self:—‘One fixed in Brahman 
reaches immortality’, ‘he becomes absorbed therein’ and so forth. 

It might be argued that—“ there are other forms of success 
proceeding from austerities, spoken of in such texts as ‘if he is 
desirous of reaching the regions of the Pitrs etc. etc.’ ; wherein 
we find it stated that man can attain that degree of greatness 
which belongs to Brahman, and which is acquired by his 
determined activity ; but this cannot be Liberation.*' 

But this is not right. Because there is no distinction made. 
The man of action is just as much entitled to ‘ Immortality ’ 
(which is Liberation) as to the forms of worship leading to 
inferior results. It is nowhere declared that those forms of 
worship which relate to Non-duality shall be followed by the 
Renimciate only. 

* “ But, having declared that ‘ there are three departments of 

Dharma', the Upanihad (ChhSndogya) names ‘sacrifice, study 
and charity ’, which represent the duties of the Householder ; 
then it mentions ‘ austerity ’ which refers to the Hermit ; then 
it speaks of the ‘ Student dwelling in the Teacher’s house’, which 
refers to the Life-long Student; and lastly it mentions ‘ one 
who is fixed in Brahman*, and this refers to the Renuncute. 
Farther on, it declares that the former three lead to‘sacred 
regions ’; from which it follows that it is the training fourth, 
the Renunciate, who attains Immortality.” 

Not so at all; the term ‘ brahmasamstha *, ‘fixed in Brahman’, 
is used in its literal sense of ‘one who is given up to meditating 
upon Braliman* [and this has no reference to any particular 
stage of life]. 
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“ If all men were equally entitled to it, then all that the 
Upanisad need have said is ‘one who is fixed in Brahman reaches ' 
Immortality ’ [and nothing need have been said regarding the 
three life-stages]”. 

Kot so ; what the passage means is that,—‘the several life* 
stages lead to sacred regions, which constitutes the result 
mentioned in connection with the Injunctions relating to the 
stages ; but if, while still in the same stages, if a man fixes himself 
upon Brahman, he attains Immortality, which means non-return 
to birth.' 

“ Those who know the Self have declared that Brahman is 
non-dual ; and It is also called ‘one in whom all activity has 
ceased' ; the Life-stages on the other hand, all constitute the 
path of activity, consisting of the performance of various acts 
leading up to various results ; so that there is a clear incom¬ 
patibility between the ‘ knowing of the non-dual Self ’ and the 
performance of the Agnihotra and other rites, which are 
inseparable from the stages of the Householder &c., and which 
are all based upon notions of diversity". 

Our answer to this is as follows :—This would be equall/f 
applicable to Eenunciation also, which also consists of restraints 
and observances, which presuppose diversity. • 

It might be argued that—“For the man who has renounced 
all activity and entered the path of Inaction, there are no 
scriptural injunctions at all”. 

Such certainly is not the meaning of the scriptures. 
Eenunciation is going to be described as ‘ the surrendering of the 
no.tions of I and mine ’, and not the abandoning of all that is 
enjoined by the scriptures. Further, in connection with the 
Eenunciate also, when he is hungry and goes about begging food, 
the notion of action and agent is always present. Under the 
circumstances, what reasonable man could assert that—“ in the 
case of the Eenunciate there is no incompatibility between his 
engaging in the said acts pertaining to the ordinary worldly life 
and his realising of the non-dual Brahman,—while there is a 
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clear incompatibility between this latter and the performance of 
the Agnihotra and other acts prescribed by the scriptures” ? 

The following argument may here be put forward “When 
the Renunciate is hungry and engages himself in eating, there is 
certainly incompatibility between this act and bis knowledge of 
Self ; but this incompatibility or incongruity ^ lasts during that 
ime only ; just when a man walks in the dark he may put hist 
foot upon thorny places ; but when the sun rises and he obtains 
sufficient light, he places his foot only upon the right path, 
which is free from thorns ; in the same manner, during the time 
that the man is suffering from hunger, he loses sight of his 
knowledge of Self ; but as soon as the cessation of hunger comes 
about, like light in the other case, his firm conviction regarding 
the Self reasserts itself and the man regains his knowledge”. 

■ The same may be said regarding the Hermit also. 

For the Householder also, there would be nothing incon* 
gruous in his attending to his wife and children and also 
meditating upon Brahman. 

“But how can the man of manifold activities, who has 
become identified with diversitty, ever obtain conviction regarding 
Non-duality” ? 

• In connection with the duties of the Householder also it has 
been laid down that—‘he shall meditate in solitude’ (4.248), and 
‘having made over eveything to his son &c.’ (4.247). 

“ It has been declared in the Shruii that ‘ the man desiring 
heaven should not die before tfie span of his life has run out 
how then can there be any ‘giving up of the body* for the Hermit ? 
It is not possible for the present text to restrict this Shruti-bext 
to cases other .than that of the Hermit. Because the Shruti is 
more authoritative, and as such, could not be restricted in its scope 
by the Smrti.” 

There would be no going against the said Shruti if the man 
were to seek death when his body is torn up by old age and by 
sonrows and he knows that death is near at hand. What the 
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Shrttii says is * before the span of his life has run oat’; where as 
if dying were not considered right under any and every circum¬ 
stances, then it would have simply said ‘ one desirous of heaven 
should not die.’ Further, the Upanisads speak of several signs 
of approaching death ; and these also have their use in crnnection 
with the'Shruti in question ; the sense being that ‘ unless a man 
knows of impending death by means of such signs he shall not 
seek to die.”—(32) 



SECTION. 4 

The Renunciate. 


VERSE. (33) 

Having thus passed the thibd paet of his life in the forest, 

THE MAN SHALL, DURING THE FOURTH PART, RENOUNCE ALL 
ATTACHMENTS AND GO FORTH (a WANDERING MENDICANT).— (33). 

Bhdsya. 

Henceforward we have the description of the fourth life- 
stage. 

‘ Third part,^ — /. e. having remained in the forest for 
some time ; for such time as would suffice for the due performance 
of austerities and the proper allayment of longing for objects of 
enjoyment. The phrase cannot be taken as standing precisely for 
the exact ‘ third part ’ of the man’s life ; because the period of 
the life-stage is not determined precisely with reference to one 
hundred years (the alleged span of man’s life); because the time 
for entering on the third life-stage has been indicated as that 
n^arked by the appearance of ‘wrinkles and grey hair’; and in every 
irftin these do not always appear at the completion of fifty years. 
Then again, elsewhere it has been declared that ‘ one should 
go forth on the completion of his austerities’. 

In the case of the other life-stages the time has been pre¬ 
cisely indicated—(a) Studentship shall continue till the 
Veda has been got up, (6) the life of the Householder shall 
continue till the appearance of wrinkles and grey hairs ; in the 
present instance however no such time is indicatSd ; whether we 
take it to be the ‘ third part ’ as asserted in the present text, or 
‘ on the completion of austerities,’—-.even so we stand in need of 
information regarding the exact time meant; for there is no 
knowing by what time one’s austerities might be coinpleted. 
-For- these reasons it is necessary that the time should be indicated 
by the words of the text.” 
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It has already been explained that the * third part of life * 
cannot be determined with reference to ‘a hundred years’; and as 
regards the exact time, it has been clearly indicated by such 
words as—* one should take to the life of the Wandering Mendi* 
cant after the body has fully ripened’; which means "that ‘one 
should go forth after he has performed enough austerities, and till 
sufficiently advanced age, to be convinced that there is no more 
chance of any recrudescence of the passions.’ 

‘ Having passed ’—having lived through ; i.e. having carried 
on the duties as,detailed above. 

* Renouncing of attachment ’ consists in not harbouring 
notions of 1 and mtn^, in resting within one'self, —(33). 


VERSE (34) 

If one, aftbb fassinq fbom stage to stage and afteb offebinq 

THE BA0B1FICE3, WITH SENSES SUBDUED, TIEED OP ALMS AND 
OFFBBINGS,—GOES FOBTH AS A WANDBBING MENDICANT, AND THEN 
DIBS, THEN HE FBOBFBBS. — (34) 


Bhdsya 

This verse lends support to the view that' one should pass 
through all the life-stages.—* Passing from stage to stage ; that is 
passing from the Householder’s stage to that of the Hermit. 

‘ After oj^ering the sacn’^ces*—during both the stages. 

* With senses subdued'. —^when be becomes so, then alone he 
should go forth. 

‘ If he dies, then he prospers e. obtains most excellent 
for splendour, 

‘ Tired of alms and offerings ’—^by having recourse to these 
a long time. 

This is a reiterative reference to the duties of the Lif4* 
stages.—(35). 
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VERSE. i35) 

One shall tobn his mind towabds Libebation only aftbb hayino 

PAID OFF THE THBEB DEBTS ; WITHOUT HAYINO PAID THEM, IF HE 

SEEKS FOB Libebation, he sinks downwabds.— (35) 

Bhdsya. 

‘ Paying off '—Clearing ofiE the debt. 

^ One shaU turn his mind towards Liberation '.—The term 
‘liberation' here indicates the stage o£ Renunciation; it is 
this stage that is spoken o£ as the principal path which 
leads to Liberation only ; not so the other stages (which lead 
to other results also ); hence ‘ liberation' means the Stage of 
Renunciation. —(35). 



SECTION. 6 

The manner of Paying the three Debts.: 

r 

VERSE (36). 

Aftbb having studied the Vedas accobding to bulb, 

HAVING BEGOTTEN SONS IN THE BIGHTFUL MANNBB, AND 

HAVING OFFEBED SACBIFICBS TO THE BEST OF HIS 

ABILITY,—HE SHALL TUBN HIS MIND TOWABDS LIBBBA- 

TION. —(36). 

Dhasya. 

This Smrti-text reiterates what has been said in the follow¬ 
ing Shruti—~* Man is born beset with three debts—the debt 
of sacrifice to the gods, ,the debt of offspring to the Pitrs, 
and the debt of vedic study to the sages ’ (Shatapatha~Brdh- 
mana, 1.7.2.1). 

“But the Jabala-shrnti has declared that—‘one should go 
forth as a mendicant after having been a house-holder, or he 
may go forth directly after studentship’.” 

Our explanation of this is as follows What the text just 
quoted does is to mention the mere coming into existence of 
the stage of Renunciation ; and if it were taken in its literal 
sense it would be contrary to what is said in the following verse 
regarding the impropriety of ‘going forth, without having 
begotten offspring’. 

“Well, when we have the Shruti just quoted, what if it 
be contrary to a Smrii'text ?” 

We explain. The necessity of taking to the House¬ 
holder’s life has been directly enjoined (with all its details) ; 
while all that the text does in regard to tUe Renunciate 
is to enjoin that ‘one shall go forth’; and nothing is 
said as to the rites to be performed by the Renunciate, or 
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the procedure to be adopted in regard to those rites. As 
regards the Householder on the other hand, the Agnihotra 
and other rites have been prescribed along with all their 
appurtenant details. This is what we meant (by urging 
that thB Shrutt text quoted, i£ taken in its literal sense, 
would be contrary to the /Smr/<-text) Those persons, then 
who, not knowing of the Shruti text describing the ‘ three debts 
take their stand upon /Smrn'-texts only, and become life-long 
* students’, find themselves running up against the ‘House¬ 
holder’s Life’ which has been directly enjoined. 

There are some people who explain the Smrti-texts relat¬ 
ing to the ‘ Life-long Student ’ us applying to the case of such 
men as are suffering from impotence or some such debility, and 
are, on that account, not entitled to entering upon the House¬ 
holder’s Life. 

But we do not understand what these people really mean. 
Their meaning may be as followsSuch a person is not 
entitled to the rites laid down in the Shruti, on account of their 
being incapable of properly accomplishing such acts as the ex¬ 
amining of the clarihed butter (which cannot be done by the 
blind), or the walk in Visnu's steps (which cannot be done by 
the lame ); and that even so the said Shrutl-texts have their 
'application in the case of such men as are capable of duly 
accomplishing the rites with all the said details ; so that there 
is no need for taking them as forcing the disabled persons 
also to perform the acts 

If this is what is meant, then as (egards the Smfti-texta 
also which speak of the ‘ Life-long student’,—such a student 
-.also would have to ‘fetch water for the Teacher,’ to beg for food, 
aiid so forth ; and in regard to the Renunciate ^also it has been 
declared that ‘ he shall not dwell in any one place for a second 
night ’. So that how couj^ the blind and lame be entitled to 
these life-stages as prescribed by the iSmr^i-texts f In fact the 
-Initiatory Ceremony (upanaydna) itself is clearly indicative of 
aill (the four life-stages). Hence the desire of the person for 
marriage, which Is referred to later on (9'20S) in th^ text— 
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' if he has need for a wife etc. &c. ’ Though in connection 
with l^e Initiatory Ceremony also, there are several details, 
such as looking at the sun,, going round the fire and so forth 
(which cannot be done by the blind or the lame), yet—in as 
much as the uninitiated person, by reason of his having become 
an outcast, would not be entitled to marry,—>-it is open to the 
^man to keep up his studentship, even though defective, by 
serving bis Teacher to the best of his ability. As. for the 
impotent man, he is, by his very nature, unfit for the Initiatory 
Ceremony ; in fact, like the outcast, he is not entitled to any¬ 
thing at all. 

From all this our mind is not satisfied with the 
view that the life of the Renunciate (directly after student¬ 
ship), or that of the Life-long Student, is meant for disabled 
people. In fact the two methods may well be regarded 
as optional alternatives; as is done in the case of the 
two Vedic texts layidg down oblations to be offered 
‘ before sunrise ’ and * after sunrise’. And it is in accordance 
with the alternative view that all the four life-stages should be 
passed through that we have the passage—‘without paying 
off his debts &c. ’,—which is deprecatory and not prohibitive (of 
Life-long Studentship, or Direct Renunciation). Or, it may be 
taken as referring to cases where the married man is going to 
take to Renunciation.—(36). 


VERSE (37) 

Tbb twiob-bobn fbbson, who seeks Ldbbation, without Bkvma 

STUDIED THE YbDAS, WITHOUT HA VINO BEGOTTBH OFFSFBlMa, 
AKD WITHOUT BAVIHO oivBBBD SAOBIHOBS, SINKS DOWNWABDS. 

-(37). ' 


Bh&sya. 

‘ £am’/icessuch as the Animal-Sacrifice, the Soma* 
Sacrifice and the like, which are obligatory on persons who have set 
up the Fire.—(37). . 



SECTION 6. 


Proced}ire of colng forth as a Wandering riendlcant. 

VERSE (38). . 

Havino pebfobmed tbb Fbajapatta Sacbificb, whkbbim all his 

BSLOMOINOS ABB OIVBN AWAY AS THB SACBIFIOIAL FBB,->AN1> 

BAVINa BKPOSITBO THB FiBBS WITHIN HIMSELF,—THB 

Bbahma^a should oo fobth fbom his housb.—(38). 

Bhdsya. 

‘ Prdjdpatya Sacrifice *—aji prescribed in the Yajurveda; at 
this the giving away of all one’s belongings is enjoined. After 
this has been performed, the Fires are reposited by the man 
within himself; the exact procedure of this repositing also has 
to be learnt from that same Veda. 

The compound ‘ Sarvavedasadaksinam ’is to be treated as 
a Bahuvrlhi compound j ‘ that at which all one’s belongings are 
g^ven away as the sacrificial fee ’. ‘ Vedas * mean wealth ; and 

the whole of this is to be given away. This is the sense 
Attributed to the ‘an’ affix in the term *sarvdvedasa'. Or the 'an* 
affix may be taken in the reflexive sense ; the ‘ PrajnSdi group ’ 
(which are laid down as taking the said affix in this sense) being a 
purely tentative one. 

Others have explained the‘FrSjSpatya sacrifice’ human 
sacrifice. At this latter the BrShmana forms the first animal to be 
sacrificed in accordance with the injunction ‘ the BrShmana should 
be sacrificed to Brahman’; and ‘PrajSpati'*is only another 
name for Brahman ; and since a sacrifice is named after its chief 
deity, ‘PrSjapatya’ is thesname for the human sacrifice. Further, 
it is only in connection with this sacrifice that the scriptures have 
enjoined the giving away of all belongings^ the repositing of the 
Fires within oneself and the going forth as a mendicant. We have 
t|ie following Shrututcxt on this point‘ Having reposited the 
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Fires withiR himself, and regarding this repositing as a worship 
rendered unto Aditya, the man should go forth ; then alone 
does he become securer than gods and men 

Some people have held that the ‘ repositing of the Fires 
within himself which is mentioned in connection with Renun¬ 
ciation, becomes fulfilled if the Fires are made over to the wife 
at her death ; and hence Renunciation is to be taken to only in 
the event of the wife’s death, when a second wife heed not 
be taken. 

But in that case the text bearing'on the subject should have 
been in some such form as—* in the event of the wife dying 
first, the Fires should be made over to her at her funeral rite ’, 
and since the present treatise is the work of a human author, and 
not a Yeda, the answer would not be available that no exception 
can be taken to its words. (?)—(38). 


VERSE (39). 

Ha WHO ooes'fobth from home after having granted freedom 

FROM ALD FEAR TO ALE BEINGS, — TO THAT EXPOUNDER OF THE 

Veda belong regions of light.— (39). 

i 

Bhasya. 

This verse eulogises the fourth life-stage at the expense of 
the Housebolding stage. 

At sacrifices animals are killed ; the cutting of herbs and 
grasses also constitutes ' killing according to the theory that * all 
that grows is animate It is this that constitutes the ‘ fear ’ of 
living beings.. So that when one has gone away from home, and 
Jias disposed of the Fires, there is no such fear from him. . This 
is what is meant by the words—‘ having granted freedom from fear 
to aU beings.' This also indicates, that the Renunciate shall not 
pick up for his use any such leaves or. twigs as have not quite 
dried up. 
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‘ 0/Ughi'—-ev&r effulgent; where the rising and setting of 
the sun are not perceived ; this is what is describe hj the words 
of the UpamsadB«~‘Beyond this the sun does not rise or 
set.*—^S9). 


VERSE (40) 

The twiob-bobn pbbson, from whom not the suqhxesi danqbb 

ABISES TO UVINO BEIBOS, SUFFERS NO BANOEB FROM ANT SOURCE, 
WHEN HE HAS BECOME FREED FROM HIS BOOT. —(40). 

Bhdsya. 

The same idea is repeated again. 

* When he has become Jreed from his body e. when his 
present body falls off. (40) 

VERSE (41j. 

Having defabted from his rouse, fully equipped with the 

SAOBED things, HE SHALL GO FORTH, SILENT AND WHOLLY IN- 
DIFFEBENT towards PLEASURES THAT MAY BE PRESENTED TO 
HIM. —(41.) 


Bhd^a. 

‘ Sacred things *—the muttering of sacred texts, kusha>graes| 
water-pot and deer-sbin —supplied—with these. 

Or * pavitra ’ may be taken as standing for the purifying penahces. 

‘ Muni ’,—‘ silent —speaking little. 

^Presented ’—offered by some personpleasures 
pleasure-giving objects, such as nice food and the like, which may 
come to him by chance,—or the sounds of music &c.,—or sous and 
other relations. When these happen to be presented before him, 
he should be ‘ indifferent * to them; t. e. he shall not look upon 
them for long with loving eyes, shall not listen to them, or shall 
not sit with them.—(41). 
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VEKSE (42). 


SS6 


i. 

Hb shall always wanper about alonb, without a COMPAHIOH, 1H 
OBPEB TO ATTAIN SU0CB8B ; WHEN ONE BBALISEB THAT SUCCESS 
AOOBUBS TO THE SOLITABY MAN, HB NBITHEB VOB8AKEB MOB 
BECOMES FOBSAEBM.— (42) 


Bh&sya 

This verse enjoins solitude. 

‘ Alone ’—denotes the giving up of past acquaintances. 

‘ Without a companion''. —he shall not take with him even 
his former servant &c. It is only in this way that the man becomes 
free from friendship, hatred and love ; and thus comes to look 
upon all things as equal. Otherwise, if a servant happen to be 
near him, he could have the notion that—‘ this man is mine^ 
not that’; and this is the attachment that becomes the cause of 
bondage. 

When he realises this, then he does not * forsake' —no son or 
anybody else is ever forsaken, by him ; and hence he himself 
also is not 'prsakerl —not separated from this son and others ; i. e. 
he is not beset with the pain of separation from them. Other¬ 
wise—if there had been attachment—the giving up would cause 
great pain. In fact, for such a man no one dies, nor does he die 
for any one.—(42). 

VEESE (43). 

He shall be without fiebs and without home ; he may go to a 

VILLAGB FOB FOOD;—DISINTEBESTEP, STEADY, SILENT AND OALMIiY- 

DISPOSED.— (43)- 


„ Bhdsya. 

The abandoning of the Skrautd^^ has been mentioned 
before ; this verse speaks of the abandoning of the domestic fire. 
Or thw may be taken as forbidding the act of cooking^ and of 
seeking for fuel for the fire required for the allaying of cold and 
such other purposes. 
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* Niketa ’ is home. » 

‘ He may go * —for one night—‘ to a village for food and 
having got what he needs, he should spend the rest of his time 
in the ^rest. This living in the village for u single night has 
been declared by Gautama. If the man happen to be near a 
village, then he shall enter it only for obtaining food ; but if he 
happens to be far off from it, then he may dwell there for a 
single night, and pass on to the forest for the second. 

* Disinterested ’ ; —he should not own his even such 
inanimate objects as the water-pot and the like. Or, it may mean 
that he shall not have recoursee to any remedy for his bodily 
ailments. 

Some people read ‘ asaAkusukal}, ’ ‘ safikusuka ’ means 

fickle, unsteady ; and the opposite of this denotes firmness 
of mind. 

* Silent ’—with the organ of speech under his full control 

^Calmly disposed^ —Calm in disposition; i. e., he shall 

give up all mental imaginings; he shall be calm by disposition 
not in mere speech (43). 


VERSE (44). 

The potsherd, the roots op trees, coarse cloth, solitude, 

EQUALITY TOWARDS ALL,—ARE TUB MARK OF THE 
LIBERATED MAH.— (44). 

Bhdsya. 

The ^potsherd ’ —the broken jar—-shall be his dish and his 
begging-bowlthe Woots of trees' shall be his home. 

^Coarse cZo#A’—Rough and torn pieces of cloth. 

* Equality *—the friend and the enemy, to one who is 
neither a friend nor an enemy, as well as towards himself. 

'‘Mark of the liberated person*. What this means is that for 
such a man Liberation is quickly attained ; not that the man be¬ 
comes liberated by these alone.—(44). 
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VERSE (45). 

H> SHAUi MOT BKlOlOE AT DBA.TH ; MOB SHALL BB KBJOlOB AT LIVB ; 

BB SHALL await BIS TIHB, JDBI AS IBB BBBVAMT AWAITS 
THB BDLBILMBMT OV BIB OOMTBAOT— (45). , 

Rhdsya. 

This denotes freedom from troubles. 

He shall not seek death ; nor shall he seek life, for the pur¬ 
pose of acquiring more knowledge. 

‘ He shall await his time \—He shall cultivate the habit of 
thinking * let anything happen at any time it may ’. 

‘ Just as the servant waits for the fulfilness of his contract — 
‘ This work I have got to do for him during the day,—if I stop 
in the middle, 1 shall not obtain full wages’. 

Worldliness having thus ceased, when the man’s body falls off, 
he attains Liberation, by this process and not by doing whatever 
he likes.—(45) 


VERSE (46). 

Hb HWAT.T. FLAOB BIS FOOT SIGBT-PUBIFIBD, niUNE WATBB OLOTH- 
OLABIPIBP, BTTBB SFBECB TBUTB-SAMOIIFIBI) AMD ACT WITH 
POBB WIMP— (46). 


Bhdsya. 

Having looked over the path with the eye, he should place 
his foot on a, spot whece there may be no animals to BuSep from 
his tread. 

It being fdr^dy'known that one should tell the truth, the 
term *puta \ *sanctifie<i \ is meant to show that the term *saiya\ 
* truth ’, is purely indicative; hence there is nothing incongruous 
in this. 

One shall always remain pure in his mind ; *.«. he shall not 
even think of possessing what belongs to another and so fQrth.’**(^6j 
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VERSE (47), 

Hr shall patibntlt bear improper words, and shall not insult 

AMTONB ; AND HE SHALL NOT MAKE BNMITT WITH ANT ONE, 
THE SAKE OF HIS PRESENT BODY.— (47). 

Bhdsya. 

When one speaks in a manner contrary to the scriptures, 
his words are called ‘ improper ' — i.e. hard, disagreeable taunts j— 
these he shall ‘ bear patiently ’— Le. tolerate, not answer back. 
In fact, he shall not bear ill-will even in his mind ; what is 
implied by the direction is that ‘on being cursed he shall pronounce 
a blessing,” which forbids even mental perturbation ; and it does 
not mean that he shall actually ask the man—‘ is it well vnth 
you ?’ Because if he spoke thus (and bore anger in his mind) he 
would be a liar, saying one thing and thinking of another. 

‘ ffe shall not insult ’—shall not show disrespect towards—any 
one. That is, he shall not omit to show respect to his elders. 

‘ If or the sake of his present body f—i.e. if some one were to 
strike his body—* he shall not make enmity with him.' He is to 
think all the time in the following strain—* what would it matter 
whether this body perished or not, 1 may have an effulgent 
bQ4y;-(47), 

’ VERSE (48). 

Towards an angrt man he shall not retort in anger ; when 

HE IS CURSED, HE SHALL PRONOUNCE A BLESSING ; AND HE 
SHALL NOT UTTER AN UNTRUE WORD, SPRBADINa OVER THE 
SEVER OPENINGS. —(48). 

Bhdsya. 

* Seven openinge*’^l) Duty and wealtlii^ (2) duty and 
pleasure, (3) wealth and pleasure, (4) pleasure andi wealth, (5) 
pleasure and duty, (6) wealth and duty, and (7) wealth—pleasure— 
duty. He shall not utter an untrue word spreading over all these. 
All these are based upon notions of diversity ; and aE diversity is 
uotroe.; hence the word relating to these is called * untrue * 



2S0 


MASTJ-SIIRITI: D18000BBB Vl 


The sens^ is that the mao shall speak only such words as 
pertain to Liberation. 

Or, the ‘ seven openings ’ may stand for|the seven breaths in 
the head ; and these are the ‘ openings ’ of speech. Qr, it may 
stand for the six sense-organs and Intellect as the seventh. It is 
only when objects have been perceived by means of these that 
words speak of them. Others explain that the ‘ seven openings ’ 
stand for the seven declensional terminations. —^,48). 

VERSE (49). 

CbNTBBBD in BMRITOALITY, DISINTEBESTED, free from LONGIMaS, 
WITH HIMSELF AS HIS SOLE COMPANION, HE SHALL WANDBB 
FORTH IN THE WORLD, SEEKING BLISS.— (49). 

Bhdsya. 

* Spirituality ’—disposition to concentrate one’s attention 
upon the quest for the true nature of the self 'centered' —always 
thinking of it, he shall remain. 

‘ Disintrested —this re-iterates what has been already said 
before regarding his not caring for the due fulfilment of Dharma 
and other things. 

‘ Nirdmisal ),'—free from longings. Flesh is ^dmisa*, which 
indicates (figuratively) longing^ by reason of the fact that living 
beings have a great liking for flesh; and this longing is forbidden. 

All the rest has already been explained before.—(49). 

VERSE (50) 

He shall never obtain alms either by means of PRODIGIES 

AND PORTENTS, OR BY MEANS OF THE SCIENCE OF ASTROLOGY 
AND PALMISTRY, OB BY MEANS OF OOUNSEL AND 

disoussion..^50) 

Bhdsya. 

^Prodigies' -appearing in the heaven, in the atmosphere and 
on the earth, e. g. eclipess, the appearance of particular planets, 
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the appearance of a comet, reddening of the atmosphere, earth¬ 
quake and so forth. The man shall not go about describing the 
probable effects of these, for the purpose of obtaining alms. 
‘Pcr/en^i—the evil effects of planetary aspects. 

^Science of astrology’ —the science which enables one to 
say—‘To-day the moon is in the asterism of which is fit 

for starting on a journey and so forth. 

^Science of palmistry’ —which describes the effect of marks 
in the palms and other parts of the body. 

‘CuMnscZ’—offering advice to the King and bis subjects,—in 
such form as ‘It is right to act in this manner,—make peace with 
this King—declare war with that—why did you do this ?—why 
don’t you do this ? ’ 

‘ Discussion’ —the urging of arguments in sheer arrogance, for 
and against certain doctrines in regard to which there is difference 
of opinion.—(60) 

VERSE (51). 

Hb shall not go neab a house that is filled by hermits, 
BBAHMANAS, BIRDS, DOGS OR OTHER MENDICANTS— (51) 

Bhdsya 

• * * 

• ^Filled’ —where many people have collected for the purpose 
of obtaining food,—to such a place he shall not go for alms.—(51) 

VERSE (52). 

His HAIR, MAILS AND BEARD OLIPFBD, EQUIPPED WITH VESSELS, STAFFS 
AMD WATER-POT, HE SHALL CONSTANTLY WANDER ABOUT, 
SELF-CONTROLLED AND NOT CAUSING PAIN TO ANY LIVING 
BEINGS.- (52) • 

^ Bhdsya 

‘ Vessels’—to be described later on. 

three; the Renunciate being required to carry three 

•taSR, 
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*Kusumbha^-^\s water-pot^ not the colouring substance. 

What is said in the second half of the verse has been already 
said before. (52) 

VERSE (53) 

Hib VBSSBLS shall BB mom-metallic AMD FBBB FROM HOLES; THE 
OLBAMSlMa OF THESE HAS BEEN OBDAIMED TO BB DOME BT 
WATER, JUST LIKE TEAT OF THE VESSELS AT A SACB1FI0E(53) 

Bhdsya. 

^Non-metallic —His vessels for carrying food or water shall 
not be made of gold or other metals. 

*Free from holes'^not having any holes etc., 

These are cleansed, like the sacrificial vessels, by means of 
water alone; but only when they are not stained; if there are 
stained, these should be removed by the use of other (cleaning) 
substances also. (53) 

VERSE (54) 

MaMU, the son op SVATAMBHU, HAS DECLARED THAT THE VESSELS OP 
THE RBNUCUTE SHALL BE A OOUBD, A VESSEL OP WOOD OB 
OP EARTHENWARE, OB OP SPLITS. (54) 

Bhdsya 

* Splits*— e. of cane, or bamboo or such other split things. 
^Vessels of the Renunciate’—ior carrying food and water. (54) 

VERSE (55) 

He shall 00 for alms onlt once, and shall not seek fob a large 

QUANTiq'T; BEOAUSE THE BENUMOUTE WHO BECOMES ADDICTED 
TO OOLLEOTINO ALMS BECOMES ATTACHED TO SENSUAL OBJECTS 
ALSO. (55) 

Bhdsya 

What is laid down here is that the man shall eat once^ this 
being the purpose of the alms; it does not mean that he shall go to 
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beg only once. What is intended here is the prohibition o£ eating 
twice; that is, the man, having gone for alms once, shall not save 
out of it for eating again. It is with a view to this that we have 
the prohibition of eating. It is for this reason that the text addsf'Ae 
shall not snek for a large quantity^ Seeking for a large quantity can 
only be for the'purpose of eating again and again ; specially because 
for one who delights in solitude, large quantities of food would not 
be wanted for the sake of servants and other dependents. By 
supplying a reason for what is laid down, the text implies that 
even at a single meal the man shall not eat too much.-—;,55) 

VERSE*(56). 

ThB BEBUNGIATE shall 00 FOB BEGOIBO ALMS AT A TIME WHEN THEBB 
IS HO SMOKE ISStriNO, WHEN THE PESTLE HAS CEASED TO PLT, 
WHEN FIBE EMBERS HAVE BEEN EXTINGUISHED, WHEN PEOPLE HAVB 
EATEN, AND WHEN THE BEMOVAL OF THB DISHES HAS BEEN 
FINISHED.— (56; 

Bhdsya 

That time at which people have already eaten. Similarly 
with the other epithets, ‘ Vidhume' and the rest. 

'Removal of the disAes’—the throwing away of the dishes in 
which people have taken their food; when this has been finished. 

• From all this what follows is that he shall beg for food after 
tlie first occasion for tbe giving of alms, during the first instalment 
of the cooking, has passed away. 

‘ When there is no smoke' etc., indicate the impossibility of file 
cooking being done again. 

When the pestles have 'ceased to ply' —i. e. kept aside.— (56) 
VERSE (57). 

BB SHALL NOT BE BOBBT AT NOT OBTAINING ALmS; NOB SHALL HE 
REJOICE AT OB'TAINING IT; HE SHALL HAVB ONLY WHAT SUFFICES TO 
SUSTAIN HIS LIFE, AND BE FBEE FBOM ATjU ATTACHMENT TO HIS 
ACCBSSOBIES.—(57) 

Bhdsya 

If at the stated time he should fail to obtcun food, he shall 
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not be *iorry* dejected in mind. He sball not allow grief or joy 
to overtake bim at failing or succeeding to obtain food. 

*What suffices to sustain his /*yc.’-~Tbis irdicaten the 
quantity of food to be begged. What this implies is that in the 
event of his failing to obtain alms, he shall sustain'nis life by 
such fruits, roots and water as do not belong to another person. 

‘ >lcc««snr/e 5 —-vessels, sfafE and so forth ;—* attachment to 
e. making special efforts to obtain them ;—from this he 
should be free*; that is he shall harbour no longings.—(57) 


VERSE (58). 

Hb SHALn DISnAIN ALL HONOBIFIC PBESBNTS ; BT HOBOBIFIO PBB- 
BENTS THE RSNUNOIATEyiEVEN THOUGH LIBEBATBB, BECOMES 
FBTTBBBD— (58). 

Bhilsya, 

'’^Honorific presents ’—what is given after due honouring 
this he shall ‘ disdain ’—deprecate, shun ; and what is deprecated 
he shall not do. 

*All ’—at all times ; not even for a single day he shall 
accept such an alms. < 

The second half of the verse is a purely laudatory exaggera¬ 
tion ; in reality one who has been liberated can never be ‘ fettered ’ 
a^un.—(58). 


VERSE (59) 

By bating LITTLB FOOD AND BT STANDING AND SITTING IN SOLITUDE, 
HE SHaLl BBSTBAIN HIS SENSES, WHEN ATTBACTBD BY 
SENSUAL OBJECTS.—(69). 

Bhdsya. 

‘ In solitude ’—in a place devoid of people—he shall stand 
apdsit, • 
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This indicates that ‘ subjugation of the senses' is the result 
of living in solitude. Or, it may be taken to be indicative of 
freedom from curiosity. 

He shall not stay even for a moment at a place where large 
number clf people, men and women, with various kinds of dress 
and ornaments, congregate.—(59) 

VERSE (60) 

Bt THB BBSTBAINING of the SENSBS, by THB . DBSTBTJCTION OP LOVE 
AMD HATBBD, AMO BY MOT INJURING LIVING BEINGS, HB 
BECOMES FIT FOB IMMOBTALITY. —(60) 

Hhdsya. 

‘ Restraining '—preventing from operating on their objects. 

* Becomes ft for immortality .*—He is enabled to become 
immortal. This shows that what is mentioned here is as useful 
as self-knowledge itself.—(60) 

VEJISE (61) 

Hb should BBFLBOT upon THB COMOITIOMS OF MEM, ABISING FBOU 
, THB DBFEOTS OF THBIB DEEDS, THBIB FALLING INTO HBLL AMD 

• THEIR SUFFBBINGS IN THB ABODE OF THB DEATH-GOD.— (61) 

Bhdsya. 

What is stated here is a mode of meditating upon the 
Supreme Truth, consisting in the noting of the fact that birth 
and rebirth abound in pain. 

Finding that life in the world abounds in sufferings caused by 
the separation from friends, relations, sons and Wife and the loss 
of wealth &c., how could the man voluntarily go on undergoing 
the physical troubles of wandering alxiut, begging for alms apd so 
forth ? 

The * conditions' of men. abound in pAin and result from the 
defects of their actions,—from their doing what iS forbidden ; e.g. 
such acts as doing injury to tivibg beings, stealing, adultery,cruelty, 
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beck-biting, improper intentions and so forth. Or * conditions* 
may stand 'for what the man undergoes in the world of the living 
•itself,—in the shape of sorrows resulting from poverty, disease, 
ill-treatment and so forth. 

As regards the other world, there is ^falling into *hclV — i.o. 
being born as worms and insects in places filled with urine, ordure 
and dirt &c. 

‘ Sufferings in the abode of the death-god ’—in the form of 
Kumbhipdka and other hells. 

Something more has to be reflected upon (and this is pointed 
out in the next verse).—(61) 

VERSE (62). 

On toe sefabation of loved ones and tub mbetino of hated 

PBBSOH8 ; ON BEING BESET WITH DBCBBPITUDB AND SOFFBB- 
INQ FBOM DISEASES,—(62) 

Bhasya. 

The Accusative ending is due to the verse being construed 
along with the verb ‘ should reflect ’ (of the preceding verse.) 

‘ Loved ones ’—sons and other relations. 

‘ Separation ’—caused by their untimely death. 

‘ Hated persons ’—Enemies. 

* Meeting ’ —in battle &c. 

‘ Decrepitude.' — ‘ Decrepitude ’ is a peculiar state of the body 
during the fourth quarter of man’s age.—‘ Being beset i.s. 
having the shape of the body spoilt, feebleness, weakness of the 
senses, the advent of asthma and other diseases, being loved by 
none, being jeered at by all;—all this constitutes being ‘ beset 
with decrepitude.’ 

^Diseases ’—even before the advent of old age, some 
people are attacked by diseases.—(62) 

Even when reduced to such a condition, if strong desires 
continue to appear in the man, he is, irresistibly and involuntarily 
led on to the following contingencies:— 



▼BBSS txill:—PROCBDORB or OOINO FORl*H AS A WARDERINO 2S7 

VERSE (63’ 

There: is fob his Irneb Socl departure from the boot, them 

AGAIN BIRTH IN THE WOMB, AND TRANSMIGRATIONS AMONG 
MILLIONS OF LIFE-FORMS.—(63) 

Bhdsya. 

There is ‘ departure ’—going out—of the life-breaths ; and 
this constitutes unbearable pain. 

‘ Birth in the womb ’— where there are several kinds of pain : 
the organs are not yet developed, the child in the womb is in 
utter darkness, and it also suffers from diseases, described tn the 
medical science, as proceeding from the extremely cold and hot 
foods eaten by the mother in varying quantities. ^ 

‘ Transmigrations' —passing through— ^among millions of li/e^ 
the soul being born in the bodies of lower animals, 
worms, insects, dogs and so forth. 

Objection— The Inner Soul is held to be omnipresent and 
eternal ; how can there be any ‘ departure' for it, when it is 
present everywhere ? how again can there be any ‘ transmigration' 
among life-forms ? how^ too can there be any ‘ birth ' for it 
when it is eternal J” 

Our answer is as follows :—The theory of some people is 
Ahat there lies within the body the ‘ personality ’ of the size 
of the thumb, composed of rudimentary substances, mind and 
intellect; and it is this personality that’goes on being born 
during the entire series of births and deaths; and when thia 
becomes endowed with a certain merit, the faculty of consciousness 
becomes manifested in it; and it is through this faculty that the 
qualities of the said Personality come to be attributed to the Inner 
Soul. , 

Or, the explanation may be that the inner soul is related to 
certain entities in the s^pe of the life-breath and so forth; and 
when these depart, the soul is said to ‘depart.’ Similarly with 
‘birth.’ 

All this we shall explain again under Discourse XII and we 
need not prolong the discussion here.—*(63) 
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VERSE (64) 


On thb infliction of pain upon living bbings, caused by dbmebit; 

AS ALSO UPON THB IMPEBISHABLB UNION WITH HAPPINESS 
PBOOBBDING FBOM THB ESSENCE OP MEBIT.— (64) „ 

Bhdsya, 

The *inJliction'-ex]periencmg-^of pain' proceeds from Demerit. 

^Merit'—aa described above, is an 'artha', an 'entity' and 
from this—-entity, essence—proceeds ‘ union with imperishable 
happiness'. 

This also has to be reflected upon. 

The meaning is that Renunciation constitutes the principal 
merit.—(64) 


VERSE (65) 

By mbditation he shall bbcognisb the subtile ohabaoteb of 
thbHigheb Self, as also tub possibility of its pbesbncb 

IN ALL OBGANISMS, HIGH AND LOW. —(65) 

Bhdsya. 

'Meditation^ —steadiness of the functioning of the mind, 
described by Patafljali. By means of that, ‘ he shall recognise the 
subtile character' of the conscious entity in the body, the soul; and 
he shall not look upon either the body etc. or the life-breath etc, 
as the ‘Soul,’ which latter is to be understood, by the help of 
intuition born of meditation, as something different from all 
external and internal things;—this is what is meant by the text. 
Of the Soul, there are no grosser manifestations. And just as 
he can realise the ‘possibility of its presence’—in the higher orga¬ 
nisms in the form o^ the bodies of the Gods and other such beings 
•—i. e. the fact of its ensouling these bodies and passing through 
experiences born therein, even though in reality it is omnipresent, 
•—exactly in the same manner can one realise it also in the lower 
orgaoisms, of lower animals, spirits, demons and so forth. 
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According to the philosophy of Monism, the goals in the 
organsims are only so many manifestations of the Supreme Self; 
and it is for this reason that the text has spoken of the man 
recognising the ^transmigrations of the Higher Self,’—-'65) 


VERSE (66) 

Even though he be adorned, the man should fulfil his duty, to 

WHIOHEVEB OBDEB HE MAY BELONG. Hb SHOULD BE EQUAL 

* 

TO ALL BEINGS ; MEBE EXTERNAL MARES ABE NOT CONDUOITB 
TO MERIT.—;_66) 

Bhdsya, 

^Adorned ^—with flowers, bracelets and other ornaments. 
^Vuty '—all that has been prescribed for the Renunciate, 
such as meditation on the Self and so forth, he shall perform with 
care. In fact one should perform the duties of that order to 
which he may belong. 

One should not consider himself to have become a ‘Renunciate’ 
merely by wearing such external marks as the ‘three staffs’ and 
the like; in fact *he should be equal to all beings)—\h&i is, he 
should, with care, eschew all love, hatred and greed. 

I By deprecating the external marks it is not meant that the 
man should wear ornaments.—(66) 

VERSE (67) 

Though the fruit of the Kataka tree clabipibs water, yet. 

WATEB DOES NOT BECOME CLEAR BY THE MEBE MENTION OF 
ITS NAME. —(67) 


Bhasya, 

When the fruit of the hataka tree is put in dirty water, the 
water becomes clarified, takes the clear form. * But it does not 
become clear by the mere mention of the name of tfiat fruit; it 
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needs action. Similarly, the wearing of external marks is like the 
pronouncing of the name of the fruit; and success is attained, not 
by that wearing alone, but by the due fulfilment of such duties 
as * resting in solitude’, ‘ meditation’, ‘equabmindedness towards 
all beings’ and so forth, ^ ' 

This verse is a laudatory supplement to what has gone 
before.—(.67) 


VERSE (68) 

With a view to’the safety of liying rbimgs, he shall always, 

DOBING DAY AND NIGHT, EVEN DURING BODILY ILLNESS, WALK 
AFTER HAVING SCANNED THE GBOUND.—(68) 

Bhdxya, 

This verse shows the necessity for what has been said above 
(46) regarding the treading on the ground ‘ sight-purified,’ 

‘ Even during bodily illness ’—when the body is suffering 
from some disease ;— during day and night' —when the grass- 
bed has been spread for sleeping, he shall not lay down his body 
upon it without having carefully looked over it. The trans¬ 
gression of this rule involves the necessity of performing an 
expiatory rite. 

Or, the text may be taken as referring to those minute 
animalcules that become attached to the man’s body and perish by 
the mere moving of the limbs.—(68) 

VERSE (69) 

By day and by night, ip the Renunciate unintentionally 

INJURES SOME LIVING CBEATURES, HE SHALL, FOB THE 
PURPOSE OF EXPIATING IT, BATHE AND THEN PEBFOBM SIX 
‘ BREATH-SUSPENSIONS.’ —(69) 

Bhdsya. 

‘ Living creatures ’—here, should be understood as standing 
for minute animalcules ; ‘for the expiation of the sin accruing 
from'the injuring of these’;—such is the construction of tho 
passage.—(69) 
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SECTION (7) 

Heans of Removing Sin. 

VERSE (70) 

Eraa thbbb ‘bbbath-suspbhsions,’ AcooMPAmao by thb thbib 

* VYAHRTI ’-SYMiABLBS AND THB SYIiLABLB ‘ OM \7HBN 
DULY PBBFOBMAD, SHOULD BB BEOABDBD AS THB HIGHBST 
AHSTBBITY FOB THB BbaHHANA.—(70) 

Bhasya. 

By using the term * brdhtnana ’ the text implies that what is 
mentioned constitutes the duty of the whole caste, and is not 
restricted to the Renunciate only. 

*Ev4n three ’—more than three lead to more excellent results; 
Aree are absolutely necessary. 

* Vydhrti syllables* — those mentioned under 2,81. 

* Pranava *—the syllable ‘ om ’. 

The breath'suspensions are to be ^accompanied by these 
This indicates the duration of the breath* suspension. 

These breath.suspeneions are of three kinds, named * Rum^ 
bhaka * (total suspension), ^Piiraka* (inhaling ) and ‘ JRechaka* 
(exhaling). The total suppression of air passing out of the 
mouth and the nostrils constitutes the (inhalation and suspension); 
and when the man does not inhale breath but continuously 
keeps on exhaling, it is called ‘Rechaka’, ‘exhalation.’ The 
exact duration of each of these has been described under 
Discourse II. Or, in view of its being spoken of as ‘ austerity,’ 
it may be continued till it becomes actually painful.—(70) 

VERSE <71) 

Just as thb impubixibs of mbtallio obbs abb oonsumbd wbbh 

THBY ABB BLASTBD, BvNN SO ABB THB TAl^FTS OF THB SBHSBS 
OOHSUHBD THBOUOH THB SUSPBMBIOH OF BBBATH.—(71) 

Bhasya. 

When the 'metallic ores,* of gold for instance, are blasted in 
30 
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a furnace,'whet is left behiodieipure gold; similarly when the 
senses apprehend 'their objects, the man feels joys and sorrows, 
and these are productive of sin ; this sin is consumed through 
the suspension. of breath. 

For the man seeking Liberation, indulging uCi Joys ai|d 
,griefs has been forbidden. 

But even in a man who has given up all attachment, and has his 
organs/under histcontrol, these are bound to appear, in howsoever 
, small a degree, through the sheer ^nature of things, whenever by 
chance various kinds of colour, sound &c. become presented before 
-him. And it is for the removal of the taints due to these that 
breath-suspensions have to’be practised.—(71) 

VERSE (72) 

BT MIAHS of ‘BBBATH'SnSPENSION’ HB SHALE. DBSTBOT THB VAIMTS ; 

ANDBTMEAHSOF * COMCBMTBATION,’ ALL SIN ; ALL ATTACHMENTS 

BY MEANS OF ‘ABSTRACTION,’ AND BY MEANS OF ‘ CONTEM- 

FLAtlOB,’ THOSE ATTB1BDTE3 THAT ABE NOT INDEFENBENt!—(72) 

it 

Bhdsya. 

What is said here regarding Breath-suspension ’has already 
^been indicated in the preceding verse. 

But some people explain thin verse to mean that ‘one s^U 
‘destroy the i. e. love^ hatred &c. 

’ But'how'can these latter be destroyed by means of Breath- 
Wnpension ? What can be destroyed by it is ain (not7ove‘i&c.’)| 
specially as it is sin only which has its origin as well as deatruiHon 
both indicated in 'the scriptures, and hence imperceptible; while 
Love or Hatred and the rest are all directly perceptible; so that 
what destroys^these, and what is destroyed by them, can also be 
tlearnt -by perception, and not through the scriptures. If the 
HMripture were.to speak of the destroying of these, its meaning 
would-be that ‘one should destroy these things, which are 1;»y their 
very nature, destructible’;—and what would be the authority 
attached to such a declaration ? From all this it is clear that 
fffhgtrk’ineBnt by the tenn ‘taint* is the ml ired’that tph>ceeds 
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from Love and thereat. And this ia ‘destroyed’ by, the deetruction. 
of ita effectsi; because as for the act itself, ib perishes by reason ol 
its evanescent’ character.. This is what is meant by ‘ ddha’, , * bring, 
consumed?, and not being, actually burnt to ashes. 

Thus die present verse is only a reiteration of what has gone 
before in the'preceding verse. . 

*‘JBy means of Concentration 

Objection —“ *Kilvisa' is sin, so is ^dosa* also. Hence the 
words of the text should have been ‘by means of' Bteath-^ 
Suspension and Concentration he shall destroy all taintSf 
dosas') and there would be no need of mentioning hilvim, sin, 
separately. Or, only' ‘ kilvisa*, sin,' need have been mentioned) andi 
where was the need for mentioning * dosa,' ‘ taint', also ?” 

The explanation is as follows It is absolutely necessary to) 
mention the ‘taint’, in order to show that what are destroyed) by 
means of Breath-suspension are only particular kinds of sin, noth 
all. The term ‘taint’ stands for Love and other like things ; andi 
hence the word can be rightly taken as figuratively indicating 
such rin/u2 aeto as are prompted by Love, Hatred (&c., as has 
been already pointed out. 

, “If so, then, let the taint be mentioned, what is. ths; use of 
mentioning the ‘Mut^a,’ sin ?” 

• No objection can be taken to it, as it is mentioned only for the' 
purpose of 611ing up the metre. Further (the use of the second) 
term gives the further meaning that) Breath-suspension is 
destructive of the sin accruing from the taints of Love &c., while 
Ooncentcation stops the sin from arising, at all. 

* “What is ‘Concentration’ ?’’ 

By a longing for sensual objects and their enjoyment, thft 
mipd is sometimes drawn, away from the point %rhere ifi may 
have been resting during the periods of quiescence, self-contcoL 
and the like; and it is by means of ‘ Concentration ’ that it ie 
conoentrated, kept fixed on.that same point. As a matter of foot,, 
when one perceives, brightness, charm* youth, shapeliness’ of the, 
bp4y and so h>ctb in a. woman, they give rise to. his. lon^ng for 
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her; all t}iese details are apprehended by concrete perception; 
and all such perceptions are so many thoughts. Hence they 
can be counter*acted by counter-thoughts pertaining to the defects 
in the object perceived,—such as *her body is filled with urine 
and ordure,' ‘the very object Woman consists of skin and bones 
fie upon the men that long for such a despicable object;—even 
the slight pleasure that she affords is momentary, and ultimately 
leads to terrible sufferings at the hands of the Death-god'. This 
is what is called ‘reflecting over' the object. This reflection of 
the defects is what is spoken of below under verse 76. 

The same method of reflection is to be employed regarding food 
and other objects of enjoyment. For instance—‘all this—sugar, 
cakes, fresh butter, milk-rice and so forth—stands on the same 
footing as coarse food obtained in alms; there being no difference 
in their nutritive power ; the slight difference in their taste that 
may be felt on the tip of the tongue, is felt for the infinitesimal 
part of ia second, so that even this momentary taste is like the 
imaginary city. Similarly one may reflect upon the defects in the 
objects of touch; and so forth. This is what is taught in the 
present text (by the term ‘Concentration’). 

Others offer the following explanation of the term *dhdrand* 
of the text:—When a man by constant practice succeeds in con¬ 
centrating his breath, moving along his mouth and nose, in t^e 
cavity of his heart,—this is what constitutes ‘ Concentration ’. 

“In what way would this differ from Breath-suspension 

The difference is that we have ‘ concentration' also when 
the breath is held up in such places as the arms, the forehead and 
the like; whereas in Breath-suspension there is always exhalation 
at the end. 

Others again hold ‘ Dhdra^d * Concentrationto con* 
list in the qualities of ‘ Friendliness, Joyfulness, Pathos and 
Inference.’ ‘Friendliness, Kindness, Joyousness and Inchfference, 
towards all living beings, carry the contemplation to the r^ons 

^ Ohdraud.’. oil old 

text)—Here * friendhness * stands for absence of hotrod, and not 
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frundly afecHon ; aa this latter would be o£ the nature of a hind* 
ranee ;—‘kindness ’ is pity, a disposition of the mind*; it consists 
in the longing to rescue a suffering person from suffering, and 
not the actual desisting from injuring, or conferring a benefit upon, 
others f it is in view of this that it has been described as a 
disposition of the mind, which should be practised—‘ joyousness* 
also stands for absence of grief at suffering caused by disease, 
or at the fear of the sufferings of hell, and not for actual pleasure, 
as this would be conducive to attachment;—‘indifference* towards 
objects, favourable as well as unfavourable, is well known. 

Or again, ‘ concentration ’ may be explained as consisting in 
fixing the mind on the inner cavity of the heart, in the process of 
meditating upon Brahman. 

* By Abstraction, all attachment ; —‘attachment* here stands 
for the connection of the senses with their objects and their 
being drawn towards them. This is destroyed by Abstraction j 
whereupon the senses become drawn off from the objects, or 
their attraction is obstructed. For instance, when one happens 
to see a bracelet or some such ornament, or a handsome woman, 
he shall not fix his eyes upon them, he shall move his eyes to 
something else ; similarly with all the senses. In this manner 
the composure of the Yogin becomes unperturbed. 

• 

’ ‘ By means of Contemplation, those attributes that are not 

independent' The ‘attributes ’ meant here are those of Harmony, 
Energy and Inertia ; and these are ‘ not independent,' being 
subservient to something else, in the shape of Oonsdousness. 
Though the soul or person is free from pleasure &c., yet there 
appears in him the false notion ‘ I am happy— I am unhappy*; 
though he is free from attributes, he identifies himself with them ; 
—all this has got to be destroyed by contefpplating upon the 
distinction between the Soul and the Attributes; that the distinc* 
tion between the two %as to be drawn in^ some such form as— 

‘ the Person, bdng of the nature of Consciousness is beyond 
AttribaCes, end it is Primordial Matter that coneiats ol the 
Attributes.*—(73) 
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Mow is this to be done f What too is to be oontemid^ed' 
upon by, contemplation t This is explained in the next verset 

VERSE (73) 

Bt the FSaCTlOB 07 MEDITATION HE BHALL BECOONIBB lA m>- 

BENCE OF THIS InNEB SoHIi IN ALL BEINGS, HIGH AND L0W,-> 

WHICH IS DIFFICULT TO UNDEBSTAND BT UNBEGBNIBATB 

FEOPLE. — (73) 

Bhdsya. 

inner 4ouZ—the inner controlling personality •‘jprejence 

character—should be recognised. 

Notions of pleasure and pain appear not only among human, 
bdngs but among all kinds of *beings, high and lout,' —^i.e. among 
animals, goblins, Pishachas &c.— there is the notion of *1* and 
'mine’; and this has to be got rid of. 

Or, the man may go on pondering over the following ideas— 
'This soul is omnipresent, higher than the sky, higher than 
heaven, higher than all these regions, having all happiness, all 
tastes, all odours, all touches ; and yet he is beset with hunger 
and thirst ; and in the midst of such pleasures and pains, he 
passes through the experiences of his physical body, known as the 
/; how wonderful is the power of actions, that even this all* . 
pervading, aU-embracing soul is made subservient to the actions! ' 
1 shall never have recourse to these acts, which are like a wicked- 
master. Like a hired servant I shall wait upon the acts (already, 
done by me); as when a man enters a man’s service being ui^^ed 
to it by his need, thinking him to be kind, but soon findii^' out 
diat he is difficult to please, irasdble, given to beating, and 
harsh of speech, the man decides that he would not serve him 
any longer, after bi has cleared off by service all that may have 
been advanced to him.’ The thought to be practised should be in 
the form—' I shall get to the end of my past acts by g<wg 
dirough the experiences resulting from them, and^ shall perfoBui 
no further acts’, and so forth. Similarly one should study the 
Ye^ta, and having, with its help, discussed the •question a» to 
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'Whether the embodied souls are only manifestations of the 
Supreme Self or independent entities, and come to Ihe conclusion 
that there is no soul apart from the Supreme Self,—'he should 
ponder over this. 

Others.explain the text as follows :-^*Dhydna * is Contempla¬ 
tion, and * Toga* is Meditation ; and by means of these ‘ he should 
recognise the presence of the Inner Soul ’; and having recognised 
it, he should meditate upon it. 

Or * Dhydnoryoga * may be explained as * yoga ’, calmness of 
mind, for the purposes of . ‘ dhydna,* contemplation ;—having 
secured this calmness, * he should recognise the presence of the 
InneriSoul*} i.e. by means of devout worship he shall realise its 
presence as equippedwith the qualities of Immortality and the like, 
free from'defects, as described in the VedSnta*texts. 

‘ Akrtdtman ’ ‘ unregenerate person ’ is one whose * dtman *, 
soul, mind, is ^akrta,* untutored. By such persons the Inner 
Soul cannot be grasped.—(73) 

VERSE (74) 

EQVirrBD WITH TBUE INSIGHT, HB IS NO LONGEB FBTTBBBI) BT HU 

ACTS; BUI DESTITUTE OF INSIGHT, EE FALLS INTO THB OTOLB OF 

BIBTH8 AND DBATHS.—(74) 

Bhdsya. 

This describes the result of what has been just enjoined. 

‘TVu# insight* —true knowledge of the Self, just described; 
*e.quipped^ with this,—i. e. having obtained direct apprehension 
of it. 

*Is not fettered by acts’—does not fall ints the cycle of births 
and deaths ; since the {)s8t acts have become exhausted on account 
of their effects having been already experienced, and no fresh acts 
are done. 

This does not mwn that Liberst^on is attained by mere 
'knowledge, 
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He who is not endowed with the spiritual insight, taught 
in the Vedanta, and who is only given to the performance of acts, 
&Ils into the cycle of births and deaths.—(74) 

VERSE (75) * 

f 

Bt abstbntion pbom injueino, bt the non-attaohmbnt op the 

SENSES, BY THE ACTS FBESOBIBED IN THE VeDA, BT THE BIOOBOUS 
FBAOTISINO OP AUSTEBITIES, THEY ATTAIN THE POSITION OF THAT 

Beino. —(75) 


Bhasya. 

These two verses are indicative of the doctrine that Liberation 
is attained by Knowledge and Action combined. The preceding verse 
gpoke of Knowledge and the present one speaks of Action. 

“What are those acts ‘prescribed in the Veda,* 
whose result is here spoken of as the ‘attaining of the position of That 
Being’ ? As for the voluntary acts, the results of these are already 
mentioned in those very texts that enjoin the acts themselves; 
and if they were to assume results other than those, there would be 
carrying the matter to an absurd length; and it would give rise to 
the great evil that the results of the acts would become mixed up 
and confused. Further, since the injunctive text would have all' 
its syntactical needs supplied by the mention of the single result,' 
how could any connection be established between that text and 
the additional words that would have to be thrown in if we were to 
connect the acts with the further result of ‘attaining the position 
of That Being’ ? As a matter of fact, the needs of the injunction 
having been supplied by what is directly mentioned in the text, 
it does not stand in need of anything else.” 

Our answer to the above is as followsIn fact in the 
Esoteric Section (of the Veda) we have a distinct text to the effect 
that ‘one attains That'^by means of sacrifice.* So that by a proper 
adjustment there would be both kinds of results accomplished 
by means of Action ; and there would be nothing incongruous in 
all the voluntary acts leading to the more limited results, as also 
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to the attainment of ‘the position of That Being*; as two distinct 
sacrifices performed at two different times would lead to two 
distinct results. The present text moreover has not specified any 
particular sacrifice, which could justify the conclusion that the 
result herl spoken proceeds from the obligatory acts, and not from 
the voluntary ones. 

The following argument might be raised against us:---“In 
as much as no results have been spoken of in the Vedic texts 
regarding any results following from the obligatory acts, it is only 
right that what is mentioned in the present text should be connect¬ 
ed with those acts, and not with the voluntary ones ; because 
there would be no difficulty in connecting it with them; and what 
the Esoterictext just quoted has declared regarding ‘^saerifi.ct* leading 
to That’ would also be amply justified by this construction.’ 

Why should any importance be attached to the mention of 
results in Vedic texts ? Vedic Texts are purely injunctive in their 
character ; their function lies in laying down ichat should be done ; 
and that a certain act should he done is made known to us by 
such terms as ‘as long as one lives’ and the like, without the 
help of any words speaking of results; so that (even when the 
result is actually mentioned) the word expressive of the result is not 
needed at all by the sentence; so that in cases where it is assumed 
^and not directly mentioned) it would be entirely superfluous, 
and hence could not be cons^ued along with the injunctive text. 
Thus then, the conclusion is that the esoteric text quoted above 
speaking of ‘sacrifices’ not being capable of being restricted to any 
particular kind of sacrifice, must be taken as including all kinds 
of sacrifices, obligatory as well as voluntary. 

Further, the sesult spoken of in the present text cannot 
proceed from the voluntary acts; as none of then has been 
enjoined as to be done by ‘ one desirous of Libiration ’. In fact 
it was with reference to thie that the text declared (under 2. 2) 
that ‘being given up to desires is not commbndable’; and also in 
the Mahabhdrata —‘May thy acts not be done simply with a 
view to results. May thou not be addicted to inaction.” 
(Bhagavadgtla 2. 47)* 

81 
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The conclusion thus is that so long as the actor has his naind 
beset with notions o£ diversity, is under the influence of 
Desire and Ignorance, and is not free from the notions of ‘ I ’ and 
‘mine’,—the results obtained by him are just the narrow ones 
that he had bargained for (on the strength of the Vedic texts) ; 
while the other kind of actor, who undertakes an act without 
reference to any results, and simply because it has been enjoined 
by the Veda and as such should be done, attains Brahman Itself, 
which consists of the highest boundless bliss. 

It will not be right to urge against this the following 
argument“ There are one hundred and seveoty*one sacrifices ; 
in as much as it would be impossible for anyone to perform all 
the^e, the text would be enjoining an impossibility {if it meant 
all kinds of Because in the present context the 

performance of the acts is meant to be accomplished by the 
attainment of true insight itself. The meaning is that all sacrifices 
are to be accomplished by the said insight. This is what is meant 
by such texts as—‘Other Brahmanas offer secrifices by means of 
Knowledge itself’. 

Or, the particular position or region spoken of in the present 
text as attained (by non-injury &c.) may be taken to be just those 
whose special character would be determined by the man’s desires— 
according as he may be desirous of heaven or sons &c. &c. In fact 
persons who have their minds stil^ beset with notions of such 
diversity as those of ‘past’, ‘present’ and so forth, are prompted by 
false longings, even when betaking themselves to acts leading up 
to the highest ends of man ; just as when a child is tempted to 
drink a nutritious medicine by the false hope (set up before it) in 
the form that by drinking it it would have long hair. 

Another theory on this subject is as follows :—The acts 
referred to in the present text are the obligatory ones. It is these 
whose omission is sinful, and acts as an obstacle to liberation. 
And it is the fact of’these being properly performed, the obstacle 
being thereby removed, that is spoken of by the expression 
‘ by the acts prescribed in the Veda ’ ‘even though these 
have not been enj oined as leading to liberation. 
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^Rigorous ’—powerfully conducive to the emaciation of the 

body. 

‘ Of that Being ’—of Brahman. 

‘ Position '—place, region. 

‘ Attain ’—Acquire. 

Or, the * position of that’’ may mean that character* of 
Brahman which may be in accordance with his desire ; i. e. being 
the Lord of all beings, or self-sufficiency, or the attaining of 
its very essence, and so forth. - - (75). 

VERSES (76-77) 

Hb shall discard this abode op material substances, 

WHERE THE BONES ARB THE PILLARS, WHICH IS HELD TO- 
, QETHBR BY THE TENDONS, PLASPERED WITH FLESH AND BLOOD, 
COVERED WITH THE SKIN, POOL-SMELLING, AND PULL OP 
URINE AND ORDURE ;— (76) BESET WITH WRINKLES AND SORROW, 
THE SEAT OP DISEASE, HARASSED, SULLIED WITH I’ASSIOMS 
AND PERISHABLE.—(77) 


Bhasya. 

This is meant to create disgust. 

To say nothing of the bodies of worms insects and fleas, 
which are born in the earth and out of moisture etc.,—the 
human body itself, which has been considered highly desirable, 
the likelihood of losing which keeps man in constant fear,— 
is like a latrine, the abode of urine and ordure, It is this 
latrine-hut that is described. 

The bones constitute the pillars ; the hut is supported by 
the bones ;—it is tied up with the tendons ; it is plastered 
outside with flesh and blood and it is cohered up with the 
skin', or roofed over with Jie skin; —‘/i/Zed with urine and ordure'',— 
the use of the Genitive here is analogous to that in the expression 
‘ odanasya purnah ’, filled with rice.—(7 6). 

* Wrinkles ’—indicates a peculiar state of the body in old age, 

due to its decrepitude. 
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‘ Harassed ’—ever beset with diseases. 

‘ Sullied with passions *—^i. e. harbouring desires, the non- 
fulfilment of which brings irremediable unbearable pain. 

Bealising all this the man ‘ shall discard ’ this body, which 
is the abode of ‘ lAaterial substances ’—the products of the Earth, 
in the form of fat, marrow, phlegm, urine, semen and blood ;— 
it cannot be the abode of the Soul; because this is all-pervading. 
For all these reasons one should not cherish any affection for 
the body.—(77.) 

VERSE (78.) 

Hh, who lbavks this body, either as the tree leaves the 

BANK, OB AS THE BIRD LEAVES THE TREE, BECOMES FREED 

FROM THE SHARE OF MISERY.— (78.) 

Bhdsya. 

Continuing the figure of the body spoken of as the hut, we 
have the simile—‘ as the bird leaves the tree ’. What is meant is, 
not that the body should be voluntarily given up, by entering 
into the fire, or such methods of suicide, but one shall not 
cultivate attachment to it. And then the body shall fall off by 
itself, by the exhaustion of Karmic residuum ; just as the tree on 
the banks falls off. This is what has been said above (40) in regard 
not rejoicing at death. 

But when the man has acquired the inner light, has con¬ 
trolled the movements of his breath, and has withdrawn his 
mind from all manifestations of illusion he may even volun¬ 
tarily leave off the body ; in the same manner as the bird leaves 
the tree. 

‘ Shark ’—which is like the shark, resembling it in being 
a source of trouble ; hence the text has added the term * misery^', 
Even for the man who has attained discriminative wisdom, 
troubles continue to^ beset him so long as the body lasts ; us such 
is the very nature of it. 

This second alternative (of leaving the body voluntarily) 
has been put forward in view of there being objections against the 
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former one (of awaiting the chance of the falling off of the 
bodyi—(78) • 

VERSE (79; 

Having,‘BY the pbaoticb of meditation, attributed what is 

AGREEABLE TO HIM, TO HIS GOOD ACTS, AND WHAT IS DISAGREE¬ 
ABLE, TO HIS EVIL ACTS, HE REACHES THE ETERNAL BrAH> 
MAN. —(79) 

Bhdsya. 

Disturbance of the mind caused by pleasure and pain, and ap¬ 
pearing in the forms of joy and sorrow, should be got rid of in the 
following manner. [ He shall cultivate the following idea ]— 
‘ When such and such a person does anything pleasing to mej 
it is the result of some good act that I may have done in the past ; 
and the doer of the act has not done it through any feelings of 
affection towards me ; in fact he could not do anything inimical to 
me; and when some one does what is disagreeable to me, there 
also what is the source of my pain is only my own evil act — 
this is what he shall ponder over while practising meditation ; 
so that he does not feel any attraction towards the man who 
does what is agreeable to him, nor any repulsion towards one who 
.does what is disagreeable to him. 

• By doing thus ‘ he reaches the eternal Brahman ’, directly, 
and has not got to pass through the intervening stages of the 
Luminous Path and so forth. 

The presence of the epithet ‘ eternal ’ implies that the mnn 
does not return to the cycle of births and deaths.—(79) 

VERSE (80) 

When, by disposition, he becomes free FBOMy LONGING FOR ALL 
THINGS, THEN HE OBTAINS LASTING HAPPINESS IN THIS WORLD. 
AS ALSO AFTER DEATH.— (80) . 

Bhdsya. 

This teaches the cultivation of a mental disposition. 
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It is not by the abandoning of the acquisition of desired 
things that one becomes ‘free from longingshe becomes so 
only when he renounces what forms the source of all longing. 

‘ Disposition ’ is an attribute of the mind, or of the soul, in 
the form of desire.. r 

‘ Towards all things ’— ^sarvabhdve,su,’ —This second ‘bhdva' 
denotes things. The presence of the epithet ^aW implies that 
attachment to even such necessary things as articles of food and 
drink which are required for the maintenance of the body, is to 
be deprecated ;—and not the desire. Because the desire for such 
things, in the form of hunger and thirst, arises from the very 
nature of things and is bound to appear. But ‘desire’ is some¬ 
thing different from ‘longing’: Longing arises from attachment 
and is demeaning ; while desire for food ^c. appears in the man 
naturally, after the digestion of what has been eaten and 
drunk.—(80) 


VERSE (81) 

HA-VING, IN THIS MA,NSEB, Oa^DUiLLY BBNOUNOED ALL ATTACHMENTS, 
HB BBOOMBS FBEBD EBOM ALL FAIBS OF OFFOSITES, AND BBFOSBS 
IN BbAHMAN ALONE.— (81) 

Bhd.pja. ’ 

^Having renounced all attachments 'Attachment' stands for 
the notion of ‘mine’ that people have with regard to such things 
as the cow, the horse, the elephant, gold, slaves, wife, agricultural 
lands, houses and so Jorth. When this has been renounced, and the 
man has begun to delight in solitude having taken to this as 
the principal method, and in the manner detailed above—i.e. by 
the due performauce of the temporal and spiritual acts prescribed 
—he ^reposes in Brahman,' —which is of the nature of pure con¬ 
sciousness ; and he is no longer fettered by actions. This is what, 
is meant by the phrase ‘/rom all pairs of opposites' —i.e. pleasures 
and pains as resulting from good and bad acts.—Ad becomes 
(81) 
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, VERSE (82) 

All this that has been declabeh here is appurtenant to Mbdi* 

TATION ; HE who DOES NOT REALISE AND CULTIVATE THE SAID 

MBNfAL ATTITUDE DOES NOT OBTAIN THE REWARD OP THE 

ACTS. — (82) 

Bhasya. 

‘ Appurtenant to MeditatUn^^ —i e. what comes about only 
when there is Meditation ; what is attained only when meditation 
is properly done. 

“ All this that has been declared Aere*—directly described, not 
merely indirectly implied. That is, the cultivating of the feeling 
that good and bad deeds are the causes of agreeable and dis¬ 
agreeable experiences when man does something disagreeable, 
it is always tbe outcome of natural forces 'of one’s own acts) 
and stands on the same footing as when fever causes suffering 
or fire burns ; and just as the man, who has been burnt by 
fire, does not hate fire, so also he should not hate the man 
that causes him pain ; nor shall he forbid him to do it (just as 
no one goes to forbid the fire). 

All this becomes possible only when there is Meditation, 
when the mind is duly concentrated. Consequently one should 
at all times, cultivate the following thought:—Pleasure and pain 
are the effect of past Actions ; in reality the King is not the 
bestower of happiness, of landed property and. other things ; in 
fact it is by my own effort that the first approach to him was 
obtained ; it is my own past meritorious act that is the real 
bestower of the gift, and not the King ; similarly the fine 
imposed (Penalty infiicted) is not what causes me trouble ; it is 
my own acts that are troubling me ; neither the King nor any 
one else is able to do it.’ ♦ 

All this shall always be pondered 9 ver, reflected upon; and all 
that has been described above as conducive to disgust with 
the world—thinking of the body a hut having bones for 
pillars &c. (76)—this also has to be always pondered over. 
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(A) '‘Anadhyatmavit']—^adhydtmd here stands iot mental atti¬ 
tude he who does not realise,-does not cultivate-the above- 
described mental attitude,—‘rfoes not obtain the reward of the 
acts*; of such acts of the Renunciate, for instance, as begging 
alms, livmg in the village for « single night and so forth, * he does 
not obtain the ‘ reward,’ in the shape of Liberation. That is to 
say, the mere cotemplation of the body as a hut with bones for 
its pillars and so forth .does not always bring about freedom from 
longing, so long as love and hatred have not been got rid of by 
the attributing of all that happens to one’s own acts. When this 
attitude of the mind becomes permanantly fixed, then alone is the 
reward obtained, and not when it comes about only once in a way. 

(B) [Second explanation of '’anadhyatmavit'] —Or, ^what 
has been declared may refer to the ‘reposing in Brahman’ (81); and 
the meaning thus is that this 'reposing in Brahman* is 'appurtenant 
to meditation,* and is not attained merely by the perpormance of 
acts. And as regards the question as to what is it that has to be 
meditated upon, the text udds 'nahyanadhyatmavif —and the 
term 'adhydtma* stands for those teatsises on Vedanta that have 
been composed on the subject of the Soul;—he who does not 
know this.—Or 'adhydtma* may stand for that which pertains to the 
soul; '\. e. such ideas as—‘the Soul is something distinct from the 
body, the sense-organs, the mind, the intellect, the life-braath an4 
so forth, and it does not perish when these perish;—it is neither the 
doer of acts nor the,enjoyer of their fruits’;—all these notions belong 
to one who is swaypd by the idea of diversity;—when it has destroy¬ 
ed all evil, it is not affected by the taints or their effects;—being 
one, it is all this, there is nothing apart from it;—diversity is only 
apparent. One who does not know all this as described in the 
Harisavama, Sadaka and other (?) Upanisads, and does not 
strengthen these ideas by constant and one-pointed meditation, 
does not obtain the said 'reward of acts.' The sense of the verse 
in this case would iJe that—‘Except at the time that one is either 
taking food or engaged in some necessary act, one should always 
keep meditating upon the soul as described in the Vedanta and 
other tfeatises’. 
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(C) {Third Explanation) Or, even though the text occurs 
in the section dealing with Renunciation, yet the Weward of acts' 
may be taken as refering to the Householder also ; specially as 
it is this latter for whom the performance of acts constitutes the 
most important duty. According to this view, the meaning of 
the verse comes to be this:—Though Householders may duly 
perform the Agnihotra and other rites, yet, if they happen to he 
ignorant of the esoteric sciences,—those sciences which form the 
very essence of the rites, in the shape of the Ddgitha, which is 
described as permeating all acts, and with which all persons 
learned in rituals are thoroughly conversant,—they do not obtain 
the full reward of those rites, which appear after a long time. 
This is what has been described in two Shruti texts of the 
Brhada/ranyaka and the Chhdndogya Upani^ds:—(a) ‘0 Gargi, he 
who without knowing this syllable, performs sacrifices and practises 
austerities even for several thousand years, all this becomes only 
perishable ; but what is done through full knowledge, with faith 
and in full accordance with the esoteric science, becomes extremely 
virile’;-that is, excellent results accrue only to him who performs 
acts only after having understood the philosophy of the soul, 
(b) This has also been declared iu the CMawrfoyya—‘Those who know 
thisaud meditate upon it as faith and austerity etc., etc.,’ (5*10-1; 
It is with reference to these persons equipped with full knowledge 
and performing the prescribed acts that the Shruti has declared that 
they reach the region of Brahman by the path of light etc.( 82). 

The object to be meditated upon, for the sake of obtaining 
the knowledge of the Soul, having been thus indicated, it would 
appear as if the repeating of Vedic mantras were not required at 
all; hence it is this that is enjoined by the next verse. 

VERSE (83) 

HB SHAHIi OOHSXANTLY BECITB VsDIO TEXTS BEABIKOnPON SAOBIFICBS, 

THOSE DEALING WITH ♦DEITIES AND THOSE DEAUNO WITH THE 

Soul, which have been called ‘Vedanta*.’—(83) 

Bhdsya 

What this verse permits (for the Renundate) is the meie 
32 
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rteiHng of the texts, and not the repeating and getting up of 
them, as is prescribed for the Householder. 

^Bearing upon sacn^ces’—i. e. the Brahmana texts prescribing 
the sacrificial rites. 

* Dealing with deities' —^those indicating the deities ot sacrifices. 

A particular kind of texts of this last class is Hhose dealing 
with the Soul;'-i. e. ‘ aham manurabhavam ‘aham rudrebhi^ 
etc.’ and so forth. 

Which have been called ^Vedanta' —and which deal with 
Action and Knowledge both. This shows that it is the combination 
of these two that makes one reach Brahman.—(83) 

VERSE (84) 

This is the bbfuqb fob thh iqnob^bt, this fob thb lbabnbd; 

THIS FOB THOSB SEBBIKO HEAVEN, AND THIS ALSO FOB THOSE 

DBSIBINO IMMOBTALITY. —(84) 

Bhdsya. 

^This' refers to the Veda; which also is Brahman; as has 
been declared in the following words-*Two Brahmans have to 
be recognised—the Verbal Brahman and the Supreme Brahman; 
one who is thoroughly acquainted with the Verbal Brahman reaches 
the Supreme One’;-one is said to become ‘acquainted with the Veda’ 
when he studies it, understands it and acts according to its 
injunctions. 

This verse is a commendatory supplement to the foregoing 
injunction. 

^For the i^noranf’—those who do not understand the 
meaning of Vedic texts, and are yet entitled to and desirous of 
their reciting. The revered Vyasa has declared success for the 
mere reciter. Or, ‘ignorant’ may mean those not knowing the true 
nature of the Soul; i. e. those who have not realised, with the 
help of the scriptures, the real nature of the Soul, and though 
engaged in meditation upon it, have not yet acquired the 
requisite steadiness of the mind. 
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For these people the Veda is the ^refuge'] as by reciting it, 
acting in accordince with it and aqqairing some knowledge of 
it, they are saved from falling into the life of worms and insects, 
or into hell. 

^This for the learned' The text proceeds to show how it is 
the ‘refuge’ for the learned —for those seeking heaven'^ —i- e. 
those who know only the Ritualistic Sections of the Veda, and 
have not acquired any firm conviction regarding the Soul; and 
when these people perform the rites laid down in the Veda, they 
obtain heaven and other rewards. Others however, who have 
renounced all attachment and destroyed all passions, and are intent 
upon the contemplation of the real nature of the Soul, obtain 
Hmmortality', i. e. non-return to the cycle of births and deaths. 

For all these the Veda is the only ''refuge'^ and there is no 
other path. Such is the sense of the verse“''84) 

VERSE (85) 

The twiob-bobn person, who,, by this successive process, goes 

FORTH ( AS A MENDICANT ), SHAKES OFF EVIL AND ATTAINS THE 

Supreme Brahman.— (85) 

Bhdsya. 

• 

• ^Successive process '—the adopting of the method that has 
been described as consisting of the combination of action and 
knowledge ;-i. e. after having paid off his debts. 

‘ Shakes d/ evil '—just as the horse shakes off its hairs, 
so the man shakes off evil by means of self-knowledge. This 
has been thus described—‘ Just as the water does not become 
attached to the lotus-leaf so evil does not become attached to 
the man who knows It.’ » 

‘ He attains the Supreme Brahman ’—becomes one with 
Brahman, having got rid of all notions of dwersity. 

This verse describes-the reward following from true know¬ 
ledge and from the proper fulfilment of the dudes of the 
particular life-stage.—(85). 



SECTION (8) 


The Renouncer of the Veda 

VERSE (86) 

Thus have thb dutibs of thb sblf-oomtbollbd Ebnitkoutbs 

BBBN EXPOUNDED TO TOO. LiSTBN NOW TO THE DUTHZ8 OF 

THB * BBNOUNOBBS OF THE VbDA.’—«86). 

Bhdsya. 

( 

. Those who have taken to the renouncing of the Veda are 
called ‘ Veda~sanydsika, * ‘ renouncers of the Veda.’ The 

term ‘ veda ’ indicates the renouncing of all such acts as the 
pouring of libations and the like, and not that of reciting 
Vedic texts; then again, as for meditation on the soul, this has 
l^n enjoined for these men also ; so that what are forbidden 
for them are such acts as going on pilgrimages, keeping of fasts 
and so forth, all which require (for their accomplishment) 
wealth as well as bodily labour ; and the prohibition does not 
apply to such acts as the twilight-prayer, repeating of 
mantras and the like, for which the man needs nothing besides 
himself. All this we shall explain at the proper place. 

The first half of the verse sums up the section on Renunci¬ 
ation, and the second half introduces the duties of the ‘renouncer 
of the Veda.’—-(86). 


VERSES (87) & (88). 

Thb student, thc Householdeb, thb Hbbmit Xnd the Rbnunc- 

lATB,—ALL THESB, SBVBBAL STAGES EMANATE FBOM THB HOUSB- 

hoi.dbb.-;-<87 ). -But all these, whbn obsbbvbd in due obdeb, 

ACOOBDINa TO THB SOBIPIUBBS LEAD THB BbaHBiUI^A WHO 
HAS (thus) acted ACOOBDING TO THB LAW, TO THB HiaHBBX 
BTATB.—(88). 
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Bhdsya. 

Objection “ Inasmuch as the author -has promised that 
he is going to expound the duties of the Renounce! of the Veda, 
the assertion of the sequence of the life-stages is entirely 
irrelevant.” 

In answer to this some’ people have explained that the 
four life-stages have been mentioned in the present context with 
a view to show that ‘ Renunciation (of the Veda)’ is not a distinct 
stage, being included among these same four ; and the question 
arising as regards the particular stage in which it is included, 
the present verse points out that it is included in the state of the 
‘Householder’; since the man has to dwell in the ‘ house.’ 

Others however point out that the said ‘ Renunciation of the 
Veda’ is to be included under the fourth stage of ‘ going forth as a 
mendicant ’, since it resembles this latter on this point that 
in both there is * renouncing of attachments ’; nor is there 
any need for including it under any one stage ; because by 
virtue of the qualities of the man and of the Renunciate, the 
man would no longer have anything to do with sacrifices and 
other acts ; specially as these have been enjoined by means of 
such specific words and expressions as restrict them to a 
• definite life-stage. 

“ But if the man belongs to no life-stage, he would be liable 
to the penalty of the expiatory rite that has been prescribed 
for one who, for one year, remains outside the pale of all 
orders.” 

Since such a state of things would have been brought about 
by the strict observance of the words of the text, how could 
there be any liability to an expiatory penance ? 

From all this it fol^ws that the other orders have been 
mentioned in the present text for the purpose of eulogising 
Renunciation ; and this serves the purpose of lending support to 
the view that the combination of knowledge and action -(as 
represented by the four orders) is necessary (for liberation). 
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In vieve of the fact that the house is the shelter, the 
dwelling-plftoe, for all these orders, they have the Householder for 
their ‘ source ’, their support. Such is the explanation of the 
compound.—(88) 


VERSE (89) 

Amono all thesb howbveb, m acooboancb with the mjnNOTioN oe 

THE DIBBGT VeDIO TEXT, .THE HoUSBHOLDEB IS DEGLABED TO 

BE THE BEST ; BECAUSE HE SUPPOETS THE OTHBB THESE. —(89) 

Bhasya. 

“ What is asserted here does not appear to be right. For 
what it means is that the order of the Householder is directly 
enjoined by Vedic texts, which speak of the others only as sup¬ 
ported by the former. In fact, in tho event of the order of the 
Householder alone being directly enjoined by the Veda, there 
would be no room for the other orders ; because the Vedic text 
(laying down Householding) would be more authoritative than the 
iS'mrIt-textB laying down austerities and other things (connected 
with the other orders.)—-It might be argued in this connection 
that—‘the words of the present verse are not to be construed as 
By reason of the injunction of the Vedic text (the Householder 
is superior), but that the superiority of the Householder spoken of 
in the Vedic text is due to the fact of his supporting the others ; 
this is what is made clear by the sentence ‘ he supports the other 
three ’.—It has however got to be explained how this can be.— 
It may be urged that this would be so on account of the other 
orders also being enjoined in the Veda.—But if they are enjoined 
in the Veda, (and this is what is referred to in the present 
verse), then the present text clearly runs counter to the R mr ii 
text that—* the Householder’s order alone is directly enjoined by 
the Veda * ((?au^ama,* 3-36 ). Nor is there any other construction 
possible.—It might be urged that ‘ In view of the Jdbdla-shruti, 
where we read that, having become a Householder, one abnll 
become a Hermit, and having become a Hermit he shall go forth 
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as a Wandering Mendicant,—all the orders are equally enjoined hy 
the Veda ’.—But even so, the contradiction of the* /S’mrft-text 
remains unexplained. Then again, this Jdbcila-shruti is not 
injunctive in connection with the other orders ; it does not 
contain any such injunction as that ‘one shall wander about in the 
forest in such and such a manner,--such and such acts shall be 
done by the man dwelling in the forest,—and such and such by 
the man who has gone forth as a Wandering Mendicant’,—in the 
way in which the duties of the Householder, beginning from the 
Laying of the Fire and ending with the Final Sacrifice, are 
found to be directly laid down ; it merely mentions their name— 
‘ having become a householder &c.’ From all this it is clear that 
to speak of the Householder’s order as well as the other orders 
as equally enjoined in the Veda involves a contradiction of 
what has gone before.” 

Our answer to the above is as follows :—It is true that for 
the man who has taken a wife to himself, the Veda has directly 
enjoined the duties, commencing with fire-laying and ending 
with the final sacrifice. Now, in connection with the marriage-rite 
itself, we have to consider the questi^^n as to what it is by which 
that act of marriage is prompted,—whether it is prompted by the 
Vedic texts that speak of persons entitled to offer the Agni- 
.Ao^ra-libations ?—or by the injunction that lays down the duty 
*of begetting children ?—or by the visible (worldly) purpose of the 
man ? 

“ What sexual love prompts is only the taking of a woman, 
and not the marriage-rite ; that alone can be regarded as prompt¬ 
ing an act, without which this latter could not be accomplished ; 
and for persons influenced by sexual love, all their domestic 
business would be accomplished by simply having a woman ; 
why then should they need to perform the raaryage-rites ? ” 

This would be all right, if intercourse with a mere woman 
in general were not forbidden. Though -what the Veda says 
regarding the fire-laying may apply to any woman in general, 
yet the scriptures always make a distinction between the woman 
with whom one may, or she with whom he may not, have inter- 



264 


MAMTT*8iniTl : DISCOTTBSK TI 


course. ' It is for this reason that for men with a steady character, 
the desired ’’purpose cannot be accomplished without marriage. 
So that it is only natural that there should be the idea that mar¬ 
riage is prompted by the Veda itself. 

“ If it be as the text says, then there would be nothing to 
prompt the other orders. And the purposes of all orders being 
accomplished by Householdership alone, what would be the need 
of examining what prompts the others. That which prompts the 
marriage may serve as the prompter (of Householdership) ; but 
if Householdership alone is actually enjoined, how could the 
other orders come about ? Under the circumstances again, how far 
would any investigation into the prompter of marriage be 
justified ? ” 

Our answer is as follows :—It has been asserted that the 
purposes of all the orders are fulfilled (by Householdership). This 
is quite true ; when one order has been duly prompted, and the 
aid required by the others becomes indirectly accomplished by 
the same, there can be no need for the assumption of what would 
prompt these latter. For instance, the Vrlhi corn, the acquiring 
of which is prompted by the motive of livelihood, is also used 
in the performance of rites ; and there is no acquiring of property 
for the purpose of the rites;—dr again, even though the un¬ 
learned man is not entitled to the performance of sacri6ces, yet- 
the acquiring of learning is not prompted by those performances, 
being, as it is, already accomplished in obedience to the injunction 
of Vedic study itself. Similarly in the case in question (of 
marriage), the necessary motive being already supplied by the 
mau’s own desires, the act does not need the prompting of Vedic 
texts. Thus the injunction of the acts to be done would be 
applicable to thos^ also who have not married. 

Thus it is that the man who has all his passions deadened 
during the period of Studentship itself, does not wish to marry at 
all; and such a person, on account of having no companion (wife), 
would not be entitled to the second order. Thus not being 
entitled to the^ rites prescribed in the Vedic texts, he would 
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naturally take to the next (the third) order (having skipped over 
Householdership). 

Others have ofiEered the following explanationMarriage 
does not stand on the same footing as Property. Without some 
property Aving is impossible, as it is on property that man lives; 
but in the absence of the wife living is not impossible; so that the 
wife is not as essential as property ; and the act of marrying a wife 
is prompted soley by considerations of religious acts (which cannot 
be done without a wife); and it is necessary to realise in this 
connection the necessity of making every effort to become entitled 
to the performance of religious acts. Otherwise, (if no such effort 
were necessary), having lost his title to such acts by reason 
of the impurity brought about by evacuations, if one were to omit 
the necessai'y purifying processes, he would not be open to the 
charge of having omitted an obligatory duty; under the 
circumstances, why should anyone take the trouble of getting rid 
of the impurity caused by death and other circumstances ?--It 
might be argued that this latter is also itself en]oined.~Even so, 
the omission would involve the transgression of this one injunction 
only, and not of the thousands of injunctions (relating to the acts 
that the man would perform after due purification). 

In answer to this, the following arguments may be put 
forward Of what particular injunction would it be the 
meaning that ‘ for the sake of acquring the title to the performance 
of religious acts, the agent shall make an effort to accquire that 
title’ ? All the Injunctions that there are pertain to the perfor¬ 
mance of the Agnihotra and other rites, and all that they lay 
down is that the acts therein specified ought to be performed, 
and they donot urge the bringing into existence of the Fires. 
These fires are kindled, in connection with the voluntary acts, 
by the man who undertakes them through desir^for the rewards 
to be obtained from them ; and it is only when these Fires have 
been thus kindled that the man becomes ‘ One who has laid the 
Fires,’ and hence subjecft to the injunctions relating to the life¬ 
long performance of the Agnihotra rites. Then again, it is only 
the man with a. wife that is entitled to the ‘layipg of fire’; so 
33 



266 


lUmHOIRTi: DlBOOraSB TI 


that the man would desire to marry a wife in the same manner 
as'' he lays the Fires for the purpose of acquiring the title to the 
performance of religious acts. So that the sense of no Injunction 
is offended if one omits to acquire the title to the performance of 
the Agnihotra and other rites [simply because there no such 
Injunction as that on$ shall acquire this titled. Nor does the 
Injunction of Marriage itself indicate that marriage shall be 
performed ; because the act of Marriage is a sanctififcatory or 
sacramental rite, just like the Vedic rites of the obligatory daily 
Agnihotra and other rites ; specially as no rewards are mentioned 
in connection with it. ” 

In answer to this the ancients offer the following explanation; 
There is a direct Vedic text laying down the paying off of the 
* three debts ’—‘ When the BrShmana is born, he is born beset 
with three debts &c. &c. *; and this text becomes applicable to the 
man as soon as he is born ; this ‘ birth ’ can not refer to the second 
‘birth’in the form of ‘ Initiation ’ ; as in that case, the man 
would be as good as an animal, prior to his ‘ Initiation In fact 
the exact time referred to by the passage speaking of the ‘ debts * 
is that at which the man, having been born, comes to realise his 
responsibilities. Thus then, after the has accquired learning and 
thus become entitled to marry, if after having sought for a bride, 
he fails to obtain one and becomes grey, he would certainly lie 
entitled to proceed to the stage of the Hermit. In fact, such 
a man comes to the following conclusion— ‘ all through my youth 
I have been seeking for a bride -they say that Fire-laying has 
been enjoined for only such men as have their hair still black ; — 
‘and by the man of grey hairs Fire is not to be laid except in the 
■ event of his wife having died,~such is the meaning that they 
attribute to the ^edic Injunction’. 

The ‘ Householder is the best of all *, because of his connection 
with religious acts ^ hence the superiority belongs to the stage 
.itself (not to the man). 

* These three. ’—That it supports ths other three stages is 
another ground for its superiority. This is what has been referred 
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to by the text—* By means o£ knowledge and by good &c. &*.' 
-(89). 

This same dea is further supported by means of an example.^- 
VERSE (90) 

Just as bivbbs and bivclbts attaih theib bbsxino-plaobs ih thb 

OOBAB, so DO HUB OF ALL OTHER OBDBBS OBTAIN SUPFOBT IN 

THB Housbholdbr.—(90). 

Bhdsya. 

‘fliWrs’—the Gabga and the rest‘ ’~the 

Bhidya and others. The distinction between ‘ rivers’ and ‘rivulets’ 
is based upon the difference of position or of taste. 

In actual usage both are treated as one and the same ; and 
the diversity of gender (in that case) is explained as standing 
on the same footing as that in the case of the synonymous words 
*bhdryd' (feminine) and ^ddrd' (Masculine). 

‘ support. 

Just as the Ocean is the resting place for all kinds of 
water, so is the Householder entitled to the performance of all 
duties—(90) 

VERSE (91) 

Bt twiob-bobb men bblonqino to all thbsb foub orders this 

TEN-FOLD DUTY SHALL ALWAYS BE ASSIDUOUSLY OBSERVED. 

-(91) 

Bhdsya. 

This verse introduces what is going to be^escribed below. 
^Ten-foW !—That which has ten ‘folds’ or forms. 

*J3s observed '—Always be performed. • 

Though all these have already been mentioned before, yet they 
are repeated here in order to indicate their great importance ) 
and this repetition also lends support to the view, that it is the 
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combination o£ ‘Knowledge’ and ‘Action’ that accomplishes the 
hightest en'd of man—(91) 

VERSE (92) 

(1) Stbadiness (2) Fobgiveness, (3) SEr-F-coNTROL, (4j Absten¬ 
tion FROM ONBIQHTEODS APPROPRIATION, (5) PtJBITT, (6) CONTROL 
OF THE Sense-organs, (7) Discrimination, (8) Knowledge, 
(9) Truthfulness, and (10) Absence of anger,—these abb 

THE TEN-FOLD FORMS OF DUTY. —(92) 


Steadiness and the rest are qualities of the Soul. 

(1) * Steadiness'— feeling of contentment even at the loss 
of property and such things ; expressed by such feelings as 
‘if it has been lost, what does it matter ? It can be acquired 
again.’ Similarly at separation from a beloved person, the man 
regains former equaminity by thinking that ‘such is the way 
of the world.’ 

(2) ‘Forgiveness' —the excusing of wrongs committed; not 
seeking to do injury to a person in return for an injury that might 
have been done by him. 

(3) * Self-control ’—absence of haughtiness, renouncing qf 
pride due to superior learning &c. 

(4) ‘Absention from unrighteous appropriation' this is well 
known. 

(5) ‘ Purity' —cleanliness of food etc. 

(6) ‘ Control of the Sertse-organs ’—not allowing them to be 
drawn even towards unforbidden things. 

(7) ‘Discrimination*—ivus knowledge, following upon' the 
refutation of all dojibtful and contrary views. 

(8) ‘ Knowledge' of the Soul. The difference between 
‘discrimination’ and ‘knowledge* is that the former refers to AeU, 
and latter, to the Sotd^ 
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la view of this tautology, some people read ‘ Vhtvidyd. ’ 
(wise discrimination). But this is not right; specially as we>have 
explained the difEerence between the two. 

The rest are well known. 

‘ Absence of .anger ’ is not permitting anger to arise when 
there is an occasion for it, and ^forgiveness ’ is not doing harm to 
others even when they may have done harm to one.—(92). 

VEEBE (93). 

Those Bbahminas, who pbopeblv study the ten pobms op duty, 

AND HAVING STUDIED THEM, FOLLOW THEM IN PBAOTIOB, BEACH 
THB HIGHEST STATE. — 93). 

Bhdsya. 

This describes the reward of what has just been enjoind. 
The mention of the reward of study is meant to eulogise the 
actual performance.—(93). 

VERSE (94) 

The twicb-bobn pebson, pebpobming, with collected mind, the 
TEN-FOLD Duty, and having duly leabnt the Vedanta 

TEXTS, AND BECQME FBEB FROM DEBTS, SHOULD TAKE TO 

Renunciation.— (94). 


Bhdsya. 

* Being freed from debts, should take to Renunciation,' —This 
text is meant to lay down that Renunciation should come only 
after the three debts have been paid off. Just as all men are not 
entitled to go forth as a mendicant at the same period of their 
life, BO with Renunciation also. 

‘ Having duly learnt the Vedanta tedts ’.—There is no 
renunciation for one wh 9 has not learnt what is contained in the 
Vedanta texts. Though the performance' of Rites, as well as 
the learning of the VedSnta, are both implied in the injunction 
of ‘Vedic study *—both kinds of texts being equally ‘ Veda,’—yet 
the' learning of the Vedanta texts has been reiterated here for 
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the purpose o£ laying special stress on it ; the sense being that 
*the man shall devote himself entirely to it’. 

“What is the actual meaning of the injunction.—‘ 
take to Renunciation ’ ? What is this that is called ‘ Renuncia* 
tion » ? ’’ , 

‘ Renunciation ’ consists of abandoning the notion that' this 
is mine ’. 

“ What have been referred to above are the ‘Renouneers of the 
Veda from which it would seem as if there were ‘ renunciation ’ 
of the * Veda ’ or of ‘ what is contained in the Veda’,—^and not 
that of such acts as the accepting of gifts and the like, which are 
done for the purpose of enabling the man to perform the acts 
enjoined by the Veda.” 

In verse 84 above it has been declared that the Veda is 
the ‘ refuge for those seeking immortality ’; so that Vedic study 
is enjoined even for that stage at which Knowledge (and not 
Action) becomes the predominating factor in one’s life. In as 
much as the Agnihotra and other rites are accomplished with 
the help of material substances, they naturally become renounced 
when there is no sense of property (the notion of mine). Such 
‘ renunciation ’ is meritorious only for one whose wife is dead, 
or who, having made arrangements for the upkeep of his Fires, 
concentrates his attention on the Supreme Self. We read in 
the Brhaddranyaka Upanisad^^ when he thinks of going 
away, he says to his son &c. &c.,’ which lays down the handing 
over of the Fires. This renunciation of the Fires is enjoined 
also for the decrepit old man—* By decrepitude does he become 
absolved from this.’ Those rites however which do not take the 
aid of material substances—such for instance as the Twilight 
Prayers, the daily Agnihotra and the like—the performance of 
these being not forj^idden, one remains entitled to it till his very 
last breath.—(94). 

. VERSA (95.) 

HAVIKa BEUODNOBD ALT. ACTS, AND THROWN OFF THE TAINT OF HIS 
ACTS, AND STUDIED THE VeDA WITH MIND BELF-OONTBOLLBO, HE 
SHALL UVS/lT base VNDBR THE PBOTBOTION OF BIS SON.—(95). 



THB BENOUNOBB OV TBDA 


271 


Bhdsya. 

‘ Having studied the Veda —this implies.that the Veda shall 
not he given up. This has been already explained above. 

The right reading would appear to be the present-participial 
form ‘ abhyasyah,'' ‘ studying.’ 

‘ He shall live at ease under the protection of his son ’ 
i. e. if he has a son born to him ; or of any other person 
who may be in the place of his son ; such, for instance as his 
grandson. They say that in this case also one should retire 
to another house.—-(95). 

VERSE (96). 

Having thus ebnounced all bites, intent upon his own duty, 

PBEE from longings, HE DESTBOVS SIN BY HIS BENUNCUTION 

AND ATTAINS THE HIGHEST STATE.— (96). 

Bhdsya. ' 

‘ His own duty ’—meditation on the Soul ; he for whom 
this is the highest duty. 

* Free from longings' —not entertaining a desire for any¬ 
thing, even in his mind—(96). 

VERSE (97). 

Thus has the fourfold duty of the Br.vhmana been expounded 

TO YOU, which is CONDUCIVE TO IMPERSIHABLE REWARDS AFTER 

DEATH. Now LISTEN TO THE DUTY OF KiNGS.—(97.) 

Thus ends Discourse VI of the Manava-Dharma-Shastra. 

Bhdsya. 

Fourfold Duty' —pertaining to the four life-stages; all this 
has been expounded for the Brdhmana. 

“At the outset the text has spoken of th^ twice-born person, 
in the opening verse—^Having thus lived the life of the House¬ 
holder, the accomplished twice-born person &c. i&c.’, and it has been 
decided that the terna stands for all the three castes, as there is no 
sort of incongruity involved in this. Under the circumstances, the 
term 'brdhmana' of the present verse should also be taken as 
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standing for all the three castes. There would be a justification for 
den} ing this only if the entire Discourse did not form one organic 
whole, • beginning from the opening verse and ending with the 
present verse. As a matter of fact, the opening verse is perfectly 
amenable to being construed with this last verse (the wKole dis¬ 
course thus forming one organic whole); so that it is quite open 
to us to take this verse as referring to what has been mentioned 
in the opening verse.” 

As a matter of fact, the sentence is regarded as having that 
meaning which is found to be expressed by it, after a thorough 
consideration of the sentence as a whole. And in this way, it is 
distinctly more reasonable to take the term ‘twice-born person* 
(of the opening verse) as standing for the Brahmana (rather than 
the other way). Because every ‘Brahmana' also is ‘twice-born*, 
but every ‘twice-born person* is not a ‘Brdhmana\ So that the 
term ‘twice-born’ being capable of being directly applied to the 
Brahmana^ it cannot be right to take the term ‘Brahmana^ as 
indirectly indicating the wider circle of twice-born persons. 

“But in the Mahdhhdrata we find three life-stages laid down 
for the Shudra also ;—having started with the words ‘for the 
Shudra who has accomplished all his work, there is att€ndance\ 
it goes on to say ‘all the life-stages have been prescribed for him, 
except the Nirdmisa^ —that is Renunciation.” , 

This is not right. Such is not the meaning of the text 
quoted ; what it means is as follows—‘the Shudra should not 
have recourse to the four stages, he obtains the reward of all the 
stages by means of service and the begetting of children'; —which 
means that—‘ during Honseholdership he obtains, by means of 
serving the twice-born men, the rewards of all stages, with the 
sole exception of j^iiberation, which is the reward of Renunciation.’ 

From this it follows that the Four Life-stages are meant for 
the Brahmana only.-^(9 7) 


Thus ends the Bhdsya on Discourse VI. 
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